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Merhaba,

$iir adrna hareketli gUnler gegiriyoruz.

DUnyanrn gegitli Ulkelerinden gairleri bir araya getiren festivaller...

Oduller, anmalar...

$iir soluyan kitaplar...

$iirin nefes aldr$r dergiler, faqzinler...
Ve yrlhklar..

2008'i ilk ile Dergisi'nin eki olarak Fergun Ozelli ve Hayri K. Yetik imzalr "$iir Kitaplarr ve

Hayat 2007" selamladr. Arkasrndan, Yapr Kredi Yayrnlarr'ndan BAkiAsiltUrk'Un galtgmast

geldi: "$iir Yrllrgt 2007." Derken $iirden Yayrnlarr'ndan, Veysel Qolak'rn hazrrladt$t "$air

Vur Kendini" ve Deliler Teknesi'nin eki olarakAydrn $imgek ve Ersan Ergelik'in haztrladt$t
"$iir Teknesi 2007 $iir Yrlh$r" okura sunuldu. $eref Bilsel ve Cenk GUndo$du'nun haztr-

ladrgr, kolektif bir gahgma olan '$iir Defteri 2007" ise Ug Nokta dergisinin eki olarak yayrm-

landr.

BUtUn bir yrhn giir birikimini de$erlendirmeye soyunan yrlhklar, hazrrlayan(lar)tn be$eni ve

tercihini yanstttr kugkusuz. Ustalarla gengleri aynr sayfalarda bulugturan bu galtgmalarda

yer almak, ozellikle geng gair igin Onemlidir. Ote yandan yrlhklar, sadece igerdikleri isimler-

le de$il, igermedikleri isimlerle de anrlrr, Onem kazanrr. igte bu nedenle, yrllrklar etraftnda

d6nen tartrgmalar yrl boyunca bitip tUkenmez bir ttirlit.
Bu arada bir yrlhgrn da Q.N.'den gelece$ini mUjdeleyelim. Ancak bizim ytllt$tm'zbirazfark-
lr. Q.N.'de yayrmlanan, d{rnya dillerine gevirdi$inriz TUrk gairlerinin giirlerini, "$iir Dolusu"

adr altrnda kitaplagtrrryoruz. Q.N. Kitaph$r'ndan grkacak olan $iir Dolusu, "T0rk $iiri DUnya

Dillerinde" dizisinin ilk kitabr.

Yrlhklardan soz agmrgken Mehmet H. Do$an'r anmamak olmaz. Gegti$imiz ay yitirdi$imiz

Dogan, elegtirmen ve gevirmen kimli!inin yanr srra, 1992-2OOl ytllart arastnda haztrladt$t
"Adam Sanat $iir Yrlhklarr"yla bir dOneme damgastnt vurmugtu. 9N[5]'de yaytmlanan son

sOylegisinde "$iir yrllrklarrnda gevirinin yer almamasr btryUk eksiklikti/' diyerek, ytlltklarda

geviri degerlendirmelerinin eksikli$ine de dikkatleri gekmigti. Mehmet H. Do$an'tn,

genigletilmig bigimiyle "lkinciYeni $ii/'in yeni basrmr ve "TUrk giirinden/Son Okumala/'adlt
yeni kitabrnrn gok yakrnda lkaros Yayrnlarr'ndan grkaca$rnr belirtmeden gegmeyelim.

Yeni bir Q.N.'ye kadar giirsiz kalmaytn.
Tozan Alkan





Nazmi Agtl

9EVIRI YANLI$LARI(M)

yazrl metinlerin kendi baglarrna bir anlam tagrmadrklart, ancak okurlar taraftndan degigik

gekillerde algrlanrp anlamlr hale geldikleri, boylece her okumantn asltnda yeni bir yazma

oldugu dUgijncesinden hareketle, Roland Barthes "Yazartn OtUmU"nU ilan edeli yaklagtk

krrk, Stanley Fish "Bu Srnrfta Bir Metin Var mr?" diye soralr ise otuz yrl oldu' Derrida'lar'

Foucault'lar geldi gegti, yaztda mutlak anlamtn koca bir yalandan ya da yanrlsamadan

ibaret oldu$unu vaaz ettiler.

Ama anlam aktarmada yaztnln gUvenilir bir aract olmadt$tna, anlagtlan, bagta kendileri

inanmryorlardr ki onlar da yazmayr segtiler bu dUgUncelerrni sayfalar boyu. igte ya, diyo-

rum, onlartn bu gabastntn boga grkmasryla iletiliyor mesaj . Bak bugUn anlamtn sabitlene-

meyece$i hakkrnda cogkuyla konugan bir hoca, ders sonrasr, gelecek haftanln 6dev

konusunu, do$ru anlagrlaca$rndan emin, asabiliyor duyuru panosuna. Santrtm "Ezginin

GUnIU$U" garkr yapmrgtr, andr$rmtz isimlerden gok yrllar Once Paul Valery, "Ne okur ne

anlarstn/ En iyi kafalartn ne kolay yantlmast" demiyor muydu oysa?

Ama haklrsrntz, sanat ve hayat, kuram ve uygulama...Qevirinin de bir okuma oldu$unu

akrlda tutar da hangi hoca - kuramr bog verip- Onerdi$i kaynaklarr gevirilerinden de$il,

aslrndan okumalarrnr 0$Utlemez 6$rencilerine? Do$ru aktarrlmak konusunda kim, nastl ti-

tizlenmez kendi makalesi bir bagka dile gevrilecek olsa? Ve yaptr$r geviride tek bir yanltg

grkarsa kimin mutlululuna gOlge dUgmez? Ucundan ktytstndan geviriye bulagalt ytllar olu-

yor, ben algamadrm hald. Qevirimi tamamlayrp yolladrm diyelim, editdrUn okuma sUreci

yok mu, cehennem azabt. Sevgili Cevza Sevgen hocamtn eline dUgmUg bir yazrlr ka$tdtnt

bekler gibi merakla beklerim ve gordtigUm her ktrmtzt gizgide yUre$im a$ztma gelir metni

yeniden elime aldr$rmda. Bir de her gey olup bitmig, galtEmanrz bastmevinden qrkmrgsa bir

lezt Oyte bir hafta sonu hattrltyorum: Tam U9 yrl emek verdi$im Canterbury Hikayeleri



bastlmrgtr, fark ettigim ilk hatadan sonra iki gun boyu eve kapanrp nasrl bir Ofkeyle ve hrrsla
incelemigtim tugta gibi kitabr.

Qeviri hatalart ydnza yaztm yanlrglanyla srnrrlr kalmaz elbet, hele de yaza(n kendisine
ulagtp takrldl$lnrz yerleri dantgma imkanrnrz yoksa bu kagrnrlmaz kaderiniz olur. .Qevir-
men haindir," ya da Kundera'ya atfedilen, daha kaba, .eevirmen rztm.za gegme,,,gibi
satagmalartn budur sebebi. Bu yUzden a$rr bir sugluluk duygusu iginizg iglemigtir yrllar
boyunca. Dalgrnlr$rnrzdan, yeterince aragtrrma yapmamtg, dilin inceliklerine varamamrg
olmantzdan kaynaklanan hatalardan dolayr elegtirilmeye boyun bukUp kalanrrsrnrz ama
ya bazt sorunlar metnin kendisinden kaynaklanryorsa? Ornegin, elinizdeki gok kapalr bir
metinse, okurun bu anlagrlmazlr$r sizin beceriksizliginize yoracagl kaygrsrna kaprlrr ve
qeviri metni asltndan daha agrk krlmaya galrgrrsrnrz. En azrndan ben 6yle hissetmigtim...
Kitaba d6nugmeyen Emily Dickinson gevirilerimde: Onun onca onem tagryan kesik gizgi-
lerini, kopuk anlattmtnt goz ardl edip daha akrcr, butunci.il giirlere donugturmeye
galtgmtgtlm Emily'nin yazdrklartnt. Yeni olmanrn urkekliginden olsa gerek, gimdi sanrrrm
daha cesur davrantrdtm. Ama soz konusu olan John Ashbery gibi anlagrlmazlr!ryla UnlU bir
gairse yapacak bagka bir 9ey yoktur, ya hig ige girigmezsiniz, ya da bUtUn antamsrzhgr
gOze alarak duz bir geviri yapmayr tercih edersiniz ($airin bulanrk anlatrmrnr frrsat bilen
gevirmenin kendi kusurlarrnr da ona yamama tehlikesi yok mudur peki burada?)
Bir de yazan n kendisinin dugtu$u hatalar olur, bilgi ya da anlatrm hatalarr. Oytece gevirmek
mi gerekir bunlart, yoksa insani bir yanrlgrya dUgmUg olan yazara bir omuz vermek daha
mt ahlakidir? Melbourne Universitesi'nden Harry Aveling'den ilging bir ornegi aktarmak
isterim: Malezyalr M0slUman bir yazan gevirirken, diyorAveling, "mantar agrldigrnda gige-
den kdpUrerek ftgkrran ktrmtzt votka"dan sOz eden bir satrra rast geldim. Votka kdpUrmez,
rengide ktrmlzldegildir, anladtm kiyazar neden bahsettiginibilmiyor, krrmrzlvotkayrg6ntil
rahatlt$t iginde altrn renkli gampanya yaptrm. Benzer bir durumla gegen Temmuz yKy,den
gtkan Aharon Appelfeld'in Badenheim 7939 adh kitabrnda kargrlagtlm. Kitabrn asll ibranice
ve ben lngilizce gevirisinden gahgryordum. Orada, daha ikinci DUnya Savagr baglamadrgr
halde, "Birinci DUnya Savagt"ndan sOz ediliyordu. Bu bir hata olabilir miydi? Sorumun ce-
vabt anlattctnrn bugUnde miyoksa 1939'da ml durduguna g6re degigebilirdi. Ben 1939,da
durdu$u duguncesindeydim, yani, evet belki yazardan, belki de lngilizce gevirmeninden
kaynaklanan bir hata soz konusuydu, oldu$u gibi brrakmayt tercih ettim. gimdi kontrol
ediyorum, dipnotta bir agrklama da yapmamrgrm. Ama ben burada hil6 bunu agrklama
gere$i duyuyorsam olur da bir okur farklr dUgUnUr ve beni suglar kaygrsryla mr?.. Abartryor
muyum? Belki.
Zaten geng hocalartn ince bir alayla, gormug gegirmig olanlarrnsa anlayrgla gUldUgUnU
duyar gibiyim.Yetigtirme bigimi diyor gefkat sahipleri, zavaltt, geviri konusunOa ,,Jogru-yan-

Itg"la terbiye edilmigsin de ondan, rahatla biraz. Okullarrmrzda geviri elitimi y6ntemleri
deligti' urUn odakh de$iliz epeydir, performansa bakrhyor, nihai tek bir 6dev yerine
O$rencinin ttrm gahgma surecinin de$erlendirildigi portfolyoya not veriliyor mesela. eeviri
elegtirisinde de hata avclh$r ayrplanmasr gereken bir tavrr olarak gdruluyor uzun zamandrr
Hem iglevselci kurama gore onlar yanlrg da de$il, iglevlerini tam olarak yerine getiremeyen



Onermelerdir yalntzca demiyor mu Amagh Bir Faaliyet Olarak Tercume adlr kitabrnda
christiane Nord? Yani muilak ve kutsal Dogru'ya yaprlan bir ihanet yok ortada, gunku
gevrilecek bir mutlak metin yok ve bu yUzden de higbir gevirinin tam, kusursuz ve nihai
olma iddiasr bulunamaz demiyor mu? Diyor, inandlm.
lnanmak igin bagka nedenlerim de var ashnda: llfi gok pratik, hata yapma korkusuyla
eavirive eoyunmak elimizi kolumuzu ba$lar Oyia her metin gibi geviri metinler de gok sayr-

da tekrarla olugur, her defasrnda bir eksi$i tamamlanarak kavugurlar son (ama h5l6 eksik-
li) rormlanna. Hatalann bize ders grl(arma ve dolayrsryla daha iyi 6!renme, bir dahaki se-
fere daha kusursuz olma olana$rnr sunmasrdrr ikinci neden. Theodore Roethke'nin "Qok
yagasln kUgUk sebze bahgemi/ Kaplayan otlar!" demesi bu yUzden. UgUncU nedense ister
bilimde, ister sanatta, kUgUk yanhghklarrn, plan drgr Ogelerin devreye girmesi de diyebitiriz
buna, birgok buyUk buluga yol agmrg oldugunu bilmemdir. En nadide gUzelliklerini yanlg
bir soka$a saprp yolunu yitirenlere saklamaz mr bir gehir? Yani gansa gans tanrmaktrr yan-
Itg yapmak bir bakrma. $iir atdlyesi gahgmalannda uyguladrgrmrz teknikterden biriydi
O$rencilere bilmedikleri bir dilde giirler verip sesin, bigim ve ritmin yardrmryla gevirmelerini
istemek. Bu galrgmalar srrasrnda, normalde asla yan yana kullanmayacaklarr s6zcUkleri bir
araya getiren O$rencilerin, Once yadrrgadrklarr bu yeni bilegimlerdeki tazeligi ve enerjiyi
fark edip onlarr nasrl sahiplendikterini gOrdUm.
Benzer bir heyecanla sahiplendi$im geviri yanhglarrm oldu benim de. Roethke'nin "Light

Breathe/ adlt giirini kuguk bitkiler ve b6ceklerin belli belirsiz krmrldanrglannr konu etmesin-
den hareketle "hafif soluyan" olarak gevirmigtim. Roethke segmelerimin grkmasrndan
sonra "lgtk Soluyan" demenin daha do$ru oldu$unu fark ettim ama (biliyorum haksrzlk,
biliyorum bencilce!) pigman de$ilim, gUnkU "hafif soluyan"l goktan benimsemig, kendi giir-
lerimden bir:inde kadrntn yarattltgrnr tanrmlamak igin "Kugatma baglamadan yoksa orada
mtydtm/ Hafif hafif soluyan mt o$len gUneginde?" geklinde kullanmrgtrm bile. lkinci ornegim
daha gurur okgayrcr bir yanlrg: ingiliz gair ve gevirmeninin "Kahvehane $iirleri"ni geviriyor
bir yandan takrldr$rm yerlerde kendisiyle elektronik posta aracrhgryla yazrglyordum.
"Bunlar karanltk, karanltk zamanla/' sOzleriyle baglayan giirin sonuna do$ru, gimdi
lngilizce'sini hattrlayamadr$lm, bir dizeyi "QUnku bugUn kayrplar listesindesin" geklinde
gevirmigtim. Qok iyiTurkge bilen McKane'den gelen yanrt igimdeki gevirmenin uzuntusunu
antnda unutturacak kadar sevindirdi igimdeki gairi. QUnkU ben farkh bir geyi kastetmigtim
ama senin itaden oyle guzel ve 6yle yerinde ki kendi dizemi seninkine geviriyorum diyordu gair.

Ozetlersek, geviride yanlrgtan kasrt (temelde ve yizyillar sonra hdli) aslrna
sadakatsizliktir. Kuramctlar bu astl olanrn gergekli$ini sorgulayarak igimize su serpmeye
galtgsalar da gevirmenin yanhg yapma korkusu devam ediyor. Kusursuz uyumu temsil
eden Babil Kulesi'nin yrkrlrgrndan beri 9unku, mesele, insanrn gergeklikten kurtulmaya
de$il, bu uyumu tekrar yakalamak igin referans alacak bir gergeklige ihtiyag duymastnda
dU$umleniyor. Qevirmenin derdi ise sonsuzca ufalanmaya devam eden dijnyanrn iki
yakastnt bir araya getirip oraya bir du$um atmak. Etrafrmrzt kugatan heyelana bakrn da
s0yleyin: Korkulmayacak i9 mi? Ama geviriler yaprhyor, kimi srnrrsrz bir iyimser,lik diyor
adrna ve iflah olmaz bir saflrk diyor kimi.



Yagar Avung

gEViRi sERUveuiut

Qeviri hevesi bende lise 6grencisi oldu$um yrllarda bagladr diyebilirim. Maupassant'tn
"Jules Amcam" adlr oykUsUnU gevirmigtim (1940); geviri lisenin duvar gazetesinde yaylm-

lanmrgtr. ilk gevirmenligim Jean Anouilh'in Antigone adlt oyununu gevirdi$im 1972 yttna
rastlar. O srralar bankacrlrk mesle$imi sUrdurUyordum, bu geviriyi de bir anlamda "hattr"

igin, yayrmct ve yazat dostum Kemal Demirel'in iste$i Uzerine yapmtg, ancak bir sUrprizle

kargrlagmrgtrm. goyle ki: Kitap Olug Yayrnlarr'ndan grktrgrnda 0n kapakta ve ilk sayfada

yazar adt "sofokles" olarak basrlmrgtr! Bereket versin, piyasaya surUlmeden ciltler bozul-

du, gerekli dUzeltmeler yaprldr. Antigone'u daha Once Orhan Veli elbette gok gUzel gevir-

migti. Anrsr dnUnde saygt ile e$iliyorum.
Gergek anlamda profesyonel gevirmenli$e ise 1990 yrlrnda, emekli olduktan sonra adtm

attrm. Sevgili Ataol Behramo$lu ile tanrgmrgtrm; Simavi Yaytnlart'nt yOnetiyordu; onun

istegiUzerine, bu yayrnevi igin, 1990 yrh M6dicis OdUlUnU kazanan Jean-No6l Pankrazi'nin

Lesquartiersd'hiveradl romanlgevirdim, kitap Krg Geceleribaglt$tyla 1991 ytltnda yaylm-

landr$rnda 64 yagrndaydrm, geg bagladrm gevirmenli$e; gimdi 80 yaqtndaytm, ama bu igi

hilS sUrdUrUyorum. BugUne de$in, Simavi'den bagka Cem, Can, inkrl6p, Ayrtntr Yaytnlarr

igin gevirdigim basrlmrg kitaplarrn sayrsr 32; gevirmig oldu$um, ancak henUz bastlmamtq

iki kitabrm var; bunlar lg KUltUr Yayrnlarr'ndan grkacak: Jean-Jacques Rousseau'nun

Emite'i ve Balzac'tn daha 6nce TUrkge'ye gevrilmemig Evde Kalmtg Kz adl romanl

Kitaplarrnr gevirdi$im yazarlar arasrnda Ozellikle Jean Anouilh, Henri Bergson, \Mtold

Gombrowicz, Jean Baudrillard, Michel Leiris, Jean Genet, Georges Bataille, Michel

Toumier, Antoine de Saint-Exupdry, Jean-Jacques Rousseau ve Honor€ de Balzac bulunuyor.

lyi geviri nasrl olmalrdlr? Boyle bir soruya benim bir "alaylr" gevirmen olarak yantt vermem

bir hayli gUg, gUnkU geviri bugUn yOntemleri, kuramlart, uygulamalarr ile bir bilim dalt duru-

munda, ancak bu konuda kigisel gOrUgUmU krsaca agrklayayrm: Qevirmen kaynak dil ile



amag dili iyi bilmeli, ama iyi de kullanabilmeli; yoksa iyi geviri yapamaz. Daha Once bir iki
dergide yayrmlanan yaalanmda de$erli Fransrz yazat ve gevirmen Michel Tournier'nin
geviri konusundaki gdrUglerini aktarmrgtrm; bunlarr yeniden aktarmakta yarar g6rUyorum.
Bir yaytnevinde sorumlu oldu!u srrada para srkrntrsr geken bir dostu kendisine bagvurur.
Michel Tournier 90yle diyor: "Ona neden geviri yapmryorsunuz, diye sordum. ingilizce'yi
gok gUzel konuguyorsunuz Fransrzca'yr da gok iyi konuguyor ve yaztyorsunuz. Bakrn, size
Franstzca'ya gevirmeniz igin bir ingilizce kitap verece$im. Bana: Pekdl6, neden olmasrn,
dedi. Qevirisini getirdi$inde, gOrdum ki okunmaya de$mezdi. lngilizce'yi, Fransrzca'yr gok
iyi biliyordu, ama geviri yapmayr bilmiyordu. lngilizceden Fransrzcaya gegmeyi 6gren-
memigti; lngilizce, Fransrzca'srnr bozmugtu." Michel Tournier'nin de pek gUzel belirttigi gibi,
kaynak dille amag dili gok iyi bilmek de yeterli olmuyor; Onemli olan her iki dili de iyi kullan-
makttr. lyi kullanmazsanv geviriniz, "geviri kokar". Bu pis bir koku gibidir, tedirgin edicidir,
mide bulandtrtctdtr. Nastl iyi kullanacaksrnrz? Burada anlam yanlrglarr, bigem sorunlarr
devreye giriyor. Her geyden Once gunu belirtmek istiyorum: Qeviri sorumluluk ister. Qevir-
men yazaa kargr oldu$u kadar okura kargr da sorumludur Bir geviri "eti$i"nden soz
edilebilir. Burada geviri ile ilgili trnlU ltalyan Ozdeyigini anrmsataytm: Traduttore, traditore.
Bir gergek payt tagtyan bu Ozdeyige bakrlrrsa, her gevirmen yazaru ihanet ediyor, ama Oyle
mi? Qeviride tam bir bigimsel ve bigemsel egde$erlilikten sdz etmek do$ru olmaz. Sadrk
geviriden gok gUzel olmasr istenemeyece$i gibi, gUzel geviriden de gok sadrk olmasl bek-
lenemez diyenlere katrlryorum.
Michel Tournier sOz konusu soylegide bir bagka anrsrnr anlatryor: Romalr bir gail aynr
zamanda gevirmen olan Maria Luisa Spaziani adrnda bir dostu bir gUn kendisine telefon
edip Flaubert'in Madam Bovary adlr romanrnr ltalyancaya gevirmekte oldu$unu bildirerek,
OzgUn metinde pek iyi anlayamadr$r bir tUmce hakkrnda agrklama istiyor. Romanda gOyle

bir tUmce vardrr: "Aristokrat aile kadrnlarrnrn eldivenlerini bardaklarrnrn UstUne koymadrk-
lartnt saptadt (Madam Bovary)." Bir ziyafet masasr soz konusudur. Michel Tournier de bu
tUmceyi pek anlamaz ve annesinden yardrm ister.KUgUk burjuva bir aileden gelen gok yaglr
anne, o zamanlar, kUgUk burjuva krzlarrn bir aristokrat aile davetine gittiklerinde, servis
yaptltrken, kendilerine igki verilmesini 0nlemek igin, eldivenleriyle bog bardaklarrn ttstUnir
kapatttklartnt sOyler. Bu Ornek, gevirmenin gevirdi$i metni iyi anlamasrnrn, geviride titiz
davranmastnrn ne kadar Onemli oldu$unu belirtmesi bakrmrndan kayda de$er. Krsacasr,
gevirmen aynr zamanda aragtrrmacr olmalr, gerekti$inde sOzluge, ansiklopediye, internete,
"bir bilene" bagvurmaktan kagrnmamalldr r.

Qevrilmesi gugyazadat vardrr. Bunlardan biride Fransrz yazar C6line'dir. Bu yazarrn Unlri
Gecenin Sonuna Yolculuk adlr kitabrnr geviren de$erli geng gevirmen Yi$it Bener, geviri
strastnda, Celine uzmanr profesOr Henri Godar ile kargrlagtr$r gUglUkler konusunda iligki
kurdu$undan sOz ediyor. Ne iyiyapmrg! Qevrilmesi gU9 sayrlan bagka iki Fransrz yazar da
Jean Genet ve Jean Baudrillard'drr. Ben de Jean Genet'nin Hrrstztn GAnIAQA ve Qigeklerin
Meryem Anasr romanlarrnr gevirirken, bir iki kez, lstanbul'da tanrgtr$rm Jean Genet uzmant
Albert Dichy'ye bagvurmugtum."Amerika" adh kitabrnr gevirdi!im Jean Baudrillard
lstanbul'a geldi$inde, bir kokteyl srrasrnda, beni kendisine "Genet gevirmeni" diye
tanrgtrrdrlar. Bana gaka yollu 'Ama Genet'yi gevirmek, Baudrillard't gevirmekten daha gUg



de$il mi?"diye bir soru yoneltti, ben de "Bana kalrrsa siz de gUg gevrilen yazarlar arasrnda
Genet'den aga$ r kalm ryorsunuz"diye kargf h k vermigtim. Gulu gmu gtuk.

$iir gevirisine gelince, Fransrzca'dan TUrkge"ye hig geviri yapmadrm, ancak TUrkgeden
Fransrzca'ya gevirdi$im giirlerin sayrsr 150'yigegti Bunlardan bir bolUmU TUrkiye'de Metis

Qeviri adlr dergide, Fransa'da "Europe" ve "Anka" adlr dergilerde, l'Humanit6 gazetesinde,
"Paristanbul-Paris et les 6crivains turcs au XX,e sidcle" adlr kitapta (L'esprit des p6ninsules
Yayrnevi, Paris, 2000) yayrmlandr. $iirlerini Fransrzca'ya gevirdigim kimi gairler gunlar:

Yahya Kemal, Nazrm Hikmet, A.Muhip Dranas, O.Veli Kanrk, M.Cevdet Anday, Behget
Necatigil, Sal6h Birsel, Can YUcel, Cemal Stireya, Hilmi Yavuz, Ozdemir ince, Ataol
Behnarno$lu, Tu$ru| Tanyol, AffE ilhan, Sunay Akrn, GUven Turan, MUslim Qelik, KUgUk lskender.

$iir gevrilebilir mi, gevrilemez mi konusu hep tartrgrlrr; giirin gevrilmezli$ine inananlar haklr

mrdrr? Ancak giir yUzyrllardrr gevrildi$ine g6re, giir gevirisi gergekli$ini benimsemek
gerekiyor. Baudelaire'i, Tagor'u, Young'r ya da Mayakovski'yitantmak istiyorsam, bu ozan-
larrn yazdrklarr dili bilmek zorunda mryrm? Elbette, hayrr. Burada iyi geviri, kOtU geviri

sorunu ortaya grkryor. Qevirmen hangi 0lgU, kural ya da ilkelere gOre giiri gevirip iyi ya da

kOtii geviri yapacaktrr? Qeviri giirin OzgUn giir olmadr$rnr soylemeye gerek yok.$iirin yalnz-
ca giir oldu$unu sdylemek de gereksiz de$il. Her giirde, bilindi$i gibi, en aztndan anlagtla-
bilir ya da duyumsanabilir anlam, imgeler ve muzikten olugan bir UglU, aynca sesli yaptlar,

uyum, melodi, ritm, lirizm, kimi zaman da uyak ve Olgtr vardrr. Oyleyse giir gevirmeni tUm

bu O$eleri gevirisine ne 6lgUde aktarabilir? $aire ne 0lgUde ba$h kalacakttr? Bu sorulara
tam yanrt vermek giigtur. De$erli gair Melih Cevdet Anday "Qeviri $ii/' bagltklt bir yaztstn-

da 'Qeviri giir gevrildi$i dilde giir tadr veriyorsa" diyor, "iyi geviri, hatta iyi giir saytltr; boylece
gevirmen bir olgUde kendisini silmig,okuru 0zgUn giirle bagbaga btrakmtg olur. Ama Du

bagarrh sonuca varmak igin gevirmen, OzgUn yaprtrn bigimine ne kerte ba$lt kalmtgttr?
Bunu ancak Ozgun yaprtla geviriyi kargrlagtrrmakla anlayabiliriz ki bu yorgunlu$a higbir okur
katlanmaz..."
Oyleyse giir gevirisinde gevirmenin yetene$i, "yetkisi" sOz konusudur. OzgUn metne yakrn

olmalr, bu metnin hem sOzUnU hem de ruhunu belli bir OlgUde yansrtmalrdrr. Qevirmen
kendisini yUrekli bir govalye gibi gdrmemeli, her giiri gevirmek hevesine kaprlmamah,
0zgUn metne kendisini yakrn hissetmeli, geviriye baglamadan Once ozanla iligkiye girebile-

ce$ine inanmalrdrr.

$iir gevirmek igin ille de gair mi olmak gerekir? Bu soruya goyle yanrt verilebilir: Hayrr, ille
de gair olmak gerekmez; gair de giir gevirebilir, iyi geviri de yapabilir, ancak gairli$inin

dozunu geviriye "lazla" katrp, OzgUn metinden "fazla" uzak kalmamaltdtr.
TUrk giirinin Franslzca'ya gevrilmesi konusuna gelince, yukarrda sOzU edilen giir gevirisiyle

ilgili gUglUklerden ayrr olarak, TUrk dilinin fonetik, morfoloji ve sentaks agrsrndan Fransrz

dilinden gok uzak bulunmasr, bu tUr geviriyi daha da gUglegtirmektedir. Hele gevirmen

gevirisini TUrkge dUgUnerek yapmrg, Franstzca'dan uzaklagmtgsa, "foyast" bUsbUtUn

ortaya grkmrg olur. Kanrmca TUrk giirinin bagka bir yabano dile gevrilmesinde de bunlar s0z

konusudur.
Ben igimde bir geviri virUsU tagryorum! Bu viriisten kurtulmak da istemiyorum. Yagtm 80,

ama segttgtm ginrditikyerinde; kendikendime "daha nice gevirilere..." diyorum. Siz ne dersiniz?
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Mehmet H. Do$an.

Serbest Qeviri Uzerine

"Serbest geviri", "0zgUr geviri" ya da "metinden bagrmstz geviri" gibi terimlerle anlatrlmaya
galtgtlan kavrarn, geviride her zaman guvenle uygulanacak bir yOntemi mi amaglar? ya da
bunun tam kargttt olan "sOzcUk s6zcUk geviri" daha gi.jvenilir bir yol mudur geviride? ikisi
de de$il bana kalrrsa. Serbest geviri, sdzcUk sozcuk geviri gibi terimler, gegifli uluslardan
insanlartn yUzylllardrr birbirinin ne sOyledi$ini anlama gabasryla surdurdukleri geviri galr9-
malartnda, ta bagrndan beri kargrlagtrklarr, ama bugUne kadar gozUlemeden gelmig, belki
de hig gozulemeyecek bir sorunu belirler bize: Bir dilden bir bagka dile geviri nasrl yaprl-
maltdtr? Bu sorttya verilen yanrtlar higbir zaman kesin, tek yanlr, Uzerinde hig kugkusuz
anlagmaya vartlmtg bir sonuca gOtUrUcU olmadr$r, olamayaca$r igin de bu kavram kar-
gagasr surup gidecek, bu tartrgma higbir zaman kesilmeyecektir.
SOzcuk sozcUk gevirinin olanaksrzlr$r apagrk ortada durup dururken, bu yolun en iyl geviri
y6ntemi oldu$unu sOyleyebilir miyiz? Ne kendi dilini, ne de gevirdigi diti iyi biten, 6nce
kendine ve yaptl$r ige guveni olmayan geviricilerden, bir de geviriye yeni baglamlg kimse-
lerden bagkasl olumlu yantt veremez buna. QUnkU yalnzca TUrkge ve ingilizce ya da
TUrkge ve Franstzca gibi cUmle kurulug yaprlarrnrn birbirinden ayrr oldugu dillerin birbirine
gevriliginde de$il, ingilizce ve Fransrzca gibi cumle yaptstntn, cumle igindeki sozdiziminin
(word order) birbirine az gok benzedigi dillerde bile olanaksrzdrr bu.
Bu guglUk ise bize herhangi bir dildeki sozcukler kadar cUmle yaptslnrn, kalrplarrn da o dilin
tarihsel geligimi iginde kendine ozgU bir yagamr oldugunu gosterir. Theodore Savory,
Terclme Sanail adlr yaprtrnda, ingilizce en yaygrn deyimlerden biri olan "There is" deyi-
minin Franszcada "ll y a" (yani ingilizceye trpatrp gevrilirse "He there has") ile, Almancada
ise "Es gibt" (yani "it gives") ile kargrlanacagrnr soyltiyor. (1) Turkgede',var-vardrr,,la



kargrlayabilecegimiz bu deyimlerin sOzcUk s0zci.rk kargtltklart ise, strastyla "orada-dtr", "o

orada sahipti/'ve "o verir" olacaktr. Aynr gekilde ingilizcedeki "He has a book" cumlesini

sozcuk sozcuk gevirecek olsaydrk "O sahiptir (ya da onun var) bir kitaba" dememiz gerekir-

di. Qeviride bu kadar basit bir yontemi uygulayacak kimsenin bulunmadr$r ileri sUrUlebilir,

ama "onun paraya gereksinimi vardr" gibi geviri kokan, ya da "sanat, atas6zUnde oldu$u

gibi uzundur" gibi ne soyledigianlagrlamayan gevirilerle hergUn kargtlagmamtzrn ola$an bir

gey oldugu dUgUnUlUrse, bu tur yanlrglarrn yaprlmadr!r ya da yaprlmayaca$t soylenemez.

eeviride sozcUklerin sozlUk anlamlarrnrn da bize o kadar fazla yardtmct olaca$t santlma-

malrdrr. Qevrilen cUmledeki sOzcUklerin sOzlUk anlamlartnt alrp kendi dilinin citmle yaplsl

iginde do$ru yerde kullanan bir gevirmen de her zaman do!ru bir geviri yapmtg saytlamaz.

Buna ilging bir 6rnek vermek istiyorum. Elimde Hamlet'in Andr6 Gide gevirisinin iki dilde

basrmr var; bir de Sabahattin EyUboSlu'nun Hamlet gevirisi. Daha girigte, birinci sahnede,

nobetgilerin nobet de$igimi srrasrnda, Bernardo "Have you had quiet guard?" diye sorar

nobeti biten Francesco'ya. SOzlUk anlamrna ba$lr kalarak "Sessiz (sakin) nObet Eegirdin

mi?" diye gevirmemiz gerekirdi, Andr6 Gide bunu "Rien vu? Rien entendu?" gibi iki soruy-

la kargrlamrg Fransrzca geviride. Yani "Bir gey g6rdUn mU? Bir gey igittin mi?". Sabahattin

EyUbollu ise "Bir gey olmadr ya nobetinde?" demig. Askeri konugmalara daha altgktn olan

bir bagka gevirmen aynr cUmleyi "Nobetin nasrl gegti?" diye de gevirebilirdi. BUtUn bunlar

bir dereceye kadar kabul edilebilir gevirilerdir. Astl olan, iyi bir geviriden beklenen gey, her

dilde, askerlerin n6bet de$igtirirken b6yle bir soruyu birbirine sorug bigimine yaktn bir gey

s6ylemektir.
Aynr geviriden bir bagka ornek vereyim. Birinci perde 0gUncit sahnede Ophelia, Laertes'e,

"l shall the effect of this good lesson keep / As watchman to my heart" der. Trpktst geviri

yolunu izlersek "Bu gUzel dersin etkisini kalbime n6bet9i olarak saklayaca$rm" diye gevire-

biliriz. Gide goyle gevirmig: "Je resterai sensible d to bonne legon; / Elle veillera sur mon

coeu/'. (GUzel dersine duyarh kalaca$rm / Kalbine gOz kulak olacak o.) EyUbo$lu ise

TUrkge bir deyimle kargrlamrg bu dizeyi: "GUzel O$Utlerin kula$rma kUpe kalacak." Belli ki,

TUrkgede, "gUzel bir dersin ya da 6$UdUn kalbe n6betgi olmast" gibi bir deyimin olmadt$lnt,

bu nedenle okuyucuya fazla bir 9ey demeyece$ini dUgUnmUq ve "O$UdUn kulakta kUpe

olarak kalmast" gibi TUrkgede yaygrn bir deyimi ye$lemig.

Buradan, OzgUn metin yazannrn nasrl sOyledi$inin de$il, ne sOyledi$inin daha Onemli

oldugu, gevirilirken daha gok bunun 962 Onunde tutulmast gibi bir sonuq grkarrlabilir mi?

Yani bigimden 6nce Oztj mU alacaQtz geviride? Yazarn bir duyguyu, bir bildiriyi anlatrgr,

iletig bigimi ilgilendirmeyecek mi bizi?

Bir dildeki, o dile OzgU deyimler, sozcUklerin kullanrhg bigimi, tagrdr$r de$isik anlamlar bir

yaztntn, bir yaprtrn bigimini olugturuyorsa, evet. Ama biliyoruz ki, bigim bu de$ildir. Bigim,

sozcUklerle, cUmle kuruluguyla srnrrlandrrrlamaz. Oyle olsaydr, bigimin yazarc ve oze gore

defil, dillere g6re degigmesi gerekirdi. Bir bagka deyigle bigimi, OzUn ya da yazann kendisi

degil, kullanrlan dilin (lngilizce, Fransrzca, TUrkge ...) kendisinin belirlemesi gerekirdi.

Oysa yoktur b6yle 9ey. Bigim, dilden, dilin kullanrltgtndan daha bagka geyleri igerir Biraz

sonra, serbest geviri konusunda tekrar dOnece$iz buna.
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Yukarda verdi$imiz Orneklerdeki zorunlu de!igikliklerin, yazarrn soyleyig bigiminden ya da
yaptttn kendine OzgU bigiminden gok, dillerdeki deyimlerden ve benzeri kullanrm ayrrlrk-
lartndan geldi$ini sOyleyelim gimdilik. Bunun drgrnda, bir bagka dile gevrilirken, sOzcUklerin
anlamtnda, cumlenin zamantnda higbir de$igikli$e u$ratrlmadan, gevirinin yaprldr$r dildeki
sdzcUk kargtlt$tnda verilmesi gereken cUmleler de vardrr ve bunlar buyUk yer tutar asrl
metinde. Ornelin, Carson Mc Cullers'rn Yalnz Bir Avctdr YUrek romanrnrn ilk cUmlesi: "ln
the town there were two mutes, and they were always togethe/', ister T0rkgeye, ister
Franstzcaya gevriliyor olsun irzerinde fazla de$igiklik gerektirmeyecektir. Town", "mute",
"always", "togethe/' gibi ana sOzcUklerin anlamlarrnr 0zgUn cUmledeki zamanda verince
do(ru bir geviri yapmtg oluruz: "Kasabada iki dilsiz vardr, her zaman birlikte gOrtirdUnUz

onlan" diyebiliriz. Bir Fransrz ise aynr cUmleyi "ll y avait dans la ville deux muets que l'on
voyait toujours ensemble" diye gevirecektir.
Bir bagka soru sorahm gimdi: Bir gevirmen, bir cUmleyi, 0zgiin dildeki sOzcUklerin anlam-
lartnt aynen aktarmadan, fakat 0zgun dilde soylenen geyin kendi dilinde nasrl sOylendigini
dUgtinerek sOylUyorsa, serbest geviri mi demektir bu?
Hig kugkusuz, hayr. Amact, okuyucunun "yaprtrn asrl yazrldl$t dile ait bilgisizligini yenmek,
okuyucu ile yaptt arastndaki dil engelini ortadan kaldrrmak" olan geviri igin bir bakrma
zorunluluktur bu. Qevirmenin ilk igi (ama tek de$il), gevirdigi yaprtta ne anlatrldrglnt, ne
sOylendi$ini en anlagrlrr bigimde okuyucuya aktarmaktrr. Bunu yaparken, gevirdi$i dili iyi
bilmesigerektigi gibi kendi dilini kullanmayr, kendi dilinin anlatrm olanaklannr da iyi bilme-
si gerekir. Bu hem gevirdi$i yazafln yaprtrna, hem okuyucuya, hem de kendi diline olan
borcudur, yUkUmlUlU$UdUr gevirmenin. Yazara olan borcudur, gUnkU sOyledi$inin anlagll-
mamasrnr, eksik ya cia yanhg anlagrlmasrnr isteyecek bir yazar dUgUnUlemez. Okuyucuya
kargt borcudur, girnkU dilini bilmedi$i bir yazarrn bir yaprtrnr eline alan bir okuyucu onu
do$ru olarak anlamak ister. Giderek kendi diline olan borcudur, gUnkU geviri yapmak da
Ozgun yaptt yaratmak kadar yaratrcrhk igidir ve dili zenginlegtirmeyi amaglar, yoksa geviri
yapryorum diye kendi dilini bozuk kullanmayr degil.
Yanilsama ve GergekliKi gevirirken, basit bir giir diliyle yazrlmrg {aha do$rusu kugaktan
kuga$a aktarrlmtg- lngilizce bilgeliklere rastladrm. Yazar "bu bilgeliklerde ritmin iglevinin
bellegi guqlendirmek", dolayrsryla bir bilgeli$in kugaktan kugaga aktarrlmasrnr saglamak
oldu$unu sOylUyordu. Bunlardan biri goyleydi: "Ne'er cast a clout / Till May is out." Bunu
TUrkgeye ttpattp gevirmig olsaydrm, "Mayrs grkrncaya kadar higbir zaman elbiselerini grkar-
ma" gibi takur tukur bir cUmle grkacaktr ortaya. Oysa gok eski zamanlara ait bu tUrlU bilge-
liklerin, atasOzlerinin, ttpkrsr olmasa da bir benzerinin her dilde olabilecegi varsayrmrndan
yola gtkarak sOzlukleri karrgtrrdrm. Buldum da. Hatta benzerini delil, hemen hemen ayntnt:
"Dut yapra$tnt agtt, soyun; d6ktU, giyin" diyordu bizim atasdzUnde. Oylece gevirdim, iyi de
ettim sanryorum.
Savory, adtnt andr$tmrz kitapta bunun bir bagka Orne$ini veriyor. Almanca, "Mit WOlfen
muss man heulen" atasdzUnun sozcUk sozcUk gevrildi$inde "Kurtlar arasrnda insan havla-
malt!" gibi bir gey sdylenebilecegini, bir ingilizin bunu sagma kargrlayacagtnt, oysa yazailn
demek istedi$inin "\Mren in Rome, do as Rome does" (Roma'da Romah gibi davran)



oldu$unu, atas6zu bu bigimde gevrilirse ne demek istendi$ini bir lngilizin daha kolay anla-
yaca$rnr sdylUyor.
Amerikaltlar, anlamtnt hemen kavrayamadrklan bir s6z igin "Bu soz bana bir gey anlatmadr,
bir gey antmsatmadt" anlamtnda "Didn't ring a bell"' der. iyi bir geviri, okuyucunun kafasrn-
da "bir ganr galdrrmak" zorundadlr.
Soylenen geyden, soyleyig bigimine geldik.
Asltna b5$h (sadrk) bir gevirinin sozcuk sdzcUk geviri olmadr$rnr; bunun tersine, sozcuk
s6zcUk geviri yapmamanln ise serbest geviri diye adlandlnlamayaca$rnl soyledik Do$ru
(sadrk) bir geviri, yaprtrn sOyleyig bigimine bagh kalmah mrdrr?
Bunu genel olarak anlattm bigimi, dili bir kullanrg bigimi olarak da alsak, yazann kigiligini
belirleyen bir bigem (Uslup) olarak da alsak yanrtrmrz de$igmeyecektir. Qevirmen, yazann
sOyledi$ini en do$ru bir gekilde aktarmak zorunda oldu$u gibi aslrna en yakrn bir bigemde
(Uslupta) de anlatmak zorundadrr. Bilimsel bir metni masal diliyle vermek ne kadar yan-
Itgsa, geviride bir yazartn bigerninin yitirilmesi de o derece yanIgtrr. Bir yazann bigemi,
sanatgt kigili$inin ayrtlmaz bir yanrdrr. Yazar, anlatmak, duyurmak istediklerini, kullandrgr,
Ozenle segti$i sOzcUklerle oldu$u kadar yarattr$r bigimle, bigemiyle de dile getirir Kafka'nrn
ba$laglarla, virgUllerle, noktah virgUllerle, kimi zaman gizgi igaretleriyle uzayrp giden,
ga$ngtmlarla yUklU, anlagrlmasr gug uzun cUmlelerini dUg0nelim. Bu onun do$al anlatrm
bigimidir. Do$al diyorum, gUnkU Kafka'nrn bunahm igindeki kigili$inin yazarh$rna yanst-
mastdtr. Bu bunahm, dile getirdi$i geylerde oldu$u kadar bu anlatrg bigiminde de kendini
gOsterir. Bu nedenle bir Kafka gevirmeninin, ister kendine isterse okuyucuya kolaylrk olsun
diye Kafka'ntn bigemini bozmasr, uzun cUmleleri krsa krsa cirmlelerle vermesi, gagrrgrmlarr
yok ederek apagrk bir metin ortaya koymasr ba$rglanamaz. BOyle bir davranrg bir tek geyle
nitelenebilir: Kafka'ya ihanet
Yapttlannda anlattm bigiminin gok 6nemli, Oz'le igige oldugu bir bagka yazar alaltm.
Faulkner, kigilerinin ruhsal gerginliklerini, zihinsel durumlarrnr, olaylardaki karmagrklr$r,
geriye ddnUgleri, anrmsamalarr, ga$rrgrmlan yaa ve konugma dilindeki mantrksal dUzeni

bozarak, karmagrk bir sdzdizimi ile verir. Orne$in, ASusfos /grfr'nda, Joe Christmas'rn acrlr

olaylarla gegmig karmagrk gocuklu$unu anrmsayrgr gOyle verilir:
"Bellek inanrr bilmek hatrrlamadan Once. Ansrmaktan daha uzun zaman inanir, bilmekin
dUgUnmesinden bile daha uzun zaman. Bilir hatrrlar inanrr bir koridor bir bUyUk uzun kuleli
soguk yanktlanan binada koyu krrmrzr tu$ladan kurumla dOnUk kendisininkinden fazla
bacalar yuzunden, otsuz gakrl serpili dOgeli bir arsada yerlegik tUten fabrika varoglarryla
gevrili ve bir islahhane ya da hayvanat bahgesi gibi on ayak boyunda gelik -ve- tel gitle

kugatrlmrg ve burada rasgele kararsrz dalgalanmalarla, serge gibi goguk titremeleriyle, trpkr

eS ve mave pamuklular iginde dksUzler igine ve drgrna hatrrlayrgrn ama bilmekte devamlr
kasvet duvarlar gibi, kasvet pencereler gibi ki buradan yagmurda yrldan yrla komgulayan
bacalardan kurum gubuklanrrdr kara g6zyaglarr gibi." (2)

Uzun yrllar Oncesinde kalmrg beg yag gocuklu$unun bir sis perdesi gerisinden, unutugun,
anrmsayrgrn sisleri arasrndan veriligini, yukardaki gibi bagarrh bir bigimde de$il de bUtUn

cUmleleri mantrksal bir dUzene sokarak gevirdi$ini dUgUnelim bir gevirmenin! Yazara, yapr-



ta saygrsrzh$rn Otesinde, geviri de$il tam bir bagarrsrzlrk olurdu bu.
Aynt 9ey yalntzca Kafka gibi, Faulkner gibi, Joyce gibi bUyUk Uslupgular igin degil, bUtUn
yazrn yapttlart igin de gegerlidir. Qevirmen, gevirdigi yazann kigisel bigemini elden
geldi$ince titizlikle gOzetmek zorundadrr.
O zaman bir kez daha d6nelim bagtaki sorumuza: Serbest geviri, gevirmenin, yazatn
anlattm bigimini, bigemini g0z 0nune almadan yaptr$r geviri midir Oyleyse? Hemen yanrt-
layaltm: B0yle bir geviri, "serbest geviri" de$il, olsa olsa bozuk bir geviri olur, yanhg bir geviri
olur; ya da en iyi niyetlerle sOylersek, geviri de$il, belli bir olayr, konuyu aktarmacrlrk olur.
(3)

Sonug olarak, ne serbest geviri ne de sOzcUk sdzcUk geviri terimlerinin baglr bagrna uygu-
lama alant olan kavramlar olmadrgrnr, geviride bir ydntem olarak ileri sUrUlemeyecefini;
"geviri nasrl yaprlmaltdtr?" sorusuna yanrt aranrrken uydurulmug, kapsamr gok dar kavram-
lar oldu$unu ileri sUrebiliriz.
Bir geviride astl aranmast gereken gey, gerek ozir gerekse bigimiyle ozgun yaprtr dogru
olarak aktarrp aktarmadrgr, yani "aslrna uygun", "aslrna baglr (sadrk)" bir geviri olup
olmadr$rdlr.
Bunun dlgUsU ne olacaktrr?
Theodore Savory'nin orne!iyle bitirelim sOzUmUzU:
"Mittercimin ulagmak istedi$i ideal Ritchie ve Moore tarafrndan o kadar iyi anlatrlmrgtrr ki
sOzlerini iktibas etmeden gegemeyecegim: Faz edelim ki Ruskin'in karakteristik bir
sahifesinin sadakatli bir terci,rmesini yazmaya muvaffak olduk. Sonra bunu tenkit etmeleri
igin iki iyitahsilgOrmug Fransrz dostumuza verdik. Bunlardan biri ingilizceyi hemen hemen
hig bilmiyor, Otekisi ise dilimizi gok iyi biliyor. Birincisi "GUzel bir tasvir! Kim yazmrg bunu?"
ikincisi ise "Pasajr hatrrlamryorum, ama bu mutlaka Ruskin'den olacak, derse, uslup
bakrmrndan tercUmemizin idealimizden pek uzak olmadrgrna gUvenebiliriz." (4)

(1) Theodore Savory, Terc0me Sanatr, s.8, gev.; Hamit Dereli, M.E.B. Yayrnlarr, 1961
(21 William Faulkner, Agustos l9rgr, s. 102, gev.; Murat Belge, Cem, 1968
(3) Halikarnas Baltkgrst'nrn, Upton Sinclaire'in "Tan Cep Kitaplarr" dizisinde grkan Sanayi
Kralt'nt nastl gevirdilini dinlemigtim kendisinden. Sinclaire'in sozU uzattrlr ya da yanhg bir takrm
geyler sOyledi$i yerde Bahkgr'ya athyormuq fazlahklarr ya da Sinclaire yerine kendisi baghyormug
konugmaya. Daha da zorlanrrsak, "serbest geviri" igte budur da diyebiliriz.
(4) T. Savory, a.g.y., s.40-41.

Not: Bu yaz TArk Dili Dergisi, Qevii Ozel Sayst'ndan altnmtgtr.
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Aynntrlan Onemsizlegtirmek, Durumlan
Seyreltmek

TUrkgeye gevrilmig iki OykUnUn farklr gevirilerini kargrlagtrrma Uzerine kurdu$um bu yazrnrn
ilk Orne$i, Roald Dahl'rn bir Oykusu. Bu OykUnUn ayn zamanlarda yaprlmrg iki ayrr gevirisi
bulunmaktadr r Tiirkgede.

Qevirilerden ilki g0yle baghyor: "Zil galdr$rnda Anna mutfaktaydr, akgam yemegi igin sala-
ta yrkryordu."
Aynt cUmle diler geviride ise gOyle: "Kaprnrn zili galdr$rnda Anna mutfakta ailenin akgam
yeme$i igin Boston marulu yrkryordu "

Bir okur olarak "Boston marulu"nun nemenem bir gey oldu$unu bilmeyebilirsiniz, ama
bunun bir "marul" tUrU oldu$unu anlamak zor de$il Onu "Boston"lu krlan tUr dzelligi hakkrn-
da daha fazlastnt merak ediyorsanrz aragtrrrr, 0$renirsiniz En azrndan yazar, oykusUnu
yazarken tercihini herhangi bir "salata" gegidinden degil, "Boston marulu"ndan yana yap-
mrgttr ve bunu bilmek, OykUyU ingilizcesinden okuyanlar kadar, TUrkgesinden okuyanlarrn
da hakktdtr. Bir okur olarak kendi payrma, hangi nedenle yaprlmrg olursa olsun, gevirmenin
buradaki "tasarrufunu" haksrz ve mUdahaleci buldugumu soylemeliyim.

Gene ikinci gevirideki cUmlenin ton farkrndan, Anna'nrn ailenin akgam yemeklerinden
sorumlu oldu$una de$gin bir vurgu var, ne yazrk ki bu ilk geviride yitiyor; ancak ikinci
geviriyi okudu$umuzda en azrndan Anna'nrn akgam yeme$ini yalnrz kendisi igin hazrrla-
madrgrnr anlryoruz.



Aynl oykUnUn bagka yerinde, ilk geviride yer alan "sebze gorbasr"na, ikinci geviri "lrlanda

tUrlUsU" diyor. TUrkiyeli okur olarak "lrlanda tUrlusU"nUn nemenem bir gey oldu$unu bilmi-
yor olmamrz, ilk gevirmenin tutumunu haklr grkarmaz gene de... Ola ki bizim bildi$imiz

sebze gorbasrna benzer bir geydir, ama bu gene de bir TUrkiyeli olarak bizim sebze gor-

basrndan anladr$rmrzdan farklrdrr. Gene ilk gevirideki "sahanda yumurta"ntn, ikinci geviri-

de "pastrrmalr yumurta" oldu$unu gOruyoruz. Elin Ulkesinde sozU edilen "pasttrma"ntn

bizim bildi$imiz, go$unlukla Kayseri kOkenli, gemenli pasttrma olmadt$t agtk. Okurun

sOzde igini kolaylagtrrmak, hatta bazen metni "sevimlilegtirmek" adtna yaptlan bu gegit

"yerlilegtirme" girinliklerin in do$ru olmad r$ r kan rsr nday t m.

Birinci gevirideki "...sabahlan kahvaltr sofrasrna tek bagrna oturmak 6nUnde bir fincan

kahve, bir dilim krzarmrg ekmekle..." cUmlesi, ikinci gevirideki "...0nunde bir fincan kahve,

bir parga ekmekle" cUmlesiyle kargrlagtrrrldr$rnda, o bir dilim ekme$in "ktzarmtg" olup

olmadr$r sorusu da Onem kazanryor. Ya ilk gevirmen, durduk yerde ktzarttt ekme$i, ya ikin-

cisi igin ekme$in krzarmrg olmasrnrn higbir Onemi yok. Bunun, okur igin de bir Oneminin

olmamasrnr istiyor.
Ornekledi$im oykUnUn her ikigevirmeninin de kadrn olduklarr dUgUnUlUrse, gevirilere mut-
fak sezgilerinin ya da alrgkanlrklarrnrn karrgrp karrgmadr$rnr dUgUnmeden edemiyor insan.

llk geviride, "Ust kattaki zulasrnda kalan haplarr saydr. Topu topu altt tane," olarak yer alan

cUmle, ikinci geviride: "Yukarr grkrp gizli dolabrna gittive haplarr saydr. Dokuz tane vardt,"

oluyor. 6 ile 9 arasrndaki farkr kavramak igin herhangi bir yabancr dil bilmeye gerek yok,

ydnza "sayr saymayr bilmek" igimizig0rUr.
Ayrrca ilk gevirideki "zula" sdzcl]gunUn de, kendi adrma beni rahatsrz etti$ini belirtmek
isterim. KUltUrel gondermeleri fazlasryla bize 6zgU olan bu gegit yerel ga$rtgtmlt, ttntlt
sozcUkleri kullanrrken, Ozel bir dikkat ve titizlik gOsterilmesi gerekti$ini dUgUnuyorum,

Ayrrca "zula", hem kokeni, hem de kullantm gelene$i baktmtndan "eril" ga$rtgtmlt bir

sOzcUk, bu nedenle OykUnUn atmosferine yakrgmadr$r gibi, OykUnUn kahramant olan
Anna'nrn portresine de uymadr$r kanrsrndaytm.

Onemsizlegtirilen ayrrntrlar konusuna iligkin bir di$er ornek olarak Sa[nger'rn bir OykUsUnU

anmak isterim. Oykunun TUrkgedeki gevirilerinden birinde gOyle deniyor: "Teddy, anne
babasrnrn kaldr$r kamaranrn agrk lombozundan drgarrya bakabilmek igin, yepyeni bir deri

bavulun Usttine grkmrgtr."

lkinci geviri ise goyle: "Teddy agrk lombozdan drgarrsrnr daha iyi gOrebilmek igin inek

derisinden yaprlmrg yeni gOrUnUmlU bir Gladstone valizin genig yUzU Uzerinde ayakta
duruyordu."
lki geviri arasrnda kapsamlr agrklamalara gerek brraktrrmayacak kadar apagrk ifade fark-
larr oldu$u ortada. Ben, kendisine kUgUk takrntrlan dert eden bu yazrmda, gevirmenlerin

metne yaklagrmdaki tutumlannr kargrlagtrrmakla ilgili oldugum kadar, meseleye "yazat

hakkr" agrsrndan bakmaktan da yanayrm.



Ozel olarak belirtti$ine g)rc, yazat igin oykusundeki valizin "inek derisinden yaprlma", "yeni
g0rUnUmlU" bir "Gladstone" olmast onemli demek ki Ustelik Teddy'nin Uzerinde durdugu
valizin yUzeyinin genig olmast da... Aynca bUt0n bu nesneler, markalar, adlar, ayrrntrlara
olan dUgkUnlU$U ve onlan iglemedeki ustah$ryla bilinen Salinger'rn Uzerinde dugUnup ti{iz-
likle segti$i, kendince Onemsedi$i geyler olmalr.. Oyku gevirmeyi, yalnrzca olaylarrn
aktgtnt gevirmek sanmtyorsak, bunlarr allayamayz. Ne yazrk ki boyle bir tutumu benim-
semig gorUnen bu ilk geviride, bUtUn bu ayrrntrlar hoyratga budanrp yuvarlanarak kelimenin
tam anlamtyla "hallediliyor". Yalnrzca bu dykUde de degil, gevirmenin rsrarla gevirdigi diger
Salinger Oyklllerinde de... $imdi bu OykUler ve Salinger'rn drinyasr gevrilmig mi oluyor?
Ayrrca sOz konusu valizin "yepyeni" mi, yoksa yalnzca "yeni gorunumlu" mu oldugu da ilk
geviriden anlagtlmtyor. ikincigevirideki"yenigOrUnUmlU" nitelemesinin hikiyenin anlatrcrsr-
na tantdt$t ve dolaytslyla okurunda uyandrrmaya galrgtr$r mesafe payr, bu ilk geviride
ortadan kalkryor.
Krlr krrk yararak yazan bir yazan, krlr krrk yararak gevirmek gerekir

Aynt OykUnUn ilk gevirisinde metin hem bOlirnmUg, hem azalmrg cumlelerle ilerliyor: "

Konglu lastik ayakkabtlart kirden kapkaraydr, gorap da giymemigti. Pamuklu bez gortu hem
gok uzundu, hem de a$ krsmr en az bir numara bUyUktU; yrkanmaktan eprimig tigortUnUn
sa$ omuzunda parmak girecek buyUklUkte bir detik Vardr ve belindeki harika timsah derisi
kemer kalitesiyle sr ntryordu. "

Bir de ikinci geviride duruma bakalrm: "Qorapsrz ayaklarrnda, bileklerine kadar son derece
pis, beyaz lastik ayakkabrlar, uzerinde boyuna gore hem gok uzun hem de en azrndan
poposuna bir numara buyUk gofre bir gort, sa$ omuzunda para bUyUklUgUnde bir deligi
bulunan, fazla ytkanmaktan yrpranmrg bir tigort, belinde de son derece 9rk, alakasrz bir
siyah lezar kemer vardr."
lkinci geviri, Oncelikle benim bir okur olarak de$er verdigim bir tutumla cUmleyi bolmeden,
ktsa cUmleler kurmanrn kolaylr$rna /aslanmadan yaptyor igini. Teddy'nin uzerindeki
pamuklu bez diye tantmlanan gortun "gofre"oldu$unu bu ikinci geviriden 6greniyoruz. Aynr
zamanda ilk geviride "a$ ktsmr en az bir numara buyUktU" diye karineyle tarif edilmeye
galtgtlan geyin, Teddy'nin poposuna bir numara bUyuk gelen gort oldu$unu anhyoruz.
GonUl, ikinci gevirideki kemerin cinsini tanrmlayan "lezar" sdzcUgUnUn, ilk geviride oldugu
gibi "timsah derisi" s6zuyle kargrlanmlg olmasrnr isterdi elbet.

TUrkgesi sorunlu olan bazt yazarlardan ya da gevirmenlerden bu gegit Orneklemelere git-
ti$inizde, sevdi$i yazanna ya da be$endi$i gevirmenine toz konduramayan kimi okurlardan
goyle bir itiraz yUkselir: "Ama ben ne anlatrldr$rnr anladrm." Dogrudur, anlamrg olabilirler,
ama buna "karine ile anlamak" denir. Yanilafrn geliginden, tahmin yoluyla anlamak... Edebi
gevirilerde 6nemli olan, cUmlenin geliginden olan bitenin ne oldugunun kestirilebilmesi, tah-
min yoluyla kavranmast de$il, cumlenin kendisinin dogru ve anlamh gatrlmasrdrr. Edebiyatr
gUndelik konugmanin geligigUzelli$inden, ifade savrukluklarrndan grkaran da budur. Dil,
her okuyantn anlaylgt, algrlama yetene$i, zekAsr 6lgUsUnde tamamen de$igebilen durum-
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lara gdre kaygan bir zemin Uzerinde hareket etmez, o, kendi ig kurallarr ve igleyig mantt$ty-
la varlr$rnr ortaya koyar.

Do$ru gevrilmig bir cUmleyi herhangi bir okur yanlrg anlayabilir, ama gevirmenin igi do$ru
anlayrp, do$ru ifade etmektir. Varsrn yanhg anladr$r gevirmen zaafr de$il, okurun kendi
meselesi olsun!

GtrnUmUze gelinceye kadar gegen zaman iginde geviri konusunda hemen herkesin
irzerinde goktan anlagtr$r kimi temel jenerik de$erler olmasr gerekti$ini dUgUnUrUm.

Orne$in, biryazar igin yazarken Onemliolan ayrrntrlann, o metnigeviren birgevirmen rgin

de aynr Onemi tagrmasr ve her ayrrntrnrn geviri metinde de aynen korunmug olmasr gerek-

ti$ine inanrrrm. Metne saygr ve sadakat gOstermek, bir gevirmenin sahip olmasr gereken

en temel Ozelliklerden biri olmalrdrr bana gOre. Qevirmen nasrl kendi g0nlUne g6re metne
geligigUzel cUmleler ekleyemiyorsa, okur adrna bir tasarrufa gidip eksiltmeler, seyreltmel-
erde de bulunamaz. Bulunmamalrdrr. Bir metin, hangi dil, Ulke, kUltUrde okunacak olursa
olsun, yazrldr$r dildeki ayrrntr zenginligi korunarak ve yazannrn tutumu g6zetilerek aktarrl-
malrdrr bir bagka dile. Salinger igin "Gladstone" valiz, Roald Dahl igin "Boston marulu"
neyse, metni geviren ve okuyan igin de odur. O olmalrdrr.

Her ne kadar"yaa"sr "erkek" bir Uslup tagrsa da, Salinger'rn OykUlerinde, daha gok kadrn
yazarlarda gOrmeye alrgtr$rmrz bir egya merakr, ayrrntr dikkati, nesne zenginli$i goze
garpar. Belki de bu yUzden kimi erkek gevirmenler, kendi hayatlannda ve dikkat sahalarrn-
da olmayan ayrrntrlarr, gevirilerinde de geligigUzel budamaktan gekinmezken, kadrn gevir-
menler, onlarrn tozunu alrp 6zenle yeniden eski yerlerine koymaktadrrlar.

Hasarlr gevirilerde yalnrzca ayrrntrlar Onemsizlegtirilmez, aynr zamanda durumlarrn yogun-

lu$u da seyreltilir.
S0z "dikkat"ten agrlmrgken, kimi zaman gevirilerde kargrmrza grkan bir konuya de$inmek
isterim: Bazen geviride bir cUmle dUger; dUgen cUmle onemsiz, srradan gdrUnse de kimi
zaman metnin akrgrnda Onemli birgeyi eksiltmig olur. Orne$in, Roald Dahl'rn sOz konusu
Oykusunun giriginde Anna'nrn kaprsrna gelen iki polisin betlmlendi$i bolUmde paragrafrn

son cirmlesi ilk geviride yer almryor; ikinci geviriden okursak: "it<isi Oe mi$ferlerini iki eliyle
0nUnde tutuyordu."
BOylelikle durumu 962UnUn 0nUnde canlandrrmaya galrgan okura, ga$rrgrmlarrnr harekete
gegirecek temel bir ayrrntr verilmig oluyor. Anna'nrn ne tUr polislerle kargr kargrya oldu$u,
olayrn en azrndan polisleri mi$fer tagryan bir Ulkede gegti$i, mi$ferlerin saygrh bigimde
6nde tutuluyor olmasryla, s0zilni.r etmeye galgtrklarr olayrn Ozel saygr gerektiren bir durum
oldu$unun dUgUnUlmesi, hayal edilmesi sa!lanryor.
Sonugta ilk geviride olmayan bu cumle, gevrilirken unutulup atlanmrg mr, Onemsenmemig
mi, dizgide mi dUgmUg, geviriler bu kadar gOnUl rahath$ryla yaprhnca, do$rusu insan merak
ediyor.



Kimi zaman bir cirmlenin dUgmesi, aga$rda verece$im 0rnekte oldugu gibi bir diyalog
dUzenine denk geldi$inde, anlam kaymasrna ve bir sonraki sozUn kargrhklr konugan iki
kigiden hangisine ait oldugunun anlagrlmamasrna neden olur.
Roald Dahl'tn aynt OykusUnden gidecek olursak, evlat edinme kurumunda galrgmaya
baglayan Anna'ntn, gocu$unu evlatlrk olarak vermeye gelen krzrn biriyle yaptrgr konugma
sahnesi buna bir Ornektir.

Burada ilk geviride yer altp ikincisltrde dUgen bir cumle s6z konusu. Dolayrsryla "Bundan
emin misiniz?" sOzUnun konusu, kargrlrklr konugmada Ozne de$igtiriyor. Aynr bOlUmU her
iki geviriden de okuyahm:

' 'Baba adl?'
'Bilmiyorum ki.'
'Baba adt biliniyorsa cantm, evlatlrk iglemlerinin tamamlanmasr igin onun da nza-

srnr almak gerekiyor.'
'Babanrn bilindigi falan yok, merak etmeyin.'
'YijzdeyUz eminsin, degil mi?'
'Kag kere sOyleyecegim?"'

Bu ilk geviriden "emin olunmasr" gereken durumun, babanrn bilinip bilinmedi$i oldugunu
anlryoruz.

lkinci gevirideyse durum g6yle:
" 'Baba adr?'
'Bilmiyorum.'
'Higbir fikriniz yok mu?'
'Baba adrnrn bu igle ne ilgisivar?'
'Canca$tztm baba belliyse gocuk evlatlrk verileceli zaman seninki gibi onun da

onayrnrn da ahnmasr gerekir.'
'Bundan emin misiniz?'
'Hey Allahrm s0ylUyorum ya igte!'"

G6ruldUlu gibi, bu ikinci geviriden "emin olunmasr" gereken geyin, gocugun evlat verilme-
si srrasrnda babasrndan onay ahnmasr oldu$u anlagrlryor.

Qevrilen aynr metin oldu$u halde, durum tanrmlamasrnda farkhllklar yaratan cumleler goze
garpmaya devam ediyor:
"lgler actsrydt durumu. Yine de bOyle davranmastna hak vermemek elde de$il, hemen
belirtmek gerekir ki Olen kocasr, hig de srradan bir koca degildi." (ltk geviri.)
"Onu dinlemek feciydi, ama davranrgrnr savunmak igin de Ed'in bilinen kocalardan
olmadr$rnr sOylUyordu." (lkinci geviri.)
GOrdU$Unuz gibi her iki geviri arasrnda ilkin dile getiriligte bir ozne kaymast var. "lgler
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actstydt durumu"nda 6zne "Anna" iken, "Onu dinlemek feciydi"de Ozne "onu dinleyenle/'

oluyor. ilk qeviride "Hemen belirtmek gere$ini duyarak Anna'ntn kocastntn hig de stradan

olmadr!rnr" sdyleyen oykU anlatrcrsr iken, ikinci geviride "Kocastntn bilinen kocalardan

olmadr$rnr" bizzal Anna'ntn kendisinin sOylemig oldu$u anlagrlryor. Bence bu durum,

"gevirmen tercihi" tUrUnden bir agrklamanrn boyunu agan bir yorumlama sorununa igaret

ediyor.

Durum bulanrklr!rna yol agan bir ikinci 6rnek, yagamr boyunca kocastndan bagka bir erkek

tanrmamrg olan Anna'nrn, kocasrnrn OlUmilnden sonra ilk sevgilisiyle kargrlagtr$r ve bir otel

odasrna kapandt$t sahnede geger.

llk geviri, "lgini garip bir srcakhk kaplamrgtr," diye duruma azulu bir ton katarken, ikinci

geviri ise yalnrzca "Azrcrk telagllydr," der. llk geviride, gevirmenin aqtrt yorumu ile mi kargt

kargryayrz, yoksa ikinci gevirmen, kahramanrn igini kaplayan srcaklr$r fazla mr buluyor?

Gene benzer bir bigimde ilk geviri, "Anna, dumanr keyifle igine gekti, usulca saltverdi

havaya," derken, ikinci geviri "Anna derin bir nefes gekip yavagga dumant havaya Ufledi,"

diyor, gorUnUgte eylem aynr, durum Onemsiz gOrUnuyor belki, ama arada bir "keyif' farkt

var ki, bunu hangi gevirmenin tercihiyle agrklamahytz bilmiyorum, ilkinin keyfe dUgkUn-

lugUyle mi, ikincisinin keyifsizli$iyle mi, ya da do$rudan ortaya soraltm: Qevirmenlerin
kigisel e$ilimleri, keyifleri "metni sUslemek" konusunda nereye kadar gidebilir?

Ctrmle igindeki eylemin oznesini alrmlamada bulanrk[ga yol agan bir Ozne kaymast soru-

nuna gene aynr Oykuntin giriginde rastltyoruz:
"Polis duradr ve Anna, ona bakarken, derisinin altrnda gOvdesinin gitgide bUzUgtU$UnU,

daha da daha da buzugtugunu duydu." (llk geviri.)
"Polis duraladr, onu gozleyen kadrna da tUm bedeni derisinin iginde bUzUlUyor, bUzUlUyor,

bUzUliiyormug gibi geldi." (ikinci geviri)

GOrUldUgU gibi ilk geviride, bUzUgenin kim oldu$u bir okuyugta altmlantrken, ikinci geviride-

ki cUmle diziminden "derrsinin altrnda bUzUgen"in, kadtntn bagtndan beri gOzledi$i polisin

"tUm bedeni" olabilece$ivarsaytmt da akla geliyor.

Oysa oykUnUn sonu dugunuldugUnde, bu cUmlenin do$rudan ve bir kerede anlaqtlmast

gerektigi ortaya grkar. QUnkU ileride, Anna'ntn dOlyolu bUzUgtU$U igin, kadtnlt$tnln

kurudu$unu, bu nedenle seks yapmakta zorlandr!tnt anlayaca$tzdtr.

Bazen geviride onemsiz gorunen kUgUk bir ton farkt bile, duruma gereken imayt ya da

kesinli$i kazandrrrr. Ornegin, Anna'nrn yrllar sonra yantnda ilk kez kocast olmadan Dallas'a

gidiginin anlatrldrgr bolUmde, ilk gevirideki "Dallas'ta tek bagrnaydr igte," cUmlesinden

sadece Anna'nrn Dallas'ta yalnrz oldu$unun yahn sonucunu gtkartr, ardtndan gelen cUm-

lelerin yardrmt olmasa, bunu stradan bir yalnrzlrk hali olarak okuyabiliriz.

Oysa ikinci geviri: "Bu kez Dallas'ta yalnrzdr," dedi$inde, Oncekilerde yalntz olmadt$tntn

imasrnr igerdi$inden, sonrakicumlelere, "bu kez yalntz" olmastntn OncesinidUsi,lndUren bir

merakla gegeriz. Metnin dokusunu tutturmak bu yUzden 6nemlidir.



Hemen her geviride kargrlagrlan, kimi durumlarda "TUrkgede fazladan agrklama yapan
cUmlelere" burada da rasthyoruz:
Orne$in ilk geviri "Oteti polis kangtr soze," diye cUmle girigi yazma geregi duyarken, ikinci
geviri yalnlzca, "ObUru," demekle yetiniyor.
Benzer bir diger ornek:
Telefonun 6bur ucunda seslenirken ilk geviri
"Anna Greenwood'la mr gOriigUyorum?" diye bir agrmlama getirirken, ikinci geviri ,,Anna

Greenwood?" diye sormayr yeterli buluyor.
Benim tercihim, diyalog dUzeni kurarken, daha gok gUndelik dile ve dit algkanlktarrna
yatktn yagayan bir ton tutturmaktrr. Bu nedenie g0nlUm, ikinci geviride oldugu gibi, cum-
lenin seste soru tonlamasrnr ga!ngtrran soru igareti ile bitmesinden yanadrr.

Bir bagka Ornekte ilk geviri, "Hig Ustijne varmadan, a$lr a$rrAnna'nrn agzrndan gerekli bil-
gileri aldr: Sa$h$r nastldt, Ed'in OlUmUnden sonra neler gegirmigti. Anna ona agrlmakta
higbir sakrnca g6rmtiyordu; baglndan gegenleri olabildigince ozefleyerek anlattr." derken,
ikinci geviri: "Usulca, gok incelikli ve nazik bir bigimde Conrad onu saghgr ve yagamak
zorunda kaldt$t kOtU d6nemle ilgili konulardan gekip grkardr. Anna bunlardan ona soz
etmenin kendisini rahatstz etmedi$ini fark etti ve hemen hemen tum oykuyu anlattr."
$imdi burada "dzetleyerek anlatmak" ile "hemen hemen tUm oykUyU anlatmak" arasrnda,
ufak bir anlama hatastndan kaynaklandr$rnr dUgUndUrmeyecek kadar onemli bir fark
oldu$u g0rUlUyor.

Ayrtca, Conrad'tn "Anna'ntn a$zrndan gerekli bilgileil almak"la, "Anna'yl k6tU dOnemle ilgili
konulardan gekip grkarmak" arasrnda ciddi bir tutum ve niyet farkr var.

Konunun gevresindeyken son olarak bir olguya daha dikkat gekmek isterim: yazarlann
kimi zaman azcrk bulantk, belirsiz brrakmakta yarar g6rdu$u bir durumu gevirirken, karar-
It sOzcUklerle kesinlegtirmek; Ozel olarak yaratrlmrg muglak durumlarr, yo$un anlarr, rgrgr
keskin sdzcUklerle aydlnlatmaya kalkrgmak, kimi gevirmenlerin igini kolaylagtrrrr belki, ama
bizi asrl metinden, o metinde yaprlmak istenenden uzaklagtrrrr.
Higbir gevirmenin bize bagkalagtrrrlmrg metinler okutmaya hakkr yoktur.
Elbette bu konuda soylediklerim, birgok kigiye yeni gelmeyebitir, ama bitdikterimiz, bu
kadar eski bir sorunun derdini h6l6 gekiyor olmamrz konusunda bizi rahaflatmaya yetmi-
yor gene de. Bence bu konularda elegtirilerin, kargrlagtrrmal yazial n saytstntn artmasr
gerekiyor' 

***

Bu yaztyt Ozellikle segilmig iki OykUnUn gevirileri ve bunlara iligkin "kUguk" takrntrlar
gevresinde stntrlt tutmaya gahgttm. Metinlerin kendi dilindeki 6zgUn hallerini bilmeyen
stradan bir okurun, herhangi bir kitapgrya girip aynr metinlerin farkh gevirilerini g6yle bir
kargtlagttrmaya kalkrgtr$rnda yagayabilece$i sorunlarr yansrttrm. Dikkati kigiler ve kurum-
lara de$il, do$rudan olgulartn kendisine gekmek igin kitap, gevirmen, yayrnevi adlannr
Ozellikle saklr tuttum.



Nestihan Yetkiner I zS

Neslihan Yetkiner

Metaforlarla TercUman nedir, ne degildir?

TercUman neye benzer?

TercUman bir "atlet"tir; gUnkU igi dayanrklrhk, sUrekli gaba ve mucadele ister. Enerjisini ve
zamanrnt iyi kullanmasr gerekir.

Tercuman bir "artistik patinajcr"drr aynr zamanda gunku bu gabanrn, mucadelenin sonucu
ortaya grkan eserde estetik bir y6n vardrr.

Terc[lman bir "fikir iggisi"dir, kafasrnr toplayabilmesi, taraflar arasrnda pilruzsuz, en aztn-
dan yeterli bir aractltk yapabilmesi igin dUzenli ve huzurlu bir yagantrya sahip olmasr
gerekir.

Tercuman bir "teknik uzman"dtr; iyi bir yabancr dil bildigi igin tercrimanhk yapan alayhlar ite
teknik bilen ve uygulayan tercUmanlar arastnda hem bigim hem de igerik olarak net farklar
gOze garpabilir. Ama bu alaylrlarrn okullular gibi olamayacagr anlamtna gelmez; azim ve
yetenek belirleyicidir.

TercUman bir "oyuncu"dur; aktarrm iglemini OzUne uygun bir gekilde aktarmakla ygkum-
lUdur. Srra kendine geldi$inde bazen 6yle transa gegmig olur ki konugucunun vurgusu ve
beden dilini bile yineleyebitir.

Tercuman bir "mimar"drr, yaprlarla u$ragrr, onlarr sdker tekrar yapar ancak mimardan fark-
h olarak yaparken s0kmUg, sokerken yapmrg olur.



TercUman ne de$ildir?

TercUman "bir kUgUcUk frgrcrk igi dolu s0zcUk" de$ildir. Yani "ayakh sOzlUk" delildir. Yaptr$r

i9 sOzcirklerin gok Otesinde zihinler ve ba$lamlararasr bir faaliyettir.

Terciiman "mahkum" de$ildir. lstedi$iya da kendiniyeterli gordu$U metnin gevirisini yapa-

bilme inisiyatifini kullanabilmelidir.

TercUman "yargrg" de$ildir, gu do$ru bu yanlrg gibiyargrlarla gevirisUreciniy6nlendiremez.

TercUman bir deyimimizdeki gibi "boyacr kupu" de$ildir veya teknoloji bir benzetmeyle bir
"yaacf'de$ildir. Tuga bastr$rnrz anda 0teki dilde bir metinle kargrlagrlamaz. O metindeki
tUm 6$eleri gerekli gekilde tekrar dokuyan bir "zanaatkar"dtr.

TercUman bir "robot" de$ildir. Onun da temel ihtiyaglarr vardrr, yemek, dinlenmek gibi. A9

bilag ve uykusuz birinden saatlerce tam performans beklemek insani bir tutum saytlamaz.

Tercuman "cepten yiyebilen bir mirasyedi" de$ildir. Do$ugtan ya da e$itimle sOzcUk da$ar-
cr$r ve dUnya bilgisi iyi bir seviyede olsa bile zaman iginde kendini tazelemedi$i takdirde
bilgisi soner. Paul Auster'rn bir romanrnda belirfti$i gibi "ategin sOnmemesi igin sUrekli

kOmiir ilave etmek" gerekir.

TercUman bir "sudoku bulmacasr" de$ildir. Hakiki bir sudokunun tek bir gOzUmU vardrr.

Halbuki sozlu geviride iletigimi salladr$rnrz takdirde birden fazla yorumlamayla tatmin edici
bir sonuca ulagmak mumkUndUr.

TercUman-[k
Oyle drgarrdan g0rtrldU$U gibi lrk hk su igmek gibi kolay bir ig de$ildir.

Pekiya nedir?
lyi yaprldr$rnda bir merdivene d0nUgUr. Sizi normalde erigemeyece$iniz gUzel ve yUksek

yerlere eri gtirebil ir.

Bir nevi gocuklu$umuzun gizgi filmleri gibi birer "He-Man" veya "She-Ra" olmaya tegebbUs

etmektir. Beden delilse bile sinirler gelikten olmaltdtr.

En 0nemlisi; igin zevki zorlu$undadrr.

Bu bahsetti!im benzetmeler bu meslek drgrndaki mesleklerden birine veya birkagrna uyu-
yor olabilir, tersine bir iddiam yoktur. Her meslek aynr derecede 6zel ve insanhk igin gereklidir.



Necmi ZekA

"Qevri lemez"/ "Qevrildi"

Bir giirin kenartna 0nce "gevrilemez", bir sure sonra da "gevrildi" notunu dUgerek kendi ken-
dini mahcup eden Paul Celan gibi, "gevrilemezlik" konusunda er ya da geg yanrlrrrz. Gene
de, "belki bagka bir zaman, belki bagka bir gevirmen" olasrhgrna kargrn, hep bir qevrile-
mezlgevrilir tartr gmasr iginde buluruz kendimizr...
Bu tarttgmalar nereden kaynaklanryor, niye bu kadar uzuyor diye baktrgrmrzda, 9u basit
gergekle kargtlagtyoruz: Qeviriyle ilgili gok farkh, -genellikle birbirine taban tabana zrt-
bagart OlgUtU ya da beklentilere sahibiz; Ustelik hepsini aynr OlgUde gegerli bulabiliyoruz.
Kimimiz geviriden, kaynak metnin anlam yaprsrnr birebir tekrarlamasrnr, kimimiz ise kay-
nak metnin iginde bartndtrdr$r enerjiyi aktarmasr ya da yaklagrk egde$er bir tad vermesini
talep ediyor; aynt metnin "yerlilegtirilmesi"ni savunanlar da grkryor, "yabancrh$rnr koru-
mast" gerektisini ileri sUrenler de... Ozellikle giir gevirisiyle ilgili tartrgmalarda, "9iir bagka bir
dile de$il, ancak giirin kendisine, sadece giire gevrilir" tarzr onermelerde oldu$u gibi, genel-
geger anlaytglara oldukga aykrrr tutumlara rastlayabiliyoruz. (Baganh bir gevirmen sayrlan
Celan'ln, giir gevirisinde anlamdan gok "giirsel olan"a baktrgrnr, "giir bilgisine yonelik
dUgUnUm"U -poetologische Reflexion- esas aldrgrnr hatrrlayalrm.)

Qevrilebilirli$in beklentilerle do$rudan iligkili oldu$unu sOylemek, elbette tek bagrna pek
aglklaytct de$il. Bu iligkiyi daha iyi anlamak igin, dncelikle OlgUtlerin nasrl konulduguna,
beklentilerin kim taraftndan, nasrl olugturuldu$una bakmak gerek. Bu konuda, geviriyi talep
eden -gergek ya da hayali- taraflar kadar, hatta onlardan daha fazla, "yarattcl Ozne olarak
gevirmen" diye adlandrrabilece$imiz merciye odaklanmakta fayda var. llk bakrgta geligkili
gOrunse de, edit0r, elegtirmen, akademisyen gibi modern edebiyat kurumlarryla birlikte
ortaya grkan, 'modern yazal'a eglik eden bu "gevirmen" figUrU, sOzUnU ettigimiz gok-
de$erlili$i, egitgegerlili$i, dolayrsryla gevrileme/gevrilir ikiligini belki de en gok besleyen kaynak.
Hem kurumsal denetim/onay mekanizmalarrnr, hem de gevirmenin 6z9Ur irade
gUcUnU/yetkesini megrulagtrran bu sUreci igler krlan dinamik ise, temelde modern ahl6k.



Qevirmenin belirleyicilik hakkrnr, modern ahl6krn "birey" anlayrgryla iligkilendirdigimizde,
ydntem, ilke ve OlgUtleri segme, hatta yaratma 6z9UrlU$UnUn, bUyUk Olgude "sorumluluk"
kavramryla birlikte gekillendigini soylemek mUmkUn.
Modernlikle do$rudan ba$lantrlr bu sirreci krsaca 9u gekilde Ozetleyebiliriz: Qevirmen artrk
"6zerk"tir; ikiden gok dahafazla efendiye, daha do$rusu guctlnU kendi bireyselliginden alan
bir tUr efendisizli$e hizmet etmektedir. Kaynak metne, yazata, erek dile (ya da evrensel
dile), belli bir edebi tUre, belli bir gelene$e, kiiltUrel ya da siyasal bir UlkUye, aynt zaman-
da bunlardan birkagrna kargr sorumluluk Ustlenmeyi tercih edebilir. Ancak en agrr sorum-
lulu$u, her zaman kendine kargr tagryacaktrr. ("Kigisel tatmin", "geviri yapmanrn hazzr"
olgusu da, kugkusuz bu sUrecin bir uzantrsl olarak ele ahnabilir.)

Qevrilemez/gevrilir ikilili, bir bakrma, bu bilinen ya da bilinmeyen efendi goklugunun, gok
yOnlU ihanet (goklu 6z9UrlUk, goklu sorumluluk) baskrsrnrn kagrnllmaz bir sonucudur.
Genellikle de gevirmenin "kigisel yetersizlik itirafr" ya da "kigisel yetkinlik gosterisi" olarak
kendini gOsterir.

Benzer bir gift yOnlU geligmeyi modern "edebi metin" kavramlnda da gozlemliyoruz: Metin
bir yandan demokratiklegmig (daha kolay yayrlrr, daha fazla yorumlanrr hale gelmig), ote
yandan, aynt zamanda, kurumsal koruyucularrnrn artmasryla birlikte, daha Once hi9
olmadt$t 6lgUde "dokunulmazhk" (adeta kutsalhk) kazanmrgtrr. Qevrilemezlik, edebi
de$erin, 0zgunlugUn temel g6stergelerinden biridir artrk; ama -bazen pervasrzlrga varan-
gevirme (yaratma, bagarma) azusunu krgkrrtan da budur.
Ote yandan postmodernizmle birlikte gOndeme gelen, her tUrlU kaynak metnin iginde
bartndtrdt$t karar verilemezlik -kayna$rn sabitlenemezli$i- durumu da, gevrilemezlik iddi-
alannt zaytflatan bagka bir geligme olarak kargrmrza grkryor. Derrida'nrn bir Platon metnin-
den yola grkarak gOsterdi$i gibi, yazann (hem agu, hem gifa anlamrna gelen) pharmakon
kelimesinin igindeki ba!lantrlan gOlgede brrakmrg, bozmug ya da gormemig olabilmesi, bu
"yazara kargrn", hatta "metne kargln"lrk durumu, bizi her metin gu ya da bu gekilde gevrilir
noktasrna tagryor.

Gene de, "mutlak gevrilebilirlik" konusunda -en azrndan siyasal nedenlerden OtUrU- dikkatli
olmamtz gerek. Time dergisinin "Fransrz KultUrunUn OlumU" tezine kargr Bernard-Henri
Levy'nin yaktnlarda dile getirdi$i gibi, harfleri sayrlara, sOzdizimini denkleme, "edebiyat ide-
ali"ni formUle indirgeyen Anglo-Amerikan "global agrdan 6nemli/anlamh" (global relevance)
OlgUtUne kargt gevrilemezlik, geviriye uygun olmayrg, savunulmasr gereken 6nemli bir tavlr
olarak beliriyor. Dillerin 0nUne gegilemez yok olugu, giderek benzegmesi olgusu kargrsrn-
da, imkgnstz da olsa, gevrilemezlik siyasal ve kUlttlrel bir direnig anlamr kazanabiliyor.
Bu gergeve iginde, -kesin olmamanrn Ozellikle edebi metinler igin temel nitelik halinialdrgr,
"fark"t golaltmanrn stk stk vurgulandr$r gUnUmUzde-, geviriyi bagarr ve bagarrsrz dUzlemi-
nin Otesine tagryrp, daha gok bir "yeni zorluklar yaratma" etkinli$i olarak tanrmlamayr
deneyebiliriz. Celan'rn kendi giirleri igin sdyledi$i "tekrar tekrar okuyun, sonunda anlaya-
cakstntz" deyigini tersine gevirip, uyarlayarak, g0yle de diyebiliriz belki: "Tekrar tekrar
gevirelim, sonunda gevrilemez oldu!unu gdrecegiz."



Henr* Norourandt I zs

Henrik Nordbrandt
1945 Kopenhag do$umlu Danimarkah gair

Danca'dan geviren: Murat Alpar

Den sorgelige beretning Men hvor skal det finde sted
om mit livs store karlighed i Beirut eller lstanbul?

Hvor markelig
historien om vores karlighed. Og hvad med dem iAthen

som p6stir, at de hverken har set dig
Da jeg var i Beirut i Beirut eller lstanbul?

var der mindst 10 forskellige personer
som ville svarge pA

at de havde set dig i lstanbul. Hvis ogsA de skat tages i betragtning
Og da jeg var i lstanbul bliver det hele uoverskueligt.

ville et tilsvarende antal
sverge pi, at de havde set dig i Beirut.

Si jeg har sluttelig
Men ikke nok med dette: opgivet at finde dig.

Dem i lstanbul
ville tillige svarge pi

at du aldrig havde varet i lstanbul Men hvad skaljeg nu gore
og dem i Beirut for at undgA det?

pA at du aldrig havde varet i Beirut. Tage til Beirut, lstanbul ellerAthen?

Eller hvad var det jeg mente
sA et eller andet gAr galt? Og hvilken by

Var det dem i Beirut skaljeg fsrst fortade?
der aldrig havde set dem i lstanbul

eller dem i lstanbul
der aldrig havde set dem i Beirut?

Det mA vare muligt
pA en eller anden mide

at konfrontere vidnerne med hinanden
og fA dem til at modsige hinanden

sA sandheden kan komme frem.



Hayatrmrn bUyUk agkrnrn Onlart da g0z 0nune almak gerekirse

hUzUnlU hikiyesi gOzulmez oluyor bu sorun.

Ne kadar tuhaf 9u bizim lgte bu yUzdendir ki

agkrmrzrn hikdyesi vazgegtim seni bulmaktan.

Ben Beyrut'tayken Ama ne yapaytm gimdi

en az 10 kigivardr seni bulmayt Onlemek igin?

seni istanbul'da gdrdUklerine Beyrut'a mr gideyim, lstanbul'a mt,

yemin etmeye haztr. Atina'ya mt yoksa?

lstanbul'dayken de
yine bir o kadar kigi Ve hangi kenti

hazrrdr yemin etmeye terkedeyim ilkin?

seni Beyrut'ta gOrdUklerine.

Ama bu yetmezmig gibi

istanbul'dakiler istanbul'da
Beyrut'takiler ise Beyrut'ta

senin hig bulunmadr$tna
yemin etmeye de haztrdt.

Beklentim neydi ki

bu durum beni gagtrttyor?

Beyrut'takiler miydi
lstanbul'dakileri hig gOrmemig olan,

yoksa lstanbul'dakiler mi

hig gormemiglerdi Beyrut'takileri

MUmkUn olmah aslrnda
gu ya da bu gekilde

tan r klan yUzlegtirerek birbirleriyle
geligkiye dUgUrmek if6delerinde,

gergek ancak o zaman ortaya gtkar belki

Ama nerde yaprlmalt bu yUzlegtirme:

Beyrut'ta mr, yoksa lstanbul'da mt?

Ayrrca seni ne Beyrut'ta ne lstanbul'da
g6rmediklerini One sUren

bazr kigiler de var Atina'da.



Robert Lowell

lngilizce'den geviren: Cevat 9apan

ABD'li gair. 1 Mart 1917'de Massachussetts Boston'da do$du, 12 Eylnl 1977'de New
York'ta kalp krizinden oldu. Harvard ve Kenyon Kolejlerinde O$renim gOrdu. Bir sure ogret-
menlik yaptrktan sonra Sheed and \Nard yayrnolrkta edit6r yardrmcrh$r, The Southern
Review dergisinde edit6rlUk yaptr.1943'te askere gitmeyi reddedince bir yrl bir gUn hapis
cezasrna garptrrrldr, Connecticut'taki Danbury Federal Hapishanesinde beg ay tutuklu
kaldrktian sonra salrverildi. Srk srk ruhsal bunahmlar gegirdi$i igin akrl hastanelerinde
sa$altrm gordu. Robert Lowell, yaprtlarryla PuliEer Odulu'nu, American Academy of Arts
and Letters (Amerikan Sanat ve Edebiyat Akademisi) Odulu'nu, National Book Award
(Ulusal Kitap Odulu'nU) ve Bollington Qeviri Odulu'nu almrgtlr.



On the End of the Phone

My sidestepping and obliquities, unable
to take the obvious truth on any subject-
why do I do what I do not want to say?
\y'y'hen everything matters, ask and never know?
Your rapier voice-l have had so much-
hundred words a minute, piercing and thrilling . . .

the invincible lifedrive of everything alive,
ringing down silver dollars with each word. . . .

Love wasn't what went wrong, we kept our daughter;
What a good father is is no man's boast-
to be still friends when we're no longer children. . . .

Why am I talking from the top of my mouth?
I am talking to you transatlantic,
we're almost talking in one another's arms.

Telefonun 6Utir Ucunda

Yan gizme huyum, Ug k6grtgrhgrm, herhangi bir
konuda apagrk gergekle yUzlegemeyigim-
neden yapryorum s6ylemek istemedigim geyleri?
Sorup asla 0grenemiyorum her 9ey 0nemliyken?
Senin hanger sesin-{yle gok duydum ki onu-
dakikada yUz kelime, yaralayan, heyecanlandrran...
canlr olan her geyin yllmayan yagama dUrtUsU,

her sOzcukle atrlan gUmUg dolarlarrn madeni sesi...
Agk de$ildi bagaramadrgrmrz, krzmrzr koruduk;
hangi erkek Oviinebilir ben iyi bir baba oldum diye-
hAlA dost olabilmek artrk gocuk degilken bile. . . .

Neden sesimi yUkseltiyorum sanki konugurken?
Atlantik'in 6tesinden sesleniyorum sana,
nerdeyse birbirimizin kollarrndayrz boyle konugurken.



Ralph Hodgson
(1 87 1 -1962 / I ngiltere)

lngilizce'den geviren: Volkan Hacroglu

Ralph Hodgson, eserlerinin ve Ozel yagamrnrn gizli kalmasrnr isteyen mUnzevi bir kigilik.
Bu nedenle, ilk genglik yrllarr ile ilgili gok az bilgi var. 1890'dan 1912'ye kadar gegitli
gazetelerde ve dergilerde gahgtr. 1913 yrhnda kurdu$u yayrnevi{Atthe Sing of the Flying
Fame,' [Ugan $0hretin Burcunda] cep kitaplarr ve hicivler olarak farkl giirlerine ev sahipligi
yaptt. Bunlar arastnda $eref $arkrsr ve 1914 yrhnda Polignac Odulu'nu aldrgr Bo!]a giiri
saytlabilir. 1924'de Japonya'ya gitti ve Sendai Universitesi'nde lngilizce okutmanr olarak
g0rev yaptt. $air olarak tantnmasr, yaptr$r az sayrda yaytna dayanmaktiadrr. BoQa, Arife,
Cennetin Qanlan ve $eref $arkrsr, adh giirleri antolojilerde dUzenli olarak yer aldr.



STUPIDITY STREET

I saw with open eyes
Singing birds sweet
Sold in the shops
For the people to eat
Sold in the shops of
Stupidity street

I saw in vision
The worm in the wheat
And in the shops nothing
For people to eat
Nothing for sale in

Stupldity street

THE MYSTERY

He came and took me by the hand
Up to a red rose tree,

He kept His meaning to Himself
But gave a rose to me.

I did not pray Him to lay bare
The mystery to me,

Enough the rose was Heaven to smell,
And His own face to see.

APTALLAR CADDESi

Agrk gOzlerle gOrdUm

Tatlr tath Oten kuglar
DUkkSnlarda satrlrk
lnsanlarrn yemesi igin

DUkkdnlarrnda satrhk
Aptallar Caddesi'nin

GOnUI gOzUyle g6rdUm

Bu$day kurtlanmrg
Ve lnsanlarrn yemesi igin
Higbir gey kalmamrg
DUkkSnlarrnda satrlrk
Aptallar Caddesi'nin

cizeu

Geldive elimden tuttu
Krrmrzr bir gid a$acrna do$ru

Kendine sakladl anlamrnr
Ama bana bir gUl verdi

Gizemi agrklamasr igin

Yalvarmadrm kendisine
Cennet kokulu gUl yeterdi

Ve bir kez bakmak yUzUne



Ralph Hodgson

TIME, YOU OLD GYPSY MAN

TIME, you old gipsy man,

Will you not stay,

Put up your €ravan
Just for one day?

Allthings I'll give you
\A/ill you be my guest,
Bells for your jennet

Of silver the best,

Goldsmiths shall beat you
A great golden ring,
Peacocks shall bow to you,
Little boys sing.

Oh, and sweet girls will
Festoon you with may,

Time, you old gipsy,

Why hasten away?
Last week in Babylon,
Last night in Rome,
Morning, and in the crush
Under Paul's dome;

Under Pauls' dial
You tighten your rein --
Only a moment,
And off once again;
Off to some city
Now blind in the womb,
Off to another
Ere that's in.the tomb.

Time, you old gipsy man,
\A/ill you not stay,

Put up your Glravan
Just for one day?

ZAMAN, SENI YAgLr 9INGENE

Zaman, seni yagh Qingene
Kalmayacak mrsrn

Karavanrnt btraktp
Sadece bir gunlu$une?

Her geyi veririm sana
Konu$um olursan
Egge$in igin en saf
GUmUgten ganlar
BuyUk altrn bir yuzUk

Yapar kuyumcular
Tavuskuglarr 6ni.inde e$ilir

$arkr sOyler o$lanlar
Boynuna gelenkler takar
tatlr krzlar akdikenlerden

Zaman, seni yaglr Qingene
Neden bu acele?
Babil'de son bir hafta
Roma'da son bir gece
Sabah, ve kalabahk
Paul'Un kubbesinin altrnda
Paul'Un saatinin altrnda
Dizginleri gekersin

Yalnrz bir dakika
Sonra yine gidersin
Herhangi bir kente
Karanlrk bir rahimden
Bir di$er rahime
Ve gok gegmeden

,Mezarrn 
dibine 

.

Zaman, seni yagh Qingene
Kalmayacak mrsrn

Karavanrnr brrakrp
Sadece bir gUnlU$Une?



Mikelanj
(6 Mart 1475 - 18 $ubat 1564)

Italyanca'dan geviren: TalAt S. Halman

UnlU ltalyan r0nesans dOnemi ressam, heykeltrag, mimar ve gairidir. Tam adr Michelangelo
di Lodovico Buonarroti Simoni.

SoNELER, MADRIGALLER, OonTIUXLER VE $iin pAngALARt, 20 Segme

(Ddrtliik)

Agk, senin gUzelligin olUml0 degil asla:
YUrekteki imgeye benzer yUz yok bizlerde,
Bambagka bir alevle sen onu ategler de
Uguga gegirirsin bambagka kanatlarla.

(Yanm kalm6 bir Sone)

Ateg pahasr ama, ben sana aldrm bunu:
kUgUcUk bir armalan, kokusu okgar burnu;
koklayarak bulurum hemen senin yolunu.
Sen nerde olursan ol, ben de nerde - bu koku
alrr gOtUrUr beni, hig kalmaz kugku mugku.
Hog gOrUrUm gizlensen gegmemek igin ele;
nereye gidersen git, bu gittikge seninle
bulurum igte seni, tUmden kOr olsam bile.

Amor, la tuo belti mon d mortale:
nessun volto fra noi d che pareggi
I'immagine del cor, che 'nfiammi e reggi
con altro foco e muovi con altr'ale.

l't'ho comprato, ancor che molto caro,
un po'di non so che, che sa di buono,
perc'a I'odor la strada spesso imparo.
ovunche tu ti sia, dovunch'i sono,
senz'alcun dubbio ne so certo e chiaro.
Se da me ti nascondi, i'tel perdano:
portandol dove vai sempre con teco,
titroverrei, quand'io fussi ben cieco.



(Ddrtliik)

Beni tutugturup yakan, c:rnrma can katiar igte,

Ategi gUglendirir ya daha gok yakrt ve tlzgal
Canrrna kryan sevgili bana tam gUvenlik sa$la4

Nice iyilikler vardrr yaptr$r her kdtUlUkte.

(Madrigal)

Ben o kadtnrn agkryla yanrp tutugurken bile
o dalga gegiyor, oynuyor benimle;
sevecen gOrrinse de, zalim, tagtandrr kalbi.
Agkrm, sana goktan sOylediSim gibi,

hayrr gelmez, bu bir hile.
birinden birgey beklersen yiter gider elindeki.
O gimdibenim Olmemi isterse kabahat bende;

nigin bel ba$ladrm ona boyle sanki?
sug gUvenilende de$il, gUvenende.

Nel mie'rdente desio,
cost6 pur mi trastulla,
di fuor pietosa e nel cor aspra e fera.

Amor, non tel diss'io,
ch'6 no'ne sare' nulla
e che'I suo perde chi'n quel d'altri spera?
Or s'ella vuol ch'i pdra,

mie colpa, e danno s'ha prestarle fede,
com'a chi poco manca a chi piu crede.

(Baglanrp bitirilmemig bir Sone)

Ben OlUmUrnde yaganm - bu, yanrftmryorsa beni,

]Gderim mutsrzluk ama, mutu yaganm yine de;

yagam nasrldrr bilmeyen Olumde ve igkencede,

beni yakan ve yok eden atege atsrn kendini.

Vivo della mie morte e, se ben guardo,
fellice vivo d'infelice sorte;
e chi viver non sa d'angoscia e morte,

nelfoco venga, ov'io mi sturggo e ardo.

(D6rtluk)

Ben uzaklagtrnhp da ategten yoksun kahnca
Bu 6ldtirtir beni, ama yagatrr bagka herkesi;
alev alrp yUkselerek yanandrr bana tek besi,
bagkalarrnr 6ldUren beni yagatrr yalnrzca.

Mentre del foco son scacciata e priva,

morir m'd foza, ove sivive e campa;
e'l mie cibo d sol quel c'arde e avvampa,
e di quel c'altri muor, convien ch'i viva.

S'i'vivo piu m'arde e cuoce,
Quante piU legne o vento il foco accende,
Tanto pirlr chi m'uccide mi difende,
E pir) mi giova dove piU mi nuoce.



(Sone)

Biliyorsun ki, efendim, biliyorum bildigini:
yakrnrnda, yanrndayrm, gunku budur benim

zevkim;
biliyorsun bildigimi, biliyorsun ya ben kimim,
nedir ki bulugmamrzr geciktirmenin nedeni?

Gerpe$e dayanryorsa umuda yoneltrnen beni,
do$ruysa benim krsmetim olan bu bUyUk

emelim:
aramrzdaki duvarr kaldrrahm, yok edelim;
gizlilik katmerli yapar sakh derdin giddetini.

Ben seviyorsam, sevgili efendim, senin
kendince

en candan sevdiklerini, sen sakrn incinme
bundan;

bOyle olur bir can bagka bir canr tUmden
sevtnce.

Senin guzelim yiizUn ki bir bilgi kaynagr bence,
pek bilinmez de$erleri 6lUmliiler tarafrndan,
bilmek isteyen, dlmeyi gOze almalldrr 6nce.

(Sone)

Bir gUzeller gUzeli igin giddetle yanmak
ille sert, OlUmcUl bir gUnahkirhk degildir:
o yUzden belki yUrek yalnrz kalrr ve erir,
kutsal bir ok batar da delip geger gabucak.

Ugan bog cogkularr agk yavaglatmaz, ancak
uykudan kaldrrarak bize kanatlar verir;
Once ruh, ilk adrma hognutsuzluk gOsterir,

ama yaradanrna dolru hep trrmanacak.

Benim sdz etti$im a9k, yOnelir yUcetere;
kadrn bagkadrr, onda Oyle istek ne arar?
aklr varsa erke$in kalbiyanmastn ona.

Bir agk g6$e yOkseltir, biri indirir yere;
birinin yurdu ruhtur, Otekinin duyular:
adi, k0tU geyleri hedef alrr okuna.

Tu sa'ch'i so, signor mie, che tu sai
ch'i vengo per goderti piu da presso,
e sai ch'i so che tu sa'ch'i'son desso:
a che pitr indugio a salutarci omai?

Se vera d la speranza che mi dai,
se vero d'l gran desio che m'd concesso,
rompasi il mur fra l'uno e l'altra messo,
che doppia foza hann'i celati guai.

S'i'amo sol di te, signor mie caro,
quel che di te piir ami, non ti sdegni,
chd l'un dell'altro spirto s'innamora.

Quel che neltuo belvolto bramo e'mparo,
e mal compres'd dagli umani ingegni,
che'l vuol saper convien che prima mora.

Non d sempre dicolpa aspra e mortale
d'una immensa bellezza un fero ardore,
se poi si lascia liquefatto ilcore,
che'n breve il penetri un divino strale.

Amore isveglia e desta e'mpenna l'ale,
nd I'alto vol preschive al van furore;
qual primo grado c'al suo creatore,
di quel non sazia, I'alma ascende e sale.

L'amor di quel ch'i parlo in alto aspira,
donna d dissimil troppo; e mal conviensi
arder di quella al cor saggio e verile.

L'un tira al cielo, e l'altro in terra tira;
nell'alma I'un, l'altr'abita nd sensi,
e l'arco tira a cose basse e vile.



(iki Ucliik)

Do$a bilmez mi? Hikmetinden sualolunmaz:
gUzellik verdi$ine onca zulUm de verir,

kargrtlar dengelensin diye, ne gok ne de az

BOylece senin yUzUn, tatltltkla giderir

bende ne denli varsa act, tsttrap, keder,

onlarr hafifletip beni pek mutlu eder.

(bu altr satrr eksik bir terza rima'ntn son

iki U9|U$U ya da bitmemig bir sonenin

tlgUncU d6rtl00u ile son beyti olabilir.)

(Sone)

Ey gece, tatlr zaman, olsan bile kapkara,
zahmete gUn sonunda huzur doldurursun sen;

aklr sa$lam insandtr, ermig, seniyiicelten,
bilge igte o: seni kim onurlandtrtrsa.

Kopartrp son verirsin yorucu kaygtlara,
onlarr dinlendirir nemli, asude gdlgen,

rUyalarda r0humu yerden gekip, en Ustten

tagrrsrn: benim atzum gitmektir oralara.

Ey OlUmUn gOlgesi, susturup sindirirsin

akla ve r0ha dUgman olan tUm illetleri:

d6ge$e dUgenlere son etkili dermanstn.

Hasta g0vdemizdeki dertleri dindirirsin,
gdzyagrmrzr silip kovarstn mihnetleri,
erdemlilerden hrrsr, bezginli$i alanstn.

Ben provvide natura, nd conviene

a tanta crudeltd minor bellezza,
chd l'un contrario l'altro ha temperato

Cosi puo'l viso vostro le mie pene

Tante temprar con piccola dolcezza,

E lieve fare quelle e me beato.

O notte, o dolce tempo, bench6 nero,

con pace ogn'opra sempr'al fin assalta;

ben vede e ben intende chit'aselta,
e chi tonor' ha l'intelletto intero.

Fu mozzi e tronchi ogni stanco pensiero

che I'umid ombra e ogni quiet'appalta,

e dall'infima porte alla pii alta
in sogno spesso porti, ov'ire spero.

O ombra del morir, per cui siferma
ogni miseria a I'alma, al cor nemica,

ultimo delli afflitti e buon remedio;

Tu rendi sana nostra carn' inferma,

rasciughi i pianti e posi ogni fatica,

e furi a chi ben vive ogn'ira e tedio.



(Dortliik)

Her varlr$r var eden, Parga parga yarattr;
sonra o pargalardan segti en gUzelleri-
gimdi gdrUlsUn diye yaratmanrn zaten;
bu, onun ylicelerden yUce, kutsal sanatr.

(Eksik kalmrg bir giir)

lgte bu kadarr fazla!Tepeden trrnaga kibir:
her baktrgrnr devirir. lgte yaktgrkh erkek!
caka satarken, gevreye 96z atsa ya arada bir.

Bu kadarr olmaz igte! Kim ki harika gUzeldir,
gUnU geceye gevirerek, gunegi golgeleyerek
o rgrl rgrl gOzlerle, iki dirhem bir gekirdek,
gUlUcUk ve garkrlarla, prens gibi tag giymelidir.

Colui che'l tutto f6, fece ogni parte
e poi deltutto la pi0 bella scelse,
per mostrar quivi le suo cose eccelse,
com'ha fatto or sua divin'arte.

Egli d pur troppo a rimirarsi intorno
chi con la vista ancide i circustanti
sol per mostrarsi andar diporto attorno.

Egli e pur troppo a chi fa notte il giorno,
scurando il sol co'vaghi e be'sembianti,
aprirgli spesso, e chi con risi e canti
ammuta altrui non esser meno adorno.

(Cecchino Bracci igin Yazt)

lgb kader buyurmug da uykuya varmqrm erken,
ama gergekten 6lmedim, yer yurt

de$igtirdim sade:
beni g6rup yas futanlar varsa yaganm sizlerde;
Olrnek yoktlr ki bir Sgrk bagka bh dgrk olurken.

Qui vuol mie sorte c'anzitempo i,dorma,
n6 son gia morto; e ben c'albergo cangi,
resto in te vivo, c'or mi vedi e piangi,
se l'un nell'altro amante sitransforma.



(Madrigal)

Kim bu, irademe kaqr benistirukleyen sana,
eyvah, eyvah, eyvah,
hem a$layarak krskrvrak, hem de OzgUr
brrakarak?
Sen ki zincir vuruyorsun, zincirsiz, bagkalanna,
hig el kol kullanmayarak igte beni ettin tutsak,
senin o gi.Zelyt2Unden beni kimler koruyacak?

(Terzi rima)

Kupkuru bir agacr ateg nasrl sararsa
0yle yanayrm seni sevmiyorsam derinden,
cantmt yitireyim bagka bir duygum varsa.

Ve agkrn ruhu, senin gUzelim gOzlerinden
bagka gUzelliklerle tutugturursa beni -
Oleceksem de - alsrn gu gOzlerimi benden.

Vargucumle taparak sevmiyorsam ben seni
en mert dUgUncelerim mateme bUrUnsunler
nasrl gugl0 ve sadrk yagarlarsa sevgini.

(Madriga!)

Olumun kendisi degil, ama olumun korkusu
-beni esirgeyip kurtarrr bu -
benihep OldUrcn gizel, adalebiz bir kadrndan
Ve bazen igine dUgtUgUm yangrndan,
Hele yaman yantyorsam alevlerde.
Bilemiyorum kurtulug nerde -
onun kalbirne sanlan gUglU hayalinden bagka:
6lUm nerdeyse oraya ginnek nasib olrmzAgka.

(Dortluk)

Yanrp tutugan, igte bir benim gOlgelerde
gUneg bog brrakrnca dUnyayr rgrltrdan;
bagka herkes sevingle ve yalnrz ben acrdan
diz gOkmUSUz de, aglayrp duruyoruz yerde.

Chi e quel che per toza a te mi mena,
oilme, oilmd, oilmd,
legato e stretto, e son libero e sciolto?
Se tu incateni altrui senza catena,
a senza mane o braccia m'hai raccolto,
chi midifenderd daltuo bel volto?

Si come secco legno in foco ardente
arder poss'io, s'i'non t'amo di core,
e l'alma perder, se null'altro sente.

E se d'altra beltd spirto d'amore
fuor de'tu'occhi d che m'infiammi o scaldi,
tolti sien quegli a chi sanz'essi muore.

S'io non t'amo e ador, ch'6 mie piri baldi
pensier sien con la speme tanto tristi
quanto nel tuo amor son fermi e saldi.

Non pur la morte, ma' I timor di quella
da donna iniqua e bella,
c'ognor m'ancide, midifende e scampa;
e se talor m'awampa
pi0 che I'usato il foco in ch'io son corso,
non trovo altro soccorso
che I'immagin sua ferma in mezzo il core:
che dove 6 morte non s'appressa Amore.

Sol io ardendo all'ombra mi rimango,
quand'el solde'suo razziel mondo spoglia:
ogni altro per piacere, e io per doglia,
prostrato in terra, mi lamento e piango.



(Bitmemig bir Madriga!)

Yaradrhg her erdemi
bir kadrna ya da bir tazeye
verir deney olsun diye; gel g0r ki benimki niye

bir anda hern [rtugturur, hem dondurur yur€imi?
Sormayrn benim derdimi:
bak n, ben i m gektig i mi gekmemigtir higbir erkek

b6ylesine krvranarak, a$layarak, inleyerek.
Kaynak gugluyse, gUrdur o kaynaktan
grkanlar...

Bende yaman bir seving var;

Kimse mutlu olmamrgtrr ve olamaz benim
kadar.

(Yazt)

Yerin dibinde do$ayr yenip gOkerttiyse ecel,
bu gUzelim yUz, diinyantn intikamtnt alacak
cennette: G6miitten kutsal pegesin i gr kartarak.

o pegeyle orttrnen ytiz, eskisinden kat kat gi.zel.

(Dortluk)

Yrllar yrh yagadrm gtinahlar igleyerek,
gimdi sevaplar igin o kadar vakit gerek;

gel g0r ki 6lUm yakn, gergeklegmez bu istek,

hem, kOtU niyetlerim hig dizginlenmeyecek.

Natura ogni valore
di donna o di donzella
fatto ha per imparare, insino a quella
c'oggi in un punto m'arde e ghiaccia el core.
Dunche nel mie dolore
non fu tristo uom piU forte mai;
l'angoscia e' I pianto e'guai,
a pii forte cagion maggiore effettp.
Cosi po' nel diletto
non fu ne fie di me nessun piU lieto.

Se dalla morte d vinta la natura
qui nel bel volto, ancor vendetta in vielo
ne fie pel mondo, a trar divo il suo velo
pi[ che mai bel di questa sepoltura.

Se lungo spazio deltrist'uso e folle
piU temp'il suo contrario a purgar chiede,
la morte gia vicina nol concede,
n6 freno il mar voler da quel ch'e volle.



Propertius
(M.O. yaklagrk 50 - M S. 2)

Latince'den geviren: Qigdem Menzilcioglu

lnsan duygulartnt, agkt yo$un olarak ortaya koyan ve bu duygularrn insan ruhunda yarat-
tt$t tUm gelgitleri her bir dizesinde incelikle oren elegia giirinin Roma'daki onemli temsilci-
lerinden biridir gair Propertius. "Antikgag'da gagdaglarr arasrnda gok fazta begeni
gOrmeyen Propertius, giirlerindeki, 6zellikle mitlerle yarattrgr imgeci yonUyle gagrmrza
daha yaktn bir gair olarak de$erlendirilebilir ve belki de Rus edebiyatlnda belirgin bir anlam
kazanan imgecili$in ilk tohumlarrnr Cynthia igin yazdlgr giirlerinde atar, b6ylece
Antikga$'dan gUnUmUze ulagan etkinin izlerini de beraberinde getirir."
Propertius'un yagamr hakkrnda bildiklerimiz kendi giirlerinden edindigimiz bilgilerle srnrr-
Itdtr. KiigUk yagta babasrnt kaybeden gairin ailesinin topraklarrna, Augustus emekli asker-
lerine vermek uzere el koyar. Orta halli bir hayat sUren Propertius kendisinin sert tartrg-
malartn yagandr$r forum'a uygun olmadr!rnr s6yler. O kendi ig dunyasrna gekilmig, ken-
disini giirlerinde Cynthia ( gergek adr Hostia) takma adryla 6lUmsUzlegtirdigi kadrnrn agkr-
na adamrg ve sadece agk giirleriyle Unlenmeyi isteyen bir gairdir.
DOrt kitapta topladt$t elegia'larrnrn yirmi iki giirden olugan ilk kitabrnr Monobiblos adr altrn-
da M.O. 29-28 yrlrnda yaytnlar. Bu kitaptaki giirlerin nerdeyse tUmU, gairiadeta tutkularrnrn
k6lesi haline getiren buyuk agkr Cynthia ile ilgilidir. Monobiblos'tan gevirisini sundugumuz
Ug giirde Propertius'un okuyucunun hayal gUcunu harekete gegiren anlatrmryla, gairin
Cythia'ya dgtk oldu$u ilk andan itibaren tutkularrna kargr koyamaytgtnt, agkrn igrk
Uzerindeki ytktct etkilerini, Ofkeyi, krskanghgr, sevgiliye kavugma azusunu ve Cynthia'nrn
gairin yagamtntn tek nedeni olugunu duyumsarrz. Cynthia onun hem mutluluk hem de
trzUntu kayna$ldrr; evi, ailesi krsacasr her geyidir.

Qeviride giirlerin Latincesi igin Propertius, Elegies, edited and translated by G. P. Goold, The Loeb
Classical Library, London, 1999 ktinyeli metin esas alrnmrgtrr.



t.

Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis,
contactum nullis ante cupidinibus.

tum mihi constantis deiecit lumina fastus
et caput impositis pressit Amor pedibus,

donec me docuit castas odisse puellas 5
improbus, et nullo vivere consilio.

ei mihi, iam toto furor hic non deficit anno,
cum tamen adversos cogor habere deos.

Milanion nullos fugiendo, Tulle, labores
saevitiam durae contudit lasidos. 10

nam modo Partheniis amens errabat in antris,
ibat et hirsutas saepe videre feras;

ille etiam Hylaei percussus vulnere rami
saucius Arcadiis rupibus ingemuit.

ergo velocem potuit domuisse puellam: 15
tantum in amore fides et benefacta valent.

in me tardus Amor non ullas cogitat artes,
nec meminit notas, ut prius, ire vias.

at vos, deductae quibus est pellacia lunae
et labor in magicis sacra piare focis, 20

en'agedum dominae mentem convertite nostrae,
et facite illa meo palleat ore magis!

tunc ego crediderim Manes et sidera vobis
posse Cytinaeis ducere carminibus.

aut vos, qui sero lapsum revocatis, amici, 25
quaerite non sani pectoris auxilia.

fortiter et ferrum saevos patiemur et ignes,
sit modo libertas quae velit ira loqui.

ferte per extremas gentes et ferte per undas,
qua non ulla meum femina norit iter. 30

vos remanete, quibus facili deus annuit aure,
sitis et in tuto semper amore pares.

nam me nostra Venus noctes exercet amaras,
et nullo vacuus tempore deftt Amor.

hoc, moneo, vitate malum: sua quemque moretur 35
cura, neque assueto mutet amore torum.

quod si quis monitis tardas adverterit aures
heu referet quanto verba dolore mea!



llk Cynthia gdzleriyle esir aldr
azu nedir bilmeyen zavalh beni.

Ah Agk, sdndUrdU yenilmez gururumun prnltrsrnr,
ayaklarr altrna aldr bagrmt

masum sevgililerden nefret etmeyi ve pervasrzca yagamayt
6$retinceye kadar bana, canavarca.

Vah bana, azalmadr bu grlgrnhgrm bir yrlda,
kadir bilmez tanrrlarr kargrma almaya zorlansam da.

Milonion higbir zahmetten kagrnmayarak, ey Tullus,
alt etti hrrgrn Atalanta'nrn yabanllh$rnr.

Zaten o agrk sadece Parthenius'taki magaralarda gezinirdi
ve hep tUylU tUylU vahgi hayvanlan gOrmeye giderdi;

Yemigti Hylaeus'un sopastntn darbesini o da
srzlanmlgtr yarah halde Arcadia'daki kayalara.

B6yle dizginleyebilmigti ayagr tez krzr:
Agkta sadece sadakat ve iyi niyet olmah.

Geciken Agk dUgUnmez benim gu halime bir gare
ve hatrrlamaz tanrdrgr yollardan gitmeyi, ewelce oldugu gibi

sizler, trlsrmryla ayrn y6nUnU degigtirenler
Ve bUyUlU ocaklarda kutsal ruhlan yatrgtrrmayr g6rev edinenler

hadi de!igtirin sevgilimin yUregini
ve soldurun benimkinden fazla yUzUnii.

Ancak o zaman inanabilirdim Manes'in ve yrldrzlann size
Cytaea bUyUleriyle yol gOsterebildigine.

Ya da siz, periganh$rmr geg fark eden dostlarrm,
derman bulun yarah yUregime
cesurca dayanaca$rm krlrca da vahgi alevlere de,

yeter ki Ofl<emi kusabilecelim bir 6zgUrlUgUm olsa sadece!
GOtUrUn beni uzak diyarlara, uzak denizlere g6tUrUn beni

oralarda bulamasrn higbir kadrn izimi.

Sa$lrcakla kalrn, tannnrn hemen kulak verip onayladrgr sizler
vefah bir agkrn sevgilileri olun daima.

Beni huzursuz eder Venus'iimUz hUzUnlU gecelerde
ve bog durmaz A9k asla.

Uyarryorum, kagrnrn bu felaketten: herkes sevgilisiyle kalsln
ve agk algtrgr yatagrnr degigtirmesin.

Fakat e$er birisi uyarrlanma geg kulak vermigse,
heyhat hatrrlayacak s6zcUklerimi nasrl da derin bir kederle!



V

Quid tibivis, insane? meae sentire furores?

infelix, properas ultima nosse mala,

et miser ignotos vestigia ferre per ignes,

et bibere e tota toxica Thessalia.

non est illa vagis similis collata puellis:

molliter irasci non sciet illa tibi.
quod si forte tuis non est contraria votis,

at tibi curarum milia quanta dabit! 10

non tibi iam somnos, non illa relinquet ocellos:

illa ferox animis alligat una viros.

ah, mea contemptus quotiens ad limina curres,

cum tibi singultu fortia verba cadent,

et tremulus maestis orietur fletibus horror, 15

et timor informem ducet in ore notam,

et quaecumque voles fugient tibi verba querenti,

nec poteris, qui sis aut ubi, nosse miser!

tum grave servitium nostrae cogere puellae

discere et exclusum quid sit abire domum; 20

nec iam pallorem totiens mirabere nostrum,

aut cur sim toto corpore nullus ego.

nec tibi nobilitas poterit succurrere amanti:
nescit Amor priscis cedere imaginibus.

quod si parva tuae dederis vestigia culpae, 25

quam cito de tanto nomine rumor erisl

non ego tum potero solacia ferre roganti,

cum mihi nulla mei sit medicina mali;

sed pariter miseri socio cogemur amore

alter in alterius mutua flere sinu. 30

quare, quid possit mea Cynthia, desine, Galle,
quaerere: non impune illa rogata venit.



V

Ne istiyorsun, ey grlgrn? Tutkularrmr hissetmeyi mi?
Ah bahtsrz, can atryorsun en olmadrk belalarr tanrmaya

ah zavalh bilmedi$in ateglere atrlmaya,
hem de tUm Thessalia'nrn zehrini igmeye.

O benzemez ortahktaki kzlara, kargrlagtrrrlmaz bile onlarla:
Bilmez cilveli cilveli krzmayr sana.

gans eseri kargr grkmasa da yalvarmalarrna,
yine de ne gok dert getirecek sana!

O, ne uyku brrakacak ne de 96z sende:
Bir tek o zalim getirir erkekleri dize.

Ah, aga$rlanrp ne gok kogacaksrn kaprma,
cesur sOzcUklerin ig gekiglerinle kesilince,

dehget hUzUnlU gOzyaglarrndan titreye titreye dogunca,
korku iirkUng igaretini yijzijne vurunca,

yakrnrrken bir bir aradr$ln sozcUkler aklndan kagrnca
ve kim oldu$unu ya da nerede oldu$unu, zavalh, bilemeyince!

O zaman d$renmeye zorlanacaksrn sevgilimin actmaslz koleli$ini
kaprlarrn yUzi.rne kapatrldr$r eve gitmenin ne demek oldu$unu;

artrk o kadar gok gagrrmayacaksrn solgunluguma
ya da bUtUn bedenimde nigin bir hig oldu$uma.

Soylulu$un bir ige ya@yamayacak 39rk oldugunda:
Agk bilmez boyun e$meyi atalarrn bUstleri 6ntinde.

Fakat brraksan suguna dair kUgUk izler,

soylu adrn hemen dile dU9e1

avutamayaca$rm seni o zaman istedi$inde
bir iksir yok ki derdime;

ama agk zorlar zavallr bizleri dostlu$a,
birbirimizin kuca$rnda kargllrkh gOzyagr dOkmeye.

Oyleyse, brrak sorma Gallus, Cynthia'm ne yapabilir diye
cezasrz kalmazsrn, sordugunda



xt

Ecquid te mediis cessantem, Cynthia, Baiis,
qua iacet Herculeis semita litoribus,

et modo Thesproti mirantem subdita regno
proxima Misenis aequora nobilibus,

nostri cura subit memores adducere noctes?
ecquis in extremo restat amore locus?

an te nescio quis simulatis ignibus hostis
sustulit e nostris, Cynthia, carminibus,

ut solet amoto labi custode puella, 15'
perfida communis nec meminisse deos?

atque utinam mage te remis confisa minutis
parvula Lucrina cumba moretur aqua,

aut teneat clausam tenuiTeuthrantis in unda
alternae facilis cedere lympha manu,

quam vacet alterius blandos audire susurros
molliter in tacito litore compositam!

non quia perspecta non es mihi cognita fama,
sed quod in hac omnis parte timetur amor.

ignosces igitur, siquid tibitriste libelli
attulerint nostri: culpa timoris erit. 20

ah mihi non maior carae custodia matris
aut sine te vitae cura sit ulla meae!

tu mihi sola domus, tu, Cynthia, sola parentes,

omnia tu nostrae tempora laetitiae.
seu tristis veniam seu contra laetus amicis, 25

quicquid ero, dicam'Cynthia causa fuit.'
tu modo quam primum corruptas desere Baias:

multis ista dabunt litora discidium,
litora quae fuerunt castis inimica puellis:

ah pereant Baiae, crimen amoris, aquae!

17



xt.

Acaba, Cynthia, bog bog otururken Baiae'rn gObeginde,

o patikanrn Hercules sahili boyunca uzandr$r yerde
ve gagkrnlkla izlerken Thesprotus'un kralhgr altrndaki denizlerin

UnlU Misenum'a yaklagmasrnt,
endigen anrlarrmla dolu gecelere yol agar mr?

Bir yer var mt kalbinin kogesinde?
Bilmiyorum ki, belki de bir dUgman yalan tutkularryla

uzaklagtrrdr seni giiderimden, Cynthia,

QUnkU agr$r gekip gittiginde, yrkrhr sevgili
ve hatrrlamaz artrk, vefasrz, ortak tanrrlarrmrz oldu$unu

KUgUk kUreklerine gUvendi0im minicik kayrk kegke
daha gok oyalasa seni Lucrinus gdlUnde

ya da hapsetse seniTeuthras'rn gUgsUz dalgasrndaki su,
hemen teslim olan kulaglara,

frrsat verse bagkalarrnrn gehVetli frsrldamalarrnr dinlemene
usulca uzandr$rnda sessiz sahile!

Dile dUgmUg ununu bildigimden degit
ama agk burada tUmUyle tehdit altrnda oldugundan.

Affedeceksin 6yleyse, Uzmugse kitapgrklarrm seni
Korkumun ayrbr.

Ah daha korucuyu olamam ki sevgili anneme kargr
ya da sensiz bir anlamr olamaz ki yagamrmrn!

Yalnrz sen evimsin, yalnz sen, Cynthia, ailemsin,
sen mutlulU$umun tUm anlarsrn.

Arkadaglanmla kargrlagtrgrmda, Uzgitn ya da mutlu
nasrl olursam olayrm, s6yleyece$im "Cynthia nedeni"

Sen sadece bir an ewel terk et kokugmug Baiae'r:
Ayrrhk getirecek birgoklarrna bu kryrlar

dUgmanrydr iffetli krzlarrn bu kryalar:
Ah kahrolsun agk suglusu Baiae sulan!



Elmer Diktonius
lsvegge'den geviren : Ozkan Mert

Elmer Diktonius 20 Ocak 1896 yrhnda Helsinki'de do$du,23 EylUl1961'de Grankulla'da
(Finlandiya) 6ldU. Finlandiyah isveg gairi olarak tanrnan Diktonius modernizmin oncU-
lerindir. Sosyalist bir gair olan Dikt6nius'un ilk giir kitabr 1921 yrhnda yayrnlanan'Benim

$iirim'adtnt tagtr. 11 giir kitabr ve Jane Kubik adh bir romanr olan gairin yagamt alkolizm
ve Alzheimer hastalr$ryla kararmrgtrr.



Havets hand

t.

Jag gick sA vill.

DA fann jag havets hand:

dess evigt Oppna vdg
av glittergr6na vAgor.

Jag gick lings den -
o aftonstdltjens sOtma,

morgonrodnans rus!
Vidundret storm
mig sl6t uti famn:
Vad lust att vara skarn
Och sugas in i djup!
En dag pA stranden
fann jag mig igen
med havets hand i min
och r6sten i dess sus:
vi som det dverlevat!

il.

Havets hand Denizin eli ne kadar gefkatli
FOr sA varsamt sakin koylara brrakrrken
de stormbrutna skeppen frrtrnalarda pargalanan gemileri:
Tillvikarnas rA: Onlar, orada yatryorlar, mutlu enkazlar
Ddr ligger de lyckliga vrak karrnlannda kUgUk balrklar.
med smAfisk i buken. Uzun
Ling Ardrl dalgalar
Dyning Salhyor onlarr.
Lullar dem. Yavagca.
Lingsamt. Huzura.
Till rA.

Denizin eli

t.

lstedi$imce gittim
Denizin elini buldum
yegil rgrltrlr dalgalarrnrn yarattr$r

sonsuz agrk yolu.

YOrUdUm yol boyunca-
ah! Akgam sessizli$inin tadr
sabah krzrlh$rnrn esrikli$i!
Korkung fr rtr nalar srmsrkr
Kuca$rna aldr beni:
ne tuhaf atrk olup
bir girdabrn igine gekilmek

Bir gUn gene sahilde
elimi elinde buldum denizin
hrgrldryordu sesi:
ve hrgrldayan sesini:
bir zamanlar yagamrgtrk biz!

il.

"Stark men m6rk", 1930 "Guglu ve karanhk", 1930



Rei Berroa
lspanyolca'dan geviren: GUliz Mutlu

$air 1949'da Dominik Cumhuriyeti'nde dogar. "El Libro de Los Fragmentos" "Krrrntrlar
Kitabr", 'Los Otros' 'Digerleri", "En el Reino de Ausencia" "yoklugun Kralllrnda',
'ldeologia y ret6rica" "ldeoloji ve Retorik" gahgmalarrna ornek olarak verilebilir. 1988'de
Dominik Cumhuriyeti edebiyatr Uzerine "Revista lberoamericana" dergisinde 6zel bir sayr
haztdar. $air halen George Mason Universitesi'nde lspanyol Edebiyatr ve Edebiyat
Elegtirisi dersleri vermektedir.



TRES VARIACIONES SOBRE EL TEMA
DE LA PAZY LA PALOMA

I

Es tantia la paz de una paloma
que dicen los expertos en la paz
que s6lo bastaria una paloma
para traer sobre la tierra toda la paz
que buscan los humanos sin saberlo.

lt

Son tantas las palomas de la paz
que dicen los expertos en palomas
que s6lo una paz seria necesaria
para atraer a todas las palomas
que buscan al humano sin remedio.

lil
Si la paz se vistiera de paloma
dicen los expertos en humanos
con una sola paz nos bastaria
para darle sus alas a la tierra
haciendo del humano una paloma.

No es mucho pedirle
alapazoalapaloma.



BARI$ vE GUvERciN TEMAST Uzenite
Ug ge$irLEME

I

Barrg konusunda uzmanlar der ki,

bir gUvercinin bangr
tUm dUnyaya barrg getirmek igin

barrg nedir bilmez insanlar aayan
bir gUvercine yeter sadece.

il
GUvercinler Uzerine uzmanlar der ki

barrg gUvercinleri goktur,

ama gerekli olan barrgtrr sadece
garesiz insanrn pegindeki t[.tm gUvercinleri
kendisine geksin diye.

ilt
lnsanlar Uzerine uzmanlar der ki,

e$er bir gUvercin krh$rna girerse barrg,

Yalnrzca tek bir barrg bile bize yeter
dUnyaya agsrn kanatlarrnr,
insandan bir gUvercin yapsrn diye.

Qok da bir gey istenmez,
barrgtan ya da gUvercinden.



Nizir Kabbini
Arapga'dan geviren: ibrahim $aban

1923 yrlrnda $am'da do$du. 1945 yrhnda Suriye Universitesi Hukuk Fakirltesi'nden mezun

oldu. Aynr yrl Suriye Drgigleri Bakanlr$rna girdi ve srrasryla Kahire, TUrkiye, Londra, Beyrut,

Qin ve lspanya'da diplomatik g6revlerde bulundu. 1966 yrlnda giire daha fazla vakit aytra-
bilmek igin istifa ederek, Beyrut'ta bir yayrn evi kurdu. 1998 ytltnda vefat etti.

Kabb6ni, giir yazmaya 1939 yrhnda bagladr ve ilk divanr "K3let li es-semrA"'(Esmer Bana

Dedi)'yi 1944 yrlrnda yayrmlandr. Bu divan, ikinci DUnya Savagr srrasrndaArap toplumu-
nun gekti$i duygusal kaybolug, endige ve baskryr cUretkir bir gekilde ifade etmektedir.
Yayrmlandr$rnda Kabb6ni, gelenekselArap giirinin gizgisinden gekil ve igerik olarak gtktt$t

kabul edilerek gelenekselciler tarafrndan gok elegtirildi.
Kabb6ni, Arap giirinde yenilikgi bir gair olarak kabul edilir. $iirlerindeki ifadelerde ciiretkAr-
lrk ve agrklrk hemen gOze garpar. GUnlUk konugma diline yaklagan sade ve do$al bir
Uslubu vardrr. $iirin, orta dUzeyde bir okuyucu tarafrndan kolaylrkla anlagtlabilir olmast
gerekti$ine inanrr. $iirlerinin bir bOlUmU garkr sdzU olarak bestelenmig, UnlU Arap sanatgrlar
tarafrndan seslendirilen bu pargalarArap dilnyasrnda bUyUk ilgi g0rmUgtUr.

Kabbini'nin gairlik hayatr be9 psikolojik doneme ayrrlrr: Birincisi; Susuzluk ve Agltk D6nemi
(1944-1950), ikincisi; Kendi ve DilerleriArasrndaki DOnem (1956-1968), UgUncusU;ArtuvA'

ve AntuvA' D6nemi (1966-1970), d6rdtrncirsU; Hazrmsrzhk ve Duygularrn lflast DOnemi

(1972) ve begincisi; Cinsellik DU9Uncesi DOnemi (1981)'dir.

Kabb6ni'nin Oncelikli temasr agk ve kadrndrr. O, giirlerinde cinselligi, kadtnt ve Arap
toplumunu OzgUrlegtirmeyi hedefler. Bu yUzden Arap dUnyasrnda "kadrn gairi" diye tantntr.

Ozellikle ilk giirlerinde kadrnlar, ideal tipte gorUnseler de, daha gok gehevi yOnden iglenir-
ler. Pek gok garkrya sOz olan giirleri sayesinde Kabb5ni, bUtUn Arap co$rafyasrntn en

tanrnmrg ga$dag Arap gairi olmugtur.

Qok eser kaleme almrg olan Kabbini'nin giir kitaplarr arasrnda; Kdlet li es-semrd (Esmer
Bana Dedi, 1944), EntiLi (Sen Benimsin, 1951), er-Resm bi'l-kelimdt (Kelimelerle Resim,

1966), Ld (hayrr, 1970) ve Eg'6r hdice'al6'l-kdn0n (Kanun Drgr $iirler, 1972) gibi eserleri-
ni saymak mUmkUndlir. KabbAni'nin aga$rda Arapga ashndan TUrkge'ye gevirdi$imiz giir-

leri, Eg'dr Mecnina (Nizar KabbAni, Beurut-LUbnan Nisan 1989) adh eserden ahnmrgtrr.



A0aE
Ol!.. ciddi bir kadrn ol
Ki -seni kucakladr$rmda- emin olayrm
Bir a$ag kalntrlarr olmadrgrndan
$arkr sOyle, agla, yaga, 0l
Ki bir gUn benim hakkrmda
Bir a$acr kucakladrgrm anlatllmasrn

Siyah rengin adalet i

De$igmedi sana olan sadakatim
Sultanrmdrn gegen yrl
Gelecek yrl da sultanrm olarak kalacaksrn
DtrgUnmuyorum seni r.rzaldagtnrayr saltanatrndan

QUnkU ben razryrm siyah rengin adaletinden
O iri g6zlerindeki
Ve agkr yagarkenki bedevi uslubundan

Yazrlmayan bir'kadlnsrn sen
Yaztda en fazla canrmr srkan
Yazmamasr seni
Zor bir kadrnsrn
Yazrlmayan bir kadrnsrn sen

Agkrn istedigi, bizim degil
Tutugtu mu elbisem?
Tutugtu mu harflerim?
G0zyaglarrm tutugtu mu?
Bir gokyUzU rgl$r mryrm ben, yeni bir insan ml?
Agk sayma o hoglanmayr hanlmefendi,

Qunku agk biz istedigimizde degit
Urkek bir ceylan gibi o istediginde getir.

Kral ve serge
Yanrmda bir defter drgrnda bir gey olmaksrzrn
Arap vatianrnda,
G0nderiyor karakol beni diger karakola
Sevk ediyor asker beni di$er askere
Cebimde sadece bir serge oldugu halde
D"urduruyor beni polis
Ve soruyor sergenin pasaportunu
S0z i$n de ihtiyag var bir pasaporta vatanrmda

1

'.1-16_r
JLruf .. rLrar, trJB Cb ,
el-.g i.iiet-! c.f; i;+cL
i.r-4 J..rq q'rlgll cria-j
tj.y. l-:l-.e. ?q&e. e-t-,:
'^ q Jt,t)rG gr,-l t-;g
iit' Ji.t3 r-i.re-t -l€-_r

2
g:tj; rJJr3 lJi._r".l:

lc -rJtu., &l * ..e.t,ii
el39 ,*Et '-:+, .ig tJ1r. Uj.s eer.r
!"3.+,i;'r *ItlOqJ qig; Utte tJ19.xfi.+f
,Jr [i:lr.a9 lcp;rsel eJ t_Udt;

-iiJl ejdrgt ,,trt"[ !.].Jre tJie"5:

'4J e,J.r.r4 Url"t..+ri
"-.f5.1+t lJ$JGi , U arl!.6 UC.i

3
ir.a t.ri3 Jt d,lku
iJ.:.1 at grr:lg,9r, .4J tJEl6l!-,t

i;,,,t .,1t ,'.rtt ;gl
ire: tajB.Ft+
1r9 t._.,;ii Jt ,ra[:nj

4

,,! g-ili UCa, Jl el duile

'J d+Jl-V l.-n:t.I5f
.J 6-r_1i; l.rdt"I:f
"J +€g l.,it.I-If
"J irrt -F3J *tri, ,t;.r,tj 6-1g3f
Jt ,'up.p i.Jel tJt36to.st o"*r!; 6+t,
.-ilj UCs. Jt ,fi.U l:t ;6; i;rrlJ,

r,riqr.. elgjtJ cit> c.r.r;-\ri.

5
tJ6t.:[ .,tJ[en-i_r_r
i:61J -i.g tJrto Ut-.,;r.-\i : .Irj, et.f Ut ]iij

l- ,t.ir-l-H.JrJ.r'+C-i J+C- J

=r*br.r-, Ut.-*tl j JJt;ilJ
3l;t Jl l6nJ u., e.r+, rJr lrnil-r..
J,Jj t, r:t,,,r .tty*t
ar-.,gi 6 el jl JJgu^-i.r,r
c<crr6 Ut4JFi -,f Fi1J Jgl.t i,.,_t



lngrid Jonker

lngrid Jonker
(1 933-1 965)

ingilizce'den geviren: ilyas TUNQ

GUney Afrikalt gair lngrid Jonke( 19 Eylul 1933'de Kimberley, Douglas krrsal bolgesindeki
bir giftlikte dUnyaya geldi. Qocukluk yrllarr yoksulluk iginde gegti. ltt< t<itaOr, "Kagrg"
(Onvlugting / Escape) 1956'da basrldr. '1963'de yayrmlanan ikinci kitabr, "Duman ve altrn
sarrsr" (Rook en oker i Smoke and ochre), GUney Afrikalr yazarla1 gairler, elegtirmenler
taraftndan gok sayrda Ovguler aldr. Breyten Breytenbach, Andre P.Brink, Adam Small,
Bartho Smit gibi, zamanrn tutucu Afrikaans edebiyat degerlerine kafa tutarak altmrgh yrl-
larrn en UnlU gairlerinden biri oldu.
19 Temmuz 1965'de kendini denize atarak intihar etti.
Jonker, Olmeden 6nce bir giir kitabrnrn daha hazrrh$r igindeydi. Bu giirleri, olUmirnden
sonra, "Devrilen GUneg" (Kantelson / Toppling sun) adryla basrldr. $iirleri, ingilizce,
Almanca, Fransrzca, Hollandaca, Hintge ve Zulu'ya gevrildi.



The child who was shot dead by
soldiers at Nyanga

The child is not dead
the child lifts his fists against his mother
who shouts Afrika ! shouts the breath

of freedom and the veld
in the locations of the cordoned heart

The child lifts his fists against his father
in the march of the generations
who shouts Afrika ! shout the breath
of righteousness and blood

in the streets of his embattled pride

The child is not dead not at Langa nor at Nyanga

not at Orlando nor at Sharpeville
nor at the police station at Philippi
where he lies with a bullet through his brain

The child is the dark shadow of the soldiers
on guard with rifles Saracens and batons
the child is present at all assemblies and
law-givings
the child peers through the windows of
houses and into the hearts of mothers
this child who just wanted to play in the sun
at Nyanga is everywhere
the child grown to a man treks through all

Africa

the child grown into a giant journeys
through the whole world
without a pass

Nyanga'da askerler tarafrndan
vurularak iildiirillen gocuk

Qocuk Olmedi
kaldrrryor yumruklarrnr dayanarak annesine
haykr rryor an nesi: Afrika ! haykr rryor solu$unu
0zgUrlU$Un, haykrrryor bozkrrlarr
kugatrlmrg yUreklerin yerlegti$i yerlerde

Kaldrnyor yumruklarrnr babasrna dayanarak
kugaklarrn gOsteri yUrUyUSUnde

haykrrryor babasr: Afrika! haykrnyor solu$unu

dUrUstlU$Un, asaletin
krstrrrlmrg gururunun sokaklarrnda

Ne Langa'da OldU gocuk ne Nyanga'da
ne de Orlando'da, Sharpeville'de ne de
Philippi'deki karakolda da Olmedi gocuk
beynine saplanan bir kurgunla uzandr$r

Qocuk, gizemli gOlgesidir askerlerin
tUfekli, sopah, Saracen'li nObetlerde
buradadrr gocuk, tUm toplantrlarda, yasa-
0nerilerinde
bakryor camlardan, bakryor annelerin yUreklenne

her yerde bu gocuk, Nyanga gUneginde

oynamak isteyen
bUyUdU adam oldu, yUruyor, tekmilAfrika'yr

devlegti gocuk, geziyor bagtan baga blitUn

dUnyayr
izin belgesiz.



$iir gevrilebilir mi? Bence hayrr. Ama yeniden inga edilebilir.

Emel Kefeli
Sdylegen: BakiAyhan T.

Degerli hocam, Metinlerle Bafi Edebiyafi Atumlan kitabrnrzr (F Yayrnevi,2O0Tl kutlu-
yoruz dncelikle. $Uphesiz, fakUltelerin edebiyat b6liimleri igin ve edebiyat okurlan
igin yararh, derli toplu bir galqma gergeklegtirmigsiniz. Bu kitabr haarlarken nasrl
bir y6ntem uyguladl$tnrzr anlatmanzl rica edebilir miyiz?

Kitabtn amacr 6$rencilere batr edebiyatrnda akrmlarla ilgili dedi toplu bir kaynak sunmak-
tt. Aktmlarr incelerken her akrmr tanrmlayrp, temel Ozelliklerini belirlemek ve belli bagh tem-
silcilerini vermek gibi bir temel gablon kullandrm. Akrmlarrn nasrl bir ortamda do$duklarr,
geligtikleri ve nasrl de$igimler gOsterdiklerini bilmek Onemli. Bu deligimlerde kUltUrel,

sosyal, siyasi, ekonomik, dini hatta co$rafr fakt0rleri de dikkate alarak akrmlarr incelemek
gerekiyor. B6ylece okur/6$renci her akrmrn arka planr hakkrnda bilgi sahibi olurken gele-
cekte edebiyattn yol haritasrnrn nerelere varabilece$ini de bir anlamda sezebiliyor. Bu
sezginin geligmesi igin 'klasi!i' ve klasisizmden giinUmUze akrmlarrn geligmesini iyi izle-
mek gerekiyor.
Kitap d6rt bdlUm. Birinci bOlUm akrmlarr hazrrlayan faktOrler ve batr edebiyatr kavramlarr
ele altntyor. ikinci bOlUmde Antik d6nemden gtinUmUze geligen edebi akrmlar ve akrm
boyutuna ulagmasa da akrmlarr hazrrlamak agrsrndan 6zel bir g6rev yUklenen edebi
hareketlere yer. veriliyor. Ugtrnce b0lUmde edebiyat akrmlarrnrn TUrk edebiyatrndaki
g0r0n0mleri Ozerinde duruluyor. Bu bOlUm genel bir bakr9. Aslrnda kitapta da belirttigim
gibi TUrk edebiyattnda akrmlarrn, klasisizm, romantizm, realizm v.d., mUstakil b0lUmler
halinde ayn ayn incelenmesi gerekli. Bu tUr incelemeler kargrlagtrrmah edebiyat agrsrndan
son derece Onemli. QUnkU akrmlarda gdrUlen farkh ve ortak paydaya yerlegtirebilece$imiz
geligmeler edebiyatlar arasr etkilegimleri belirleyen gOstergeler olarak dUgUnUlebilir.
D0rdUncU b6lUm Ornek metinlerden oluguyor. Bu b0lUmU di$er baskrlarda biraz daha
zenginlegtirmeyidUgUnUyorum. Metinlerin arkasrna eklenen aragtrrma sorularr okur/O$ren-



ciyi yOnlendirme amaglt. Zira edebi bir metin, roman ya da giir segme pargalardan hareket
etti$imizde bize zevk vermez. Sadece bizi yOnlendirir. Asrl olan metnin tamamrnr okumak-
ttr. Bu sorular metnin tamamtnt okumanrngerekliliginivurgularken ilgili akrmrn temel 6zel-
likleri olarak g0riilebilecek hususlarr aramaya zorluyor. Agtk uglu bir liste oldugunu
sOyledigim okuma listesi de yine benim okudu$um ve edebiyat dunyasr iginde okunmasr
gerekli ya da aklmlar agtstndan farkh veriler verebilecek metinlerden oluguyor. Burada yer
almayan eserler var gUphesiz ama bu listenin her okurun gahsi deneyimleri ile zaman
iginde zenginlegtirilmesi gerekiyor.
Zaman zaman OSrenciler metinler neden ilk b0lUmde degil diye soruyorlar. Benim hareket
noktam Once bilgilendirmek sonra da kiginin kendini stnamast igin 'ornek metinler'
bOlUmUnde okuru 0zgUr brrakmaktr.Yine de her tUr yaprct elegtiriye agr$rm. Zira metnin
daima okurda tamamlandt$rna inanryorum. Bu kitap da kullananlarrn gorUgleri-ile, farklr
tespitleri ile tamamlanacaktlr.

Sizce Avrupa edebiyatt, edebiyat yaptlan igerisinden baktldrgtnda, modernizmin
yiikselig dtineminde Avrupah kimliginin olugmasrnda ne gibi katkrlar sa$!amrgtrr?

Avrupa yUzyrllardrr Onemi bir kUltUr merkezi . Bence h6l6 bu ozelligini koruyor. Avrupalr
kimli$i zaten gok Onceden olugmug. Modernizmin olugmasrnda rol oynayan siyasi,
ekonomik vd. kogullarrn merkezinin Avrupa olmasr; bu co$rafyada aydrnlarrn/sanatgrlann
bir kaos fikri ile kargr kargrya kalmalarr 1930'lardan itibaren ozellikle de 1950'lerde eser-
lere yanstyor. Sa$lam bir gelene$e sahip olan Avrupa edebiyatr, iginde bulundugu kogullarr
de$erlendirerek, insantn actlannr, mutluluklarrnr sa$lam ve etkili bir bigimde eserlerde
yagattyor. Avrupa edebiyatrnrn bir de diler edebiyatlara Ornek olmak gibi bir ozelligi var.
Orne$in Rus edebiyattntn temelleri de Avrupa edebiyatrna dayanrr. Ancak oradaki Rus
kimli$i, Rus toplumunun etkin varh$rnr hissettirerek ithal ettikleri malzemeye gekil veren
Dostoyevski, Tolstoy, Gorki, Qehov gibiyazarlarrn eserlerinde gorUlmektedir. BugUn durum
biraz daha farkl artrk Avrupa edebiyatr, Rus edebiyatr yerini dUnya edebiyatrna brraktr.
Belki de arttk kimlikler belirgin de$il. Verilen ipuglarrnr izleyerek kimtikleri tespit etmek,
sorgulamak hatta bazen kimlikler konusunda gUpheye dUgmek okurlan bekleyen srirprizler.

Kitablnza 6rnek metinler de koydugunuzu g6riiyoruz. Bu metinter egli$inde, edebi-
-yat akrmlan arasrndaki gegigmeler konusunda neler sdyleyebilirciniz?

Ornek metinler biraz 0nce de soyledigim gibi yeterli degil. Bu metinlerin arttrnlmasl ve her
okur taraftndan tamamlanmast gerekli. Ama bir metinden digerine gegtigimizde yani
dOrdUncu b6lUmde 'akrmlar merkezli' bir okuma yaptrgrmrzda birinci b6lUmde verilen bilgi-
lerin uygulamalart ile kargrlagryoruz. Yalnrz gezenin DUglerinden Bukalemun'a gegmek
asltnda duygulann d0nyasrndan ya da duygu merkezli bir gozlemden ironik-elegtirel bir
gOzleme ge9i9i de simgeliyor.
Yalntz burada giir Omeklerini titizlikle segmek gerekiyor. QUnku giirde sorun gu: giir



gevrilebilir mi? Bence hayrr. Ama yeniden inga edilebilir. Akrmlann Ozelliklerinl gormeye
galtgtrken giirduygusunu aradr$rmzbazr Orneklerzaman zaman ogrencilerihayalkrrrklr$r-
na u$ratabiliyor. Bu noktada en iyi gevirileriya da giiriTUrkgede yeniden inga eden gairlerin
Orneklerini segmek gerekli.

$iir gevirisinin neredeyse imkinsrz oldu$unu s6ylediniz. Peki, acaba 6teki tUrlerin
gevirisinde belli bir bagan grtasr sdz konusu mudur? S6zgelimi realist veya roman-
tik Franslz klasikleri, Rus klasikleri baganlr birer edebi yaprt olarak gevrilmigtir diye-
bilir miyiz? Yine bununla baflanfih olarak, son zamanlardaki korsan geviriler
konusuna nasrl baktyorcunuz?

Metnin yeniden ingasr di$er tUrlerde de sOz konusu. Ama giirde duygularrn ditgUncelerin
6zel imgelerle ifade edilmesi, anlamrn teksif edilmesi igi daha da gUglegtiriyor. Diger tUr-
lerde OrneSin romantik veya realist edebiyat Orneklerinde de dili ustaca kullanan bir yazan
gevirmek tabii ki Ozel bir gaba hatta yetenek gerektiriyor. Bir metni gevirmek, metni iyi
anlamak, OzUmsemek sonra bigemsel egde$erlili$i g0z OnUnde bulundurarak bir bagka
kodda yeniden inga etmek demek. Qeviri Ozellikle de edebi geviri Ozel bir alan.Bu neden-
le de belli yazarlarn gevirmenleri var. Yani o yazann dUnyasrna nirfuz eden onun gibi
ditgUnmeye galtgan, dUnyasrnr kavrayan ve kendi diline aktaran bir gevirmen. Tabii ki bu
durumda o gevirmenin de eseri farklr dillere tagrmada ve tanrtmada gok Ozel bir gorev yUk-
lendi$ini unutmamak gerekli. Her geviri igin aynr derecede bagarrlrdrr denemez. Ama bura-
da hepimizin bildi$i bir sozu de hatrrlatmadan gegemiyorum: "Qeviri kadrna benzer. GUzel
olursa sadtk olmaz, sadrk olursa da gUzel olmaz." Bu s6ze bir kadrn olarak katrlamam ama
geviri alantndan bakarsak gUzel bir geviride gevirmeninin katkrsr yadsrnamaz kugkusuz. iyi
bir gevirmenin elinde metin aynr de$eri tagryacak bigimde bagka bir koda aktarrlabilecek-
tir. Bu noktada dUnya edebiyatrndan kitap segerken bilingli bir okurun gevirmene de dikkat
etmesi gerekiyor. Korsan gevirilere gelince; yine her gey d6nup dolagrp paraya geliyor.
Eme$i ucuza sattn alan yayrncrlar ne yazrk ki eserlere ve igini hakkryla yapan gevirmen-
lere yaztk ediyorlar. Korsan kitap konusunda hassas davranrrsak ve bilingli segimlerle okur
olarak tavnmtzt koyabilirsek sanrnm yayrncrlar da kendilerine geki dUzen vermek zorunda
kalacaklar. Zira korsan kitap, korsan geviri, korsan cd'ler hepsi eme$e saygrsrzhk.

XXl. yiizyrla geldi$imizde postmodernizmin hakim oldugunu g6ruyoruz, siz de bu
konuya 6ze! bir yer aytrmpsrnrz, kitabrnzrn yenilikgi taraflanndan biri de bu. Sizce
postmodernizm edebiyata neler getirmig, edebiyattan neler g6tUrmtigtUr?

Postmodernizm tarttgmalr bir konu. Bir arayrg... Sadece edebiyat merkezli bir akrm da
de$il. lleriteknoloji toplumlartnda gorirlen insanrn uygarlrga, dUnyaya gitvensizli!ini yansr-
tan bir e$ilim, bir dUnya g0rugu . 'Gergekleri' gorece olarak tanrmlayan ve tartrgmaya agan,
alt ve list kUlt0r arastndaki srnrrr tanrmayan, h6kim olan delerleri sorgulayan bir dugUnce
bigimi. Postmodernizm edebiyata farklr teknikler getirmig olabilir, yeni bakrg agrlarr



kazandrrmrg olabilir ama estetik kaygryr erozyona u$rattr$rnr diigiinilyorum. Bu dUnya

gorugu ile mUkemmel bir eser de yazabilirsiniz, berbat bir metin de olugturabilirsiniz.
Okurunuzu okuduklarrna bir bigim verme , yorumlama kaygtst iginde geligtirebilir ya da

alrgrlmrg edebiyat geleneklerini bilingli olarak yrkan ve kigiyi bu gelenekleri sorgulamaya
yonelten bir tutum kazandrrabilirsiniz. Ozellikle de 'sorgulama'farkl amaglara hizmet ede-
bilir. Birey olmanrn yolu sorgulamaktan geger, bu sorgulamanrn binanrn temellerinizedele-
memesine dikkat edilmelidir.

Son olarak gunu sornak isteriz. Bir akademisyen igin kargrlagtrrmah edebiyat gahg-

masr yapmak, bizden bUyUk 6lgiide farkh kUltUrlere yakrndan bakmak nasrl bir
duygu, nasrl bir edebiyat fikri yaratlyor kigide?

Edebiyatr bir bUtUn olarak g6rmek gerekli bence. 'Ben ve Oteki' , 'biz ve onlar' ayrrmlarty-

la edebiyata yaklagmanrn do$ru olmadr!rnr dUgUnUyorum. Edebiyat insant anlattyor, o
halde hangi milletten olursa olsun insanrn kaygrlarr, sevgisi, intikamt bence aynt.. Edebi

metinlerdeki milli unsurlar, farklr co$rafyalardaki insan, hayatr ve sorunlan , siyasi ve

sosyal kogullar iginde davranrg bigimlerini okumak insana daha genig bir baktg agtst

kazandrrryor. Kargrlagtrrma flrsatr veriyor. Bu frrsatr kendide$erlerine drgardan bakmak ve

zenginliklerini ya da eksiklerini de$erlendirmek bakrmrndan kullanmak gerekli Farklt

kUlturleri tanrmak da insanrn kendisini anlamasr ve kegfetmesi igin Onemli . Bazen oyle

orneklerle kargrlagryorsunuz ki farklr sandr$rnrz ktrltUrle, farklt diye tantmladt$tntz insanla

bir ortak paydada buluguveriyorsunuz. lgte edebiyat bOyle bir gey, zevkli bir yolculuk ,

gizemli bir serUven ... Bu seriiveni farklr ktiltirrlerin eserlerinde yagamak da son derece

keyifli.

itginize tegekkiir ederim.



"Danimarka'ya yazdr$rm mektuplarda dtizyazr olarak anlafiyordum,
ama Sagrrarak farkettim ki, geriye hep bir geyler kahyordu. Bu geriye

kalan geyler giirdi. $iir yazmaya igte btiyle bagladrm!"

Eric Stinus
S6ylegen: Sedef Unal

Tiirkiye'de oldu$u gibi pek gok bagka i.ilkede de tanrnan, uzun yrllar edebiyata
katkrlan olan Erik Stinus'u bize tanfrr mrsrnz?

Kendimi tanrtamayaca$rm. Her insan farklr zamanlarda farklr bir kigidir, durmadan da
degigir. Deneyimler de$igtirir insanr; gegen zaman ve yaglrlrk silinmez izler brrakrr. lnsan,
kendi kigili$inin bilmedi$i yOnlerinin de farkrna varrr ya da bir bagkasr/bagkalarr o yOnlere

dikkatini geker insanrn. Belki de Ovun0lecek bir 9ey degildir bu yonler. Ama kugkusuz pek
gok insan gibi, ben de yagamrmrn, bu de$igimler sUrecinin baglangrcrndan beri OzUmde

de$igmeyen bir noktanrn varlr$rnr duyumsuyorum. Yagadrklanmr dUgUndU$Umde duy-
du$um hayrete bir burukluk da karrgryor: Bunca zaman nereye gitti? Nigin o kadar gabuk
gegti zaman? Ama gunu da agrkga gOrUyorum ki, kiginin yagamr bUyUk OlgUde bagkalarrnrn
yagamlarryla ba$rntrlr: bir sUre birlikte oldu$umuz insanlar, yagamrmrza girmlg olanlar,
yitirdiklerimiz! Bunlarrn hepsi gu anda ben olan kiginin iginde.

$iirin/garkt sdzU yazarhSrnrn utku kazanaca$rna igaret eden bir gocukluk yagantnrz
var mt?

Kimidillerde'giir'ile'garkr' igin aynr sOzcUk kullanrhr; Danca o dillerden de$il. Gene de bu
algrlama do$rudur: Her cogku giiri bir garkrdrr. Tek ayrrm giirin sOylenmesi ya da okun-
mastdtr: Sabit bir ritim sistemi olmasa bile, mUzik dilin igindedir. Biliyorum, benim garkr sOz-

leri yazdrgrm sOylenir, ama gergekte yalnrz birkag giirim bestelendi. Bu da ancak birkag giir-

imin muzige uygun oldu$unu gOsterir. Onun igin 'Stinus garkr sozleri yazar' OvgUsUyle

kendimi sUslemiyorum. Ama garkl sOzleriyazan olmayr gok isterdim.

$imdi gelelim 'gocukluk yagantrm' sorunuza. Hayrr! Olgunluk ga$rnr bile gericie brrakmrg



olan bugUnkU durumumda dUgunuyorum da giir ve 6yki yazarl$rnrn baglrca ugragrm ola-
ca$tna igaret eden higbir gocukluk yagantrm/yagantrlarrm olmadrgrnr gorUyorum. Sanrnm
ben de Oteki gocuklar gibiydim. Ama hepimiz daha gocukluktan baglayarak birer bireyiz.
Birimizin ilgisini gok geken bir gey, dtekinin ilgisini o kadar gok gekmeyebilir. Daha o yaglar-
da, yeteneklerimizin farklt oldu$unu gdruruz: Bakarsrnrz, Ornegin, bir okul arkadagrnrzrn
yapabildiSi bir geyi siz yapamtyorsunuz. O zaman (trpkr anneniz, babanz,ogretmeniniz,
bir komgunuz ya da sizden buyUk kardegleriniz igin dugundUgunUz gibi) 96yte
dUgUnUrsUnUz: iyi ki var. Sonra da g6yle: Onun yapabildi!ini ben de yapabilmek istiyorum,
Oyleyse bir deneyeyim. lgte bulgular da dUg krrrklklarr da bu noktada baglamrg demektir.
$unu da ekleyeyim: Herhalde benim dUg gUcUm gok kuweiliydi. DUg gUcUnden kay-
naklanan oyunlart Oteki oyunlara ye$liyordum. Kendi kendime canrm srkrlmadan oynaya-
bildi$im gibi, kimi arkadaglarrmr da dUgler dUnyasrna gekebiliyordum Ama yetigkinler dUg
kurmantn saktncalr oldu$unu soylUyor, 'dUg kurmak yalan sOylemenin srnrr komgusudur'
diyorlardr.
11 yagtndan 14-15 yagtna dek babamrn daktilosuyla konularr oldukga karmagrk tiyatro
oyunlart yazdt$tmt antmsryorum. (Bu oyunlar konulannr bUyttk olgUde 1001 Gece
Masallart'ndan ve sinemada g0rdU$Um seruven filmlerinden allyorlardr.)Ama bu oyunlarr,
kendim oynayabileyim diye yazmrgtrm. Tiyatro ve sinema izin verilen dU9 kurma bigimleriy-
di, trpkr kitaplar gibi!Ama dUgler dUnyasrnda birkag saat gegirip cogkuyla gergek dUnyaya
ddnmek kogulu ile! Ne var ki, ben, okumaktan hoglandr$rm kitaplar, bUtUn gocuklugumu
dolduran ilahiler ya da garkrlara benzer giirler yazaca$rmr o gUnlerde hig dUglememigtim.
O garkrlarr, o ilahileri o$retmen olan babam srk srk sdyler, annem de piyanoda galardr.

$iirlerinize etkisi olan yolculuklannrz, uluslararasr etkinlikleriniz, klsacasr sizin igin
en 6nemli esin kaynaklan ile ilgili neler s6ylemek istersiniz?

$iir, onu yazan igin, hem yorucu hem de dinlendirici olabilir. Kimi giirlerde biraraya geti-
rilmesi gereken pek gok ba$rntr vardrr; gaire esln olarak gelen yalnlzca 'ilk dize'dir; o 'ilk
dize'de sonunda belki kullanrlmayacaktrr bile. Kimi giirler ise, gagrrtrcr bir bigimde, kendi-
li$inden yazrhverir.

19 ya da 20 yagtndaydtm; o srralarda bir Danimarka yUk gemisinde galrgryordum ve ilk kez
bir agtk denizle kargrlagtrm. Gergi denize yabancr degildim. Deniz kryrsrnda bUyUmUgtUm,
ama iki ada arastndaki bir deniz geridiydi bu. Hava agrksa, gUn rgr$rnda, kargr kryrdaki
ormanlar gOrUnUrdu. Agrk deniz ise bambagkaydr: Mavi su, yegil su, kUlrengi su, kara su,
gepegevre ufuk! Ustelik ilk kez gahgan insanlara uzak degildim, gunku ben de onlardan
biriydim. Gemide 46 kigiydik. Yine ilk kez Avrupa'nrn liman kentlerinde dolagma olanagr
buluyordum. 2. DUnya Savagr sonrasrnda bu kentlerin go$u harabe halindeydi. Daha sonra
Mrsrr, Yemen, Pakistan, Hindistan, Sri Lanka ve Burma'daki bazr kentleri de gordUm.

TUm g0rdUklerimi, yagadtklarrmr Danimarka'ya yazdr$rm mektuplarda dizyazr olarak
anlattyordum, ama gagrrarak farkettim ki, geriye hep bir geyler kahyordu. Bu geriye kalan
geyler giirdi. $iir yazmaya igte bOyle bagladrm!



$iirlerle ya da giir dUnyasrnda yagamak her zaman kolay de$il. Bir kitabrnzrn gi-
riginde'$iir hem ozanrn hem yazrldr{r gagrn bir resmi, hem ozanrn kendisinin hem
bagkalanntn yagamtnr anlatma gabasrdrr'dediginiz igin merakla soruyorum: gairin
yagamr ile d6 dUnya nastl birlegiyor?

$u g6rUgte diretece$im; giir ya da giirler, az Once belirtti$im gibi, geriye kalan geylerdir.
Yani bagka bir bigimde gOrUlUp sOylenemeyen, ama gOrUlUp s6ylenmek istedi$i igin de
baskt yapan geylerdir. '$airin yagamr' dedi$iniz, gairin bu baskryr hissetmesi ise, 'drg

dUnya' ile de drnegin ekmek parasr kazanmak igin yaptr$rmrz igler, kullandrgrmrz araglar,
0$rendilimiz geyler, bagka insanlarla, ailemizle, dostlanmrzla, dugmanlarrmlzla, aynca
do$ayla iligkilerimiz demek istiyorsanrz, bu iki yagam arasrnda bir ba$lantr olmamasrnr
dUgUnemiyorum. Bu durumda 'dr9 dUnya'nrn herhangi bir bigimde giirde yanstmamasr 9ok
garip olurdu. $unu da unutmamak gerekir. $airler (ve bUtUn 6teki sanatgrlar, ki 'profes-
yonel olarak' sanatla u$raganlardan gok daha fazla sayrda 'sanatgr ruhu tagryan' kigi
vardtr) gunun 24 de$il, 48 saat olmasrnr isterlerdi, gunku 'gorUlmek, duyulmak ve soylen-
mek isteyen' geylere gahgmak gok zaman gerektirir. Hem ig hem drg yagamda 'kolay'
geyler oldu$u gibi, 'gUg' ve 'pahah' olanlar da vardrr. En iyisi, hem ig hem drg yagamr gok
iyi bilen ve elegtiren giirin hep bizimle olmasr, bizi izlemesidir.

6yle bir zamanda yagryoruz ki farkh sanatlarrn birbiri iginde eritildi$ini gdrUyoruz;
edebiyata arttk 6teki sanatlann yanrnda kiiltUrel 6nciiliik tanrnmryor. Bu konudaki
g6riigUniiz nedir?

llkin, zaman kavramt 'ga$' anlamrnda kullanrldr$rnda bundan ne anlryoruz, bu noktada
uzlagaltm. Hepimiz okulda tarih okuduk, yani politik tarihi okuduk; belki ktrltUrlerin ve din-
lerin tarihikonusunda dabiraz bilgiedindlk. Politik tarih yeterince ilgimizigektiyse, toplum-
sal stntflartn tarihi konusunda da elbette bilgimiz vardrr. Yani yalnrzca hangi zamanda
hangi krallarrn, hangi komutanlarrn gUcU ellerinde tuttuklannr de$il, o gucun hangi toplum-
sal stntflart temel aldr$rnt da 6$renmigizdir. Nasrl ki bir insan yagamt boyunca de$igiyorsa,
tarih de - yalan soyledi$i ya da sustu$u yerlerde bile - bir degigiklikler oykUsUdUr. Kimi
de$igimler barrg iginde kolayca ortaya grkar, kimileri ise birdenbire ve sarstct bir bigimde
kendini gosterir. insanlarrn gogunluguna dokunmayan degigimter oldugu gibi, yagam
kogullartnt Oylesine degigtirenler de var ki, farklr bir bigimde dugUnmemizi, dUnyadaki
yagamlmtza farklt bir gOzle bakmamrzr gerekli krlabilir. Belki en temel gereksinimler drgrn-
daki tUm gereksinimler bile degigebilir.
"Oyle bir zamanda yagtyoruz ki, edebiyata artrk kUltUrel 6ncUlUk tanrnmryor!" demenizi
elbette gok iyi anltyorum. Sanattaki de$igimleri, santnm, oteki deSigimlerle paralel
gOrmemiz gerekir. Ama neye 6nculUk tanrnaca$rna nerede karar veriliyor ki? Bunun olgUsU
ne? Ustelik eskiden edebiyata onculuk tanrndr$rndan da emin degilim - belki resim ya da
mUzi$e fiazla Onem verilmeyen yerlerde boyle bir 9ey olmugtur. Edebiyat, ga$lar boyunca
yaztlmtg s0zcukler anlamtnda dUgUnUlUrse, okuma-yazma bilmeyen pek gok insanrn ede-



biyatt gizemli, yUce bir sanat olarak algrladrgr dogrudur. Eskiden yalnzca din adamlarr,
Ulke yonetimini ellerinde tutanlar ve bilge kigiler okumayazma ayncalrgr olanlardandr. Bu
gergeve ktnldtktan sonra da uzun zaman hatta gUnUmUze. dek, yazill basrlr sozcUklerin
sdylenen sozcUklerden daha do$ru oldu$u, gerge$i yansrttrgr gOrUgU siiregelmigtir.
"Kitapta Oyle yazrh! Bunu gazete yazyorl Oyleyse dogrudur!" gorugu. Sinema ile tetevizy-
on bu durumu de$igtirdi. $imdi de, "Do$ru oldu$unu biliyorum, gUnkU kendi gozlerimle tele-
vizyonda gOrdum!" diyoruz. Fotografr gekilen gergegin tek gergek oldugu gorugu
gunumuzde gok yaygln. Ama bOyle olmasrna kargrn edebiyat, Ust toplum srnlflarrnrn teke-
linde oldu$ti ga$larda bile, muzik ve resim sanatlanyla aynr kriltUrel onemi tagryordu
sanlrlm. Resim ile mUzi$in halktan gizlenmesi olanaksrzdr. $unu da unutmayalrm ki, o
gUnlerde okuma ya-zmast olmayan halkrn da kendi ozanlarr vardr. Onlar da bir sozlU ede-
biyat yaratmrglardr. Sanatlararasr igbirli$i yeni bir gey degildir. Tiyatro, gegifli sanalarr bir-
legtirmigti. Taplnaklartn dinler igin anlamr ne ise, tiyatronun da sanatlar igin anlamr o idi.

1965 ile 1968 ytllarl arastnda Hint ve Afrika edebiyatlndan Dancaya romanlar,
6ykUler, giirler gevirdiniz. Aynr zamanda 1974 ile 1982 yrllannda Nizlm Hikmet,in giir-
lerinden olugan iki segki yaytmladrnrz. Nizrm Hikmet'in giirlerini gevirmeniz, size
neler sa$laAl? ilginizi geken bagka TUrk yazarlan/gairleri de var mt?

llk giirimin yaytmlanmasryla (ki 1954 yrhndaydl) hemen hemen aynr zamanda bagka diller-
den giirler gevirmeye gahgtrm. Almanca ile lngilizceden geviriyordum Bu dilleri okulda
O$renmigtim. Franstzcadan da geviriyaptr$rm oluyordu, ama Fransrzcam o kadar iyi de$il-
di. N5zlm Hikmet'in, santnm Franstzcadan Dancaya gevrilmig bazr giirleri gorur gormez
gok sevmigtim. N. Hikmet'in birAlman edebiyat dergisinde gevirilerini gordUgUm bir-iki giiri-
nide ben Dancaya gevirdim, ama o gevirileriyayrmlamadrm.

$imdi geriye, yagamrmdaki rastlantrlara bakryorum da, bir sokakta dUrbUnle bakrldr$rnda
birbirlerine yaklagan a$aglar gibi gorUnUyor o raslantrlar ve bir yazgr niteligine burunUyorlar.
1956 yrhnda, ikinci kez Hindistan'a giderken, Turkiye'ye ugradrm. Ankara'da konuk
oldu$um bir evde Niztm Hikmet'in bir giir kitabrnr buldum. O gtinlerde N6zrm Hikmet'in giir-
leri TUrkiye'de yasaktl. Kcnu$u oldu$um dostlarrm, kitaptaki giirlerden birini benim igin
gevirdiler; ben de onlara Ndzrm Hikmet'in giirlerinin Danimarka'da tanrnmasl igin elimden
geleni yapaca$tma s6z verdim. Bu olay, benim ilk TUrkge dersim oldu. Ama elbette yardr-
ma gereksinim duyuyordum. Pek gok kiginin de yardrmlnr gOrdtjm. Burada, N6zrm
Hikmet'in ingilizce, Almanca ve Fransrzcadaki gevirm-enlerinin (ki ara srra beni glkmaza
soktuklart da oldu), ve dzellikle de Danimarka'da bulunmasrndan mutluluk duydu$umuz
Murat Alpar'tn Tlirkge konusundaki yardrmlarrnr anmak isterim. N6zrm Hikmet'ten s6z
ediyorduk. Daha 1958'de Danimarka Radyosu'nun yaptrgr bir programda Ndzrm Hikmet'i
giirlerinden gevirilerle tanttmaya galrgtrm Aynr yrl, yine Danimarka Radyosu'nda, Hint giir-
lerinden yaptt$lm gevirilerden olugan bir program yayrmlandr. Afrika edebiyatrndan yap-
tt$tm geviriler 1965'te baglar. O srrada Hint asrllr egim Sara ile Tanzanya'da yagryorduk.
BugUne dek pek gok TUrk yazarryla tanrgtrm. Onlarla aynr gagda yagadlgrm iqin mululuk



duyuyorum. MuratAlpar, Orhan Veli'nin giirlerini Danca'ya gevirdi. Daha sonra birlikte Faztl

HirsnU Da$larca, Melih Cevdet Anday ile Kemal Ozer'den giirler gevirdik. BugUnlerde

Kemal Ozer'in giirlerinden yeni bir segki yapmak igin u$ragryoruz.

$iirleriniz yabancl dillere gevrilip o dillerin konuguldugu illkelerde yaytmlandt. Siz de
yabancr dillerden Dancaya geviriler yaptunz/yaptyorsunuz. Danimarka'da yaytm-
lanan ilk Nizrm Hikmet segkisine girecek giirleri Danimarkah gair Ole Sarvig ile bir-
likte segtiniz. $imdi sormak istiyorum, nigin N.Hikmet'in giirlerini gevirmek istedi-
niz? Bu girigimin tizerinizdeki etkisi ne oldu?

Sanryorum sorunuzun ilk bolUmUne az Once yanrt verdim. Niztm Hikmet'in giirleriyle

kargrlagmak, benim igin, zamanlayaz1ya dOntrgen bir rastlantrydt. Bildi$iniz gibi, dUnya-

da pek gok giir var. Hepsini bilmeye insanrn omrU belki de yeterli de$il. Ama Niztm
Hikmet'in giirleri benim igin bitmeyen bir tutku oldu.

$unu da belirteyim ki, Ndzrm Hikmet'i Dancaya gevirmek isteyen bagkalarr da vardt..llk
NAzrm Hikmet segkisindeki giirlerden birini Karsten H6yer gevirmigti. Ole Sarvig segkinin
edit0ruydu, gok ilgi gOstermigti. Kitap yayrmlandr$rnda bir gair arkadagtna gOnderdi$i mek-
tupta: "lgte sana bUyUk bir gairden yaprlmrg bir segki gOnderiyorum!" diye yazmrg oldu$unu
(yrllar sonra) 0$rendim.
Bu ilk segkinin bagh$r "Hep bir a$rzdan tUrkU sOyleyip/hep beraber sitrebilmek topra!t"

$eyh Bedrettin Destanr'ndan ahnmrg iki dizedir. Bu iki dizeyi gevirmek bile insantn iyi bir
giir yazmasr gibi bir Sey!

Nizrm Hikmet'ten gevirdiginiz giirleri 96z 6niine ahlsak, bunlardan hangisini antm-
sryorsunuz? Bu giirde sizi etkileyen neydi? 50'lerde oldu!u gibi, bugiin de TUrk giiri-
ni izleyebiliyor musunuz?

Qevirdi$im bUtUn giirleri anrmsryorum. Kimileri neredeyse ezberimde. Burada, N6ztm
Hikmet'ten gevirmeye gahgtr$rm ilk giirlerden birini anmak isterim.

Belki ben

o gUnden
gok daha ewel,

kOprti bagrnda sallanarak
bir sabah vakti gOlgemi asfalta

salaca$rm.
Belki ben

o gUnden
gok daha sonra,

matrug genemde ak bir sakalrn izi
sa$ kalaca$rm..

v.s.

Bakrn burada sOzu hig uzatmadan gair ile ga$rnr g6steren bir imge var. (Ama itiraf edeyim



ki Danca geviride uyaklan tutturamadrm.)
Kolay etkilenen bir kigi de$ilim. Etkilenmem igin ilk bakrgta agrk olmam gerek. yukarrda
andr$rm giir de beni neredeyse bUyUlemigti.
lkincisorunuza gelince, bugrin TUrk giirini izleyebilmek igin daha gok olanagrm var, ama ne
yazrk ki ancak bir bOlUmUnU biliyorum TUrk giirinin.

"Slntr Ulkesi" bagh$rnt tagryan ilk giir kitabrntz gergekten gok ilging. Bu kitaptakigiir-
leri esinleyen ne oldu, anlattr mlstnz?

"Slnrr Ulkesi" adlr kitablmt okumug olmanrza gaglrdtm. BugUn artrk o kitabr okumug olan
gok kigi bulamazstntz. Qok az sayrda basrlmrgtr, hemen bitti. Bildi!im kadarryla da
Danimarka'daki kitapllklarda toplam altr nUsha bulunuyor.
Sevgili Sedef, "Srnrr Ulkesi"ni ilging bulmanrza gok sevindim, ama ne dersiniz, o kitaptaki
giirler pek geleneksel bigimde yaztlmrg degil mi? Kitabr beg bolUme ayrrmrgtrm, ne var ki
gimdi bu bolumlemeyi hangi ilkeye gore yaptrlrml antmsayamtyorum. O kitaptaki giirler
1953 ile kitabrn yaytmlanma yrlr olan 1958 yrllan arasrnda yazldt. Kimilerini o srrada
gahgtt$m gemide yazdrm. Qo$u 1957'de Hindistan'da evlendigim sevgili egim Sara'ya
yazrlmrgtrr. lrak'taki Bagdat kenti UstUne uzunca bir giiri; bir eylUl akgamr Digle,nin batr
ktytstnda kumsalda yazmaya baglarnig, bir ekim gecesi iran'dakl Elburs Dallarr'nda bir
kamp ateginin bagrnda bitirmigtim.
Kitabrn ismi olan "srnrr ulkesi" sOzu, o glinlerde birgok Danimarkalr'ya, Danimarka-
Almanya stntrtnt ga$rrgtrrrp ulusal duygular uyandrrarak haksrzca gizilen o srnrrlarr anrm-
satmrgtr.

De$erli Stinus, bugUne dek gegitli giir kitaplan yaytmladrnE, tanrnmrg profesyonet
bir yazarstnz. BUyiik umutlarla giir yazmaya yeni baglamrg geng gairlere giirlerini
yayrmlatabilme konusunda ne gibi ti$Ufler vermek istersiniz?

G6rebildi$im kadarryla, gUniimUzde Danimarka'da giir kitabr yayrmlatmak gok gug. Kimiteri
bugUn giir okuyanlann saytstntn gok azalmrg oldu$u gorugunde. Ama yayrnevlerinin birer
ticarethaneye dOndUgUnu de unutmamak gerekir. Kdr getirmeyen kitaplarr yaylmlamak
istemiyorlar. Yayrnevlerinin birlegmesi, yayrnevleriyle kitapgtlar arasrndaki anlagmalar ki-
milerinizenginlegtirdi, ama durumu iyilegtirmedi. Medyanrn giire ilgisi oynak, butgeleri krsrt-
lanan kitaphklarrn go$u kapanmakla yizyize. Dolayrsryla giirin, giir okurlarrnrn artrk srgr-
nacak yeri yok. Danimarka Radyosu giire kaprlarrnr bUyUk OlgUde kapamrg durumda. Onun
igin verebilecelim en iyi 6!Ut gu: Deneyin! Yine deneyin! Daha da olmazsa ayaklanrn!
Duyuyorum ki, genci yagltsr kimi gairler giirlerini internet aracrlgryla dUnyaya tanrtryorlar.
Saatlerce bilgisayarrn bagrnda oturanlar igin hig de kdtU bir fikir degil. Boylece bir gairin,
yeni giirleriyle ilgili, olumlu ya da olumsuz tepkileri gabucak 0grenmesi, bagka gairlerin
yazdrklarrnr izlemesi, kendisini daha az yalnrz duyumsamastnt sa$lar.



"Dijzyazt geviriyi, gtirdiigiintiz bir filmi bir arkadagrnrza anlatmaya
benzetirim hep. Arkadagrnrz film i n konusu nu, 6zellikleri ni ii$reni r
ama g<iriintillerinden yoksun kalrr. Oysa filmin can daman giirtin-

tiidtir. Diizyazr olarak gevrilen giir de can damanndan yoksun kalmrg
demektir."

Rekin Teksoy
Soylegen: Gonca Ozmen

Sevgili Rekin Teksoy, Oncelikle geviriyapmaya ne zaman ve nasrl bagladr$rnrzr sor-
mak istiyorum. 6rne$in, Decameron'u gevirmenizi bir yayrncr (Erda! 6z) tinermig.
Kendi segiminiz/iste$iniz do$rultusunda, be$endiginiz igin dilimize kazandrrmak,
okuyucularla paylagmak amaoyla neler gevirdiniz? Birtaktm nedenlerle,
sevmed i$ in iz ha lde gevi rd i$ in iz y azarlar ly aprtlar old u m u ?

Qeviri yapmaya 0$rencilik yrllarrmda bagladrm. O yrllarda lngilizce Reader's Digest,
Franstzca S6l6ction gibi aile ortamrna yOnelik aylrk dergilerden uyarlanan BUtUn DUnya,

Her Ay gibi dergiler vardt. Bu dergilere geviriler yapryordum. Gegenlerde, internette
"Cinairoman com" adlr bir sitenin ydneticileri, sahaflardan aldrklarr 1949 yrlr Temmuz ayr

tarihli DUnyada Her Ay dergisinde bir gevirimi bulmuglar. J.D. Carr'rn Conan Doyle'un
yagamrna iligkin kitabrnrn gok uzun bir 6zeli. Yazryr sitelerinde yayrmladrlar. 58 yrl 6nce
yapmrg oldu$um gevirinin 'muharrir, talebe, harp'gibi eskimig sOzcilkleri drgtnda elegtirile-
cek bir y6nUnUn olmamasrna sevindim. Qevirdi$im ilk kitap ise Frangoise Sagan'rn Bonjour
Irestesse'idir. Universite Ogreniminden sonra burslu olarak gitti$im italya'da gevirmigtim,
lstanbul'da yayrmlanmakta olan Tan gazetesi igin. Kitabr "GUnaydrn HUzUn" baglrgryla
gevirmigtim. Gazetede "Babam ve Metresleri" bagh$ryla "tefrika" edildi. Bir sonraki gevirim
Aziz Nesin'in DUgUn Yayrnevi igin pek de severek yapmadr$rm Toplumsal Gtivenlik oldu.

Qaltganlartn emeklilik ve benzeri haklarrnr ele alan kitabrn yazannrn adrnr anrmsamtyorum.
1960 Oncesinde Ankara'da askerlik gOrevimi yaparken gevirdi!im Fransrz sinema tarihgisi
Georges Sadoul'un Sinema Tarihiise yayrno bulamadr. PelUr kA$rdrna daktilo ile yazrlmrg
mUsvettesi hAl6 duruyor. Onemsedi$im ilk gevirim Cuzio Malaparte'nin Kadtntar da
Saragr Yitirdi adh oyunudur. lkinci DUnya Savagrnr kadrnlarrn da yitirdigini vurgulayan bu
garptcr oyun Muhsin Ertu$rul ydnetimindeki $ehir Tiyatrosunun, gimdi yerinde yeller esen
o guzelim Tepebagt sahnesinde oynandr. Daha sonraki gevirilerimin tUmU, kendi segi-



mimdir (Decameron'u, gevirilerimi yayrmlamakta olan Erdal Oz'un onerdigi do!rudur.)
Hangi yazarlart gevirdi$ime gelince Camillo Boito, ltalo Svevo, Cesare Pavese, ltalo
Calvino, Dino Buzzati, Luigi Malerba, Pier Paolo Pasolini, Federico Fellini, Oriana Fallaci,
Dario Fo, Milan Kundera gibi ga$dag yazarlar ve Carlo Goldoni, Giovanni Boccaccio,
Dante Alighieri, Niccolo Machiavelli gibi klasik yazartar.

Sizce, Tiirkgedeki mevcut geviriter italyan edebiyatrnr tantacak yeterlikte ve nitetik-
te mi? italyan edebiyatrndan, TUrkgede eksikliginiduyup gevirmeUgevrilmesini iste-
dikleriniz arastnda bagka neler var? Qeviri u$ragrnrzl siirdUri,iyorsanrz e$er, devam
eden gal!$manz/ gallgmalannrzla itgili bilgi verir misiniz? Qevirip de yaylmlata-
madr$rnz ya da beSenmedi$iniz igin yayrmlatmadrklannrz otdu mu?

TUrkgede eksikli$ini duyup gevrilmesini bekledigim roman, Giovanni Verga'nrn bagyaprtr
Malavoglialar: Luchino Visconti yeni gergekqi sinemanrn ilk Orneklerinden La Terra
Trema'yt (Yer Sarsrlryor) bu romanrn bir bOlUmunden sinemaya uyarlamrgtr. italyanca bilen
iki, ug geng arkadagtma Onerdim ama iginden grkamadrlar Dino Buzzati'nin oykUlerinin
tUmUnUn de dilimize kazandtrtlmasrnr Ozlerim hep. Qeviri yapmayt surdurmUyorum. $u
ara yine bir sinema kitabr yazmaktayrm. iletigim FakUltesi 6$rencilerinin ve sinema merak-
Itlartntn gok igine yarayaca$rnr dUgUndU!Um ansiklopedik bir sinema sozlUgU.
Yayrmlatamadr$rm gevirimden yukarrda soz etmigtim

italyanca dgtnda bagka yabancr dil/di!ler bitiyor musunuz? italyanca ile Tiirkge yapt
baklmtndan benzerlikler tagryor mu; geviride sorun yaratan bagttca farktrltktal
neler? italyan dilindeki ydresellik, farklr lehgelerin give 6zelliklerinin yazr diline de
gegr'rilmesi yanrnda; kendine 6z90 deyimlerini, argosunu, s6z oyunlannr (espriler,
alaylar, dolayll anlattm, de$igmeceler, egretilemeler, vb.) aktarrrken egdegerlerini
bulmak giigliikler yaratryordur mutlaka. QUnkii, burada gevrilen sadece bir dil otma-
makta, bir kiiltUriin 6zellikleri bagka bir ktiltUre aktanlmaktadtr. Bu baglamda,
6rne$in, Tiirkgede egde$eri bulunmayan bir deyimi nasr! gevirdiniz? Bu durumla
ilgili 6rnekler verebilir misiniz?

Italyanca'dan bagka diller biliyorum. TUrkge ile Latince kokenli diller arasrnda elbette ki
yaptsal benzerlikler yok. Ama benzerlik olmayrgrnrn geviriyi zorlagtrrdr$lnt sanmlyorum.
Ana dilini iyi bilen, iyi kullanan bir gevirmenin ustesinden gelemeyecegi bir zorlukla
kargtlagaca$tnr diigitnmUyorum. Goldoni'nin lki Efendinin Ugagr'nr gevirirken soz oyun-
lartnt aktarmakta gUgluk gekmedim. Commedia dell'Arte'nin kurucularrndan Goldoni'nin
tUmcelerini, denk geldi$inde bizim "orta oyunu" gelene$imizden esinlenerek aktardrm.
Orne$in Truffaldino'ya (Ugak) "Allah uzun OmUrler versin efendim" dedirttim.



"Akhm canrm sana emanet"
"Rezalet bu rezalet"

"Efendim yine iki kigi, ama artrk biri di9i"

" Seni rezil seni"
" Seni sefil seni"

gibi ses uyumuna Ozen g6steren konugmalar kullandrm. Oyunun sonunu da gOyle

ba$ladrm:

'lEvet efendim. At binenin krlrg kugananrn, iki efendi de
akrllr uga$rn. Ashnda ince eleyip srk dokumadan girdim bu
ige.Qok sUrmedi ama, gu tazeye gOnlUmU kaptrrrp da her geyi

agrklamasaydrm kimsenin ruhu bile duymayacaktr. Qok gektim,
gok da kusur igledim. Umarrm durumum efendilerimce dikkate
alrnrr, her ne ettimse bagrglanrr"

Sonugta Goldoni'ye de TUrkgeye de ihanet etmeyen bir geviri grktr ortaya. Avni Dilligil
Tiyatro Odulleri segiciler kurulu da boyle dUgUnmUg olmah ki o yrlrn (1983) en iyi geviri

OdUlUn0 verdi.

13.-14. yiizyrllar italyancasryta yaztlmrg olan, Dante'nin ilahi Komedya'sr ile
Boccaccio'nun Decameron'unu ve 16. yiizyrlda yazrlmrg olan Machiavelli'nin
Prens'ini Tiirkgeye aktarrrken, itatyancanrn o zamanlardan giiniimiize gegirdigi
geligim/de$igimler, o d6nemlerin ki.iltiirel 6zellikleri; Dante'nin kulland(r kigi/yer
adlan, olaylar ve sembollerin anlamrnr yorumlamak, tarihsel/mitolojiUdinsel g6nder-
melerinigiiziimlemek sizi oldukga u$ragtrrm6fir kugkusuz. iyi di! bilmenin 6tesinde,
dOneminin diinya anlayrgr/gdrUgleri, bilimleri, Roma ve Yunan klasik sanat/
sanatgtlanyla ansiklopedik bilgileri de gerektiren bu yaptlan gevirirken ne ilibi
sorunlarla kargrtagtrnrz ve ne gibi gdziimter iirettiniz? Gtiniim0z italyan okuru, bu
yaprtlart zorlanmadan, sadece s6zlU$e bakrp eskisdzcliklerin anlamrnr 6Srenmekle
okuyup anlayabilir mi; yoksa, italyanca, sdzdizimigibiyapsal diizeyde degigiklikler
de gegiren bir di! mi?

Bizim "Divan $iirimizle" gUnUmUz TUrkgesi arasrndaki kopukluk, Dante'nin, Boccaccio'nun,
Machiavelli'nin kullandrklarr dille gUnUmuz italyancasr arasrnda yok. Dante llahi
Komedya'yr Latince yerine "halk a$zryla" (ltalyanca) yazmaya karar verince hangi lehgeyi
kullanaca$t sorunuyla kargrlagrr. Siyasal bir birlikten yoksun ltalya'da halk dilinin birgok
lehgesi vardtr. Dante Toscana lehgesinde karar krlar. Bu lehgeyi sokaktaki insanrn anlaya-
bilece!i bir bigimde geligtirerek bugiinkU ltalyancanrn kurucusu olur. GUnUmuz ltalyan



okuru Dante'nin, Boccaccio'nun, Machiavelli'nin yaprtlarrnr okurken sozlu$e bile bagvur-
mak zorunda kalmayabilir. Bu olgu bunca yuzyrldrr italyancanrn aynr kaldr$r anlamrna
gelmez. italyanca o donemin sOzcUklerine yenilerini katarak zenginlegmigtir. Dante,yi
gevirirken kargrlagtr$rm en buyuk zorluk kitapta yer alan yuzlerce kigi ve olayr .gevirmenin
notu" olarak agrklayabilmek igin yaptrgrm aragtrrmalar oldu. Qevirinin ons6zunde de betirt-
ti$im gibi "Stradrgr bir agka, mitoloji, tarih ve kutsal metinlerle de desteklenen gergekristucU
bir ortamda yakrlan bir a$tt olarak da degerlendirilebilecek olan ilahi Komedya;nrn tarih-
ten, felsefeden dinbilime, gokbilime, geometriye uzanan bir ansiklopedi nitetigi de tagrmasr
bir bagka 6zelli$idir." Beni gagrrtan, yazil kaynaklarrn, iletigim olanaklarrnrn onca srnrrlr
oldu$u bir dOnemde, Dante'nin bu kadar gok kigi ve olayr saptayrp giirinin arastna ser-
pigtirebilmig olmasrydt. Qeviride yararlandrgrm dort degigik itatyanca baskr ile Fransrzca ve
lngilizce gevirilerin kimi kez birbirleriyle geligen notlarrndan ve italyanca kaynaklardan
yararlantlarak yaprlan TUrkge agrklamalarrn gUvenilir bir sonuca ulagtr$rnr santyorum.

ilaha xomedya gibi, yazrnsatde$er ve hacim olarak oldukga buyiik, 14233 dizelik bir
yaprtr Tiirkgeye kazandrrdrnrz. Hem de giir olarak. Bizde, Mevlini,nrn
Mesnevi'sinden Hafrz Divanr'na, Faust'tan itahi Komedyr,y?, bu tur yaprgaln go$un_
lukla duzyazr gevirileri yaprlmrgtrr. pugkin,in giir-romanr yevgeniy one!in,i
ingilizceye gevirmek ve 1100 sayfahk bir yorum yazmak igin 15 yr! uSragan Nabokov,
romanln uyakh olarak gevrilmesinin olanakszlr$rna de$inerek, dUryazl otarak gevir-
migtir. Bu tUr, giir olarak gevrilmesi zor yaplttarn dlilzyazt gevirileri neler kaybet-
tirmektedir?

$iir ile yazrlmrg bir yapltl dizyazt olarak gevirmek o yaprt konusunda genel bir fikir vere-
bilir. Duzyazr geviriyi, gordugunuz bir filmi bir arkadagrnrza anlatmaya benzetirim hep.
Arkadagrntz filmin konusunu, Ozelliklerini 6$renir ama goruntulerinden yoksun ka1r. Oysa
filmin can daman gorunttidur. Dizyazt olarak gevrilen giir de can damarrndan yoksun
kalmrg demektir.

italyancada s6zcUkterin 0nlU harflerte bitmesinden yararlanrtarak, terza rima deniten
uyak di,izeniyle yazllmlg olan ilahi Komedya'yl, bu uyak diizeninin bagka bir dile
aktanlmaslnt olanakstz gdrdiigtiniiz igin, serbest kogukla aktarm6stnlz. Uyak igin
anlamdan, sdzdiziminden sapmalan benimseyen gevirmenleri de gortiyoruz. ilahi
Komedya'yl gevirirken bagka ne gibi geviri kararlan allp ne gibi stratejiler uygu-
ladrnz?

Teza Rima Dante'nin ola$anustU bir bulugu. ltalyanca sozctrklerin unlulerle sonuglan-
mastndan yararlanan Dante, UglUklerden olugan yaprtrnda ikinci dizenin son sozcU$UnUn
son harfine, bir sonraki UglU$Un birinci ve uguncu dizelerinin sonunda da yer verir. llahi
Komedya'nrn Cehennem b0l0mUnUn UgUncu ,,kanto,'sundan 

bir drnek:



Diverse lingue, orribili favelle
parole di dolore, accenti d'ira,
voci alte e fioche, e suon di man con elle

facevano un tumulto, il qual s'aggira
sempre in quell'aura senza tempo tinta,
come la rena quando turbo spira (*)

Bagka bir dilde uygulama olana$t olmayan bu dtrzenin getirdigi zorlugu agmantn tek yolu
Franstzca ve inqilizce gevirilerde oldugu gibi llahi Komedya'yr serbest kogukla gevirmekti.
Qeviriyi yaparken uyak igin anlamdan sapmalar yaptr$lmr sanmtyorum. Dante'nin amact
llahi Komedya'ya sokaktaki adamtn da okuyup anlayabilecegi bir yalrnlrk kazandrrmaktr.
Qeviride de aynr ilkeyi benimsedim.

Faust, Ulysses, Kur'an, ilahi Komedya ... gibi yaprflar uzerine yaprlan yorumtann,
gevirilerindeki agrklamalann goklugu; bunlarda agrk olmayan, ,,karan1k,, dize ve
ciimlelerden yani sembollerden, gtindermelerden, dilden kaynaktanmaktadrr.
Akademik geviriler igin gerekli olan bu tiir agrklamalar, ortatama okuru ikide bir ana
metinden aylrmasl, metnin takip edilip kavranmasrnda zorluk yaratmasr nedeniyle
srkrcr olmaz mr?

Agrklamalarrn ilahi Komedya'nrn ne denli yogun bir metin oldu!unu vurguladrgrnr dUgUnU-
yorum. llahi Komedya'yr okuyacak olanlara 6nerim, gUnde bir ya da iki kanto okumalarr. llk
okumada agtklamalarr da dikkate almalarr. lkinci okumada ise kantoyu muflaka yuksek
sesle okuyarak tadtna varmalarr. Dante'nin gOmUlU oldu$u Ravenna'daki San Francesco
Kilisesi'nde her ytl yaptlan Dante Etkinlikleri kapsamrnda, bir kantoyu TUrkge olarak
okudu$umda, kiliseyi trkllm trkhm dolduran dinleyiciler, on beg dakika sUren kantoyu grt
gtkarmadan dinleyip cogkulu alkrglarla 0dUllendirdiler. Alkrglar bana degil, Yunus Emre'den,
Karacao$lan'dan Nazlm Hikmet'e uzanan ozanlarrmrzrn bir kuyumcu titizli$iyle geligtirdik-
leri guzelim "TUrkgemizeydi". Kantolan yuksek sesle okuyacak olanlarrn, gevirinln "sesini"
yakalayacaklannr san ryorum.

Decameron'u ve ilahi Komedya'yr gevirmek igin ikiger yrta yakrn u$ragmr9stnrz. ilaha
Komedya'nrn 6ns6z'unde, "itahi Komedya gevirisi iki yrla yakrn (Kasrm 19g6-
A$ustos 1998) sUrede tamamlandr. Bu siire boyunca giindUzlerim, geceterim ilahi
Komedya ile birlikte gegti," diyorcunuz ve yolculuktarrntzda ugaktarda, otellerde bile
geviriye ara vermeyip onunla ulragmayt siirdtirdiigUniizii belirtiyorsunuz. Gi1g bir
igi bagarmantn, italya Cumhurbagkanrnca KUltUr gOvalyesi santyla 6diillendiril-
menin ve italyan Senatosu geviri ddUliine de$er bulunmanzln sagladrgt psikolojik
doyumu bir yana btraktrsak; maddi olarak emefinizin kargrtrgrnt atabildiginizi
dUgiinUyor musunuz?



Ulkemizde bir gevirmenin eme$inin kargrlr$rnr maddi olarak da almasr henuz bir utopya.
UzUcU olan, zaman zaman gevirmenin eme$ine saygr bile gOsterilmemesi. Trabzon Devlet
Tiyatrosu lki Efendinin Uga$r gevirimi oynadr$rnda bastrnlan afigte, yonetmenden rgrkgrya

kadar birgok ada yer verilmigti. Ama gevirmenin adr yoktu. Devlet Tiyatrolarr 20 Nisan '1994

tarihli yazrsrnda bu durumu g0yle agrklamrgtr: 'Trabzon bOlgemizin bir UrUnU olan oyunun
afigi Ankara'da basrlmrg, bir ganssrzhk eseri, aradaki iletigim eksikli$i bOylesine UzUcU bir
yanlrglr$a neden olmugtur Agrklamanrn ne denli "agrklayrcr" oldu$unu okurlarrn takdirine
brrakryorum. $u ara Kadrnlar da Savagr Yitirdi gevirimin Dram-Art tiyatrosu tarafrndan
oynanmakta oldugunu internetten Ogrendim. Hig olmazsa telefon edip haber verme
inceli$ini g6stermeseler de, qevirmen olarak adrmr belirtmigler. Yine gu ara Kocaeli $ehir
Tiyatrosunun da iki Efendinin Uga$r'nr oynadr$rnr gazete haberlerinden 0$rendim.
Gazetelerin kUltUr servislerine yolladrklarr resimli bilgide yine gevirmen adr yoktu
Yadrrgamadrm gUnkU gazetelere, dergilere tiyatro elegtiriled yazan anlr ganlr elegtirmenle-
rimiz de, yazrlarrnda go$u kez gevirmenin adrna yer vermezler. (Srcagr srca$rna bir Ornek:

Bu yazrnrn yazrldrlr srrada, 4 Aralrk 07 tarihli Cumhuriyet gazetesinde, Ulkemizde ilk kez

oynanan Jean Racine'in Bayazrt adlr oyununu de$erlendiren Dikmen GUrtin imzal yazrda
gevirmen adr yoktur.)

Pasolini'nin Gramsci'nin Kiilleri'nden bagka giir gevirileriniz var mr? $iir gevirisini
bir "uyarlama" saydr$lnrzr, "gair/yazar TUrkge yazsaydr nasrl yazardl?" anlaytgtnr
benimseyerek, "geviri kokmayan" bir geviri kaygrsrnda oldu$unuzu biliyoruz. Bu
yaklagrm, gairin/yazarrn bigeminden bir uzaklagmayr getirmez mi? Tahsin Yiicelgibi,
gevirinin "geviri kokmasrndan" yana olanlar da var. Ne dersiniz?

Yalnrz giirde de$il, roman, 6ykU gevirilerinde de "yazat TUrkge yazsaydr nasrl yazardr"

anlayrgrnr benimsedim. Bu yaklagrm gairin/yazann bigeminden uzaklagmaya yol agmaz.
Tersine TUrk okurun geviriyi benimsemesini sa$lar. Sabri Esat Siyavuggil'in Edmond
Rostand'dan gevirdi$i Cyrano de Bergerac'rn, Fransrzca ve TUrkge metinlerini kargrlagtrr-

mak olana$r bulursanrz, gevirinin gairin bigeminden uzaklagmak bir yana, Fransrzca
metinle boy OlgUgecek bir ustalrkta oldu$unu gOrursunuz. Can YUcel'in Shakespeare gevi-

rileri de 0yle. Qevirinin "geviri kokmaslndan" yana olanlann gorUgune saygr duyarrm.

Tahsin Yiicel Orne$ine gelince, YUcel'in birgok gevirisini okudum ve hig "gevirr kokusu"
almadrm. Belki de iyi bir okur de$ilim. Gramsci'nin KUlleri'nden bagka giir gevirim yok.

Pavese'den, Buzzative Catvino'ya,20. yilzyrl italyan edebiyatrnrn 6nemliyazarlann-
dan 6ykU ve romanlar da gevirdiniz. Qevirdikleriniz iginde, dilsel 6zellikleri/s6ylemi
nedeniyle sizi en 9ok u$ragtrran/u$ragtrranlar kimler, hangi yaprttar oldu? Orne$in,
Buzzati'nin fantastik dykiilerindeki gergeki,isti,i, gizemli atmosferi, ig srkrntryr; bazr

s6zciiklerin bilinen/ahgrlmrg anlamlannrn dqrnda bir anlamda ve farkh ga$ngrmlar
yaratabilecek bigimde kullanmasrnr aktarmak gevirisini zorlagtrnyordur sanrnm.
Yanrlryor muyum?



Buzzali bizde gergeklegmesi olanaksrz bir mutlulu$un beklentisini konu edinen Tatar QOIU
romanryla tanrnrr. Oysa Buzzati gok yOnlU bir yaratrcrdrr. Romanrn yant srra OykU, giir, oyun
yazat ve resim yapar. llk dOnem 0ykUlerinde sanayi uygarlr$rnrn yarattr$r ga$dag bir
"cehennemi" vurgular sanki. Daha sonraki OykUlerinde bu Kafka ortamrndan uzaklagrr.
Yine ga$dag bireyin toplumla gatrgmasrnr ele alsa da metaflzik bir yaklagrmdan kagrnrr.

Buzzati'yi gevirirken zorluklarla kargrlagmadrm. TUrkgeye gok severek aktardrgrm bir yazar
oldu. Buzzati'nin 0ykUlerinde "bazr sozcUklerin bilinen/ahgrlmrg anlamlarrnrn drgrnda bir
anlamda ve farkh ga$rrgrmlar yaratabilecek bigimde kullanrldr$r" gOrilgUni,tzu paylagmryo-
rum. Buzzati'nin Oykiilerinde bOyle bir'kullanrm'gOrmedim. Bu de$erlendirmeniz bir OlgUde

Pasolini'nin gi;-' re dLzyazlan igin sOz konusu olabilir.Qeviri yaparken zorlandl$lm tek
yazar Boccaccio oldu Boccaccio'nun kullandr$r kimi sOzcUkler, aradan gegen yUzyrllar

boyunca bagka anlamlar yuklendi$i igin, zaman zaman kaynaklara bagvurmak zorunda
kaldrm.

Roman ve 6ykii gevirisini kargrlagturrrsak, aralannda ne gibi farkhhklar g6rtyor-
sunuz? 6ykiide, bir kiginin, bir durumun, bazen birkag s6zctikle, kahramanrn birkag
s6zii ya da bir egyasr vb. ile tanrtrlmasr, g6rtilenden/duyulandan ig diinyasrna ulaga-
bilmemizi sa$layacak nitelikte olmaktadrr ki; 6ykUdeki bu anlam yo$unlu$unu, yan
anlam ve ga!ngtm zenginli$ini, dokundurmalan, okurda yarattrgr duygusal etkilen-
meyi yansrtmak gUgliikler yaratryor mu?

Roman ve OykU gevirisi arasrnda bir farklrhk gdrmUyorum. De$indi$iniz farklrhklarr, gevirisi
yaptlan yaptttn yazat yapmrgtrr zaten. Qevirmene dUgen bunlarr ana diline aktarmaktrr.

Goldoni, Malaparte ve Kundera'dan oyun gevirileriniz var. Yazrda, kitap olarak
baganh bir geviri; sahnede/oyuncu a$zrnda baganlr olmayabilir. QUnkii, stiylenen
s6z kadar, nasrl s6ylendi$i, seyircinin anlamasr, yadrrgamamasr da 6nemlidir.
Segilecek s6zctikler, cUmleler konuganrn kiSilik 6zelliklerini, toplumsal konumunu,
psikolojik durumunu vb. yansftacak tiirden olmahdrr; yani farkh kigiler aynl bigimde
konugturulmamaltdrr. Deneyimlerinize dayanarak, oyun gevirisinde gevirmenin
kargrlagtr$r baghca sorunlar konusunda neler sdylersiniz? Oyun gevirisi igin de -
bazen- bir yeniden yazmalyaratma gerekebilir mi? Zaman zaman sapmalar/kaydrr-
malar/yorumlar yapmak kagtntlmaz oluyor mu?

Oyun gevirisi d[zyazr gevirisinden daha zordur. Bir yandan ana metne baglr kalacaksrnrz,
bir yandan da seyircinin konugmalarr yadrrgamamasrnr sa$layacaksrnlz. "Segilecek
sdzcUklerin konugantn kigilik Ozelliklerini yansrtmasr, farklr kigilerin aynr bigimde konugtu-
rulmamastnt" zaten yazar kendi dilinde yapmrgtrr Qevirmene dUgen bu konugmalarr
aktanrken aynr 6zeni gOstermesidir. Ne var ki e$itim sistemimiz ana diline sahip grkan
kugaklar yetigtiremedili gibi, geng kugaklarr ydnlendiren televizyon yayrnlarrnrn da kural-
lara uygun TUrkge kullanma kaygrsr olmadr$rndan Ozellikle geng kugaklar ana dillerine



yabanclla$maktadtr. Bu kogullarda yetigen geng bir gevirmenden yukarrda deginilen 6zeni
gostermesini beklemek egyanrn tabiatrna aykrrr olur. Oysa yukarrda verdigim Orneklerin de
do$ruladt$t gibi oyun gevirisi, sizin de belirtti$iniz gibi bir yeniden yaratma sUrecidir.

Sinemayla ilgili olmanz oyun gevirilerinizde bir kolayhk sa$tadr mr? Oyunlan
gevirirken, sahneye konacaklarr diigiincesini/kaygsrnt da tagrr, giincel konugma diti-
ni dikkate altr mtslntz; yoksa sizin igin dnemti olan metne ba$ll kalmak ve yazlnsal-
lrk mrdrr? Yabancr dili ve anadilini iyi bilse bile, tiyatroyla ilgili otmayan,
tiyatroyu/sahneyi bilmeyen bir gevirmen iyi oyun gevirileri yapabilir mi sizce?

Tiyatroyu, sahneyi dahasr sahne arkasrnr bilmek hig kugkusuz gevirmene kolaylrklar
sa$lar. Ytllarca 6nce benim bOyle bir olana$rm olmugtu. Bagarrll bir tiyatro gevirmeni hem
metne ba$lt kaltr hem de gUncel konugma dilini dikkate alrr. Sahneyi bilmeyen bir gevir-
menin de iyi oyun gevirileri yapamamasr igin bir neden gormuyorum. Sahneyi ve sahne
arkastnt az buguk bilmenin bana Rosa Luksemburg'u yazarken kolaylrk sa$ladrgrnr belirt-
mek isterim.

Qok y6nlii bir kigiti$e sahip; 9air, romanct, ressam, elegtirmen, senaryo yazan otan
Pasolini, iilkemizde daha gok sinemacrh$r/y6netmenligi ile bilinir. iginde giir
pargalart da bulunan, Pasolini'nin buriuva yagamlndaki/aitesindeki yozlagma,
giirUme ve da$tlmayl anlattr$r Teorema romanrndaki alegorik 6gede, onun gair ve
sinemact kigili$inin yanstmalarrnr gdrebilir miyiz? Pasolini'nin, ash on bir giirden
olugan Gramsci'nin Kiilleri (Nisan Yayrnlan, ist., Ekim 1993) kitabtnln aynt adlr
T0rkge gevirisi beg giirini kapsryor. 6z9iin adrnrn gevirisiyle yayrmlanan
giir/6ykUldeneme ... kitaplar eksikse, bunun gevirmen/yaytnc! taraftndan 6ns6z'de
ya da not olarak belirtilmesi gerekmez mi sizce?

Pasolini'nin buyUk dUgUnUrAntonio Gramsci igin yazdrgr UnlU giiri Gramsci'nin KUlleri'ni bir
antolojiden almtgttm. Kitaptaki ObUr giirleri de dergilerden ve antolojilerden derlemigtim.
Orne$in Evet Ne Yaptyorlar Varhkh Ailelerin Qocuklarr adh giiri Can Yayrnlarr'nda grkan
gevirim Teorema'dqn almrgttm. Amacrm yirminci yUzyrhn iki buyuk adrnr bir araya getiren
bir giiri TUrkgeye de kazandrrmaktr. Demek istedigim elimin altrnda Gramsci'nin KUileri
bagltklt ve yazann bagka giirlerini de igerdi$ini anladr$rm italyanca bir kitap yoktu. Bu kita-
ba erigebilirsem ve yayrncr bulabilirsem, ilk frrsatta eksik giirleri de gevirmek boynumun
borcu olsun. Teorema'daki gizemli konu$un yazailn gair ve sinemacr kigili$inin yanst-
malarlnt igerip igermedi$ine gelince, Pasolini Teorema'yr ilkin oyun olarak tasarlayrp yaz-
maya baglar. Bir sUre sonra oyundan vazgeger. Roman senaryo karrgrml bir metinde karar
ktlar. Once Gazanti yaytnevi kitabr yayrmlar. Bir iki ay sonra da film gosterime girer.
Teorema varltklt bir aileye gelen gizemli, belki de kutsal bir konugun ailenin kadrnl erkek-
li bireylerinin tUmUyle cinsel iligkide bulunduktan sonra grkrp gitmesini konu edinir. Konuk
gittikten sonra aile bireylerinin yagamr altUst olacak, bir tek krrsal kesim kokenli hizmetgi



klz dOntjgUme ugrayacakttr. QUnkU bwjuvazinin yitirdi$i kutsal ve eskil degerler ancak krr-
sal kesimde yagamaktadtr. Krrsal kesim kUgUk burjuvalagtrkga bu degerler de yok olacak-
ttr. Qa$dag bireyin "kutsalr" algrlayabilmesinin olanaksrzlr$tnl da vurgulayan Teorema,
Pasolini'nin giirsel-ideolojik gizg isin in Ozetidir

Qevirileriniz arastnda K. Marx-F. Engels'in Komiinist Parti Manifestosu da dikkati
gekiyor. Bilimsel/felsefi ya da sanat kuramryla ilgili yaprtlarrn gevirisinde birincil
amag igeri$i/ bilgiyi/iletiyi do$ru olarak aktarmakken; yani di! bir aragken; yazrnsal
yapflarda siiylenenin nasrt sdylendi$i/yazrldrSr, yani bigem, sanatglntn anlattg bigi-
mi/dili kendine 6zgii kullanq/sdylemi oldukga dnemlidir. Sizce dnemli otan, 6zgUn
metnin bigemine baglt bir gevirisi mi; yoksa yahn, akrcl, gUzel bir Tiirkgeyle geviri
mi? Orne$in, Faulkner, Proust gibi yazarlann bazen birer paragrafr bulan uzun ciim-
lelerini ksaltarak gevirmeyi uygun buluyor musunuz? eevirmen olarak Rekin
Teksoy, o giizel arr Tiirkgesi, dili piirtizsUz, 6zenli kullantmryla gevirdigi t0m eser-
lerde kendini 6ne grkarmah mrdrr; yazar'n bigemini yansrtmaya mr gatrgmahdrr?

Proust'un ya da Faulkner'tn cumlelerinin pargalanarak gevrilmesini dUgUnemiyorum. Qevir-
men elbette ki6zgUn metnin bigemine ba$lr kalacaktrr. OzgUn metne bagh kalmak akrcr bir
TUrkge kullanmayt engellemez. Qeviri bir tUr yeniden yaratmadrr ama Proust'un ya da
Faulkner'tn uzun cUmlelerini krsaltmaya kalkmak "ihanetin" daniskast olur. Qevirmenin
kendini 6ne grkarmasr ise bir tUr "intihal" olmalr.

Kapsamlt bir 6nsdz, bol dipnot ve bir de stizliik ekleyerek gevirdi$iniz; yazannr ve
yazrldrSr d6nemi de aynnth bigimde tanlttrlrnz Prens (oglak Yay., ist., ocak 2002)
9u soruyu sormaya y6neltti beni: Machiavelli ve Makyavelizmin iilkemizde dogru
anlagtltp kullantldt$tnl diigiiniiyor musunuz? Sizce, buriuva iktidar ve ahlaklnln
olugumunda Machiavelli dUgtincesinin etkileri olmug mudur, ondan izler taglmakta
mrdrr?

Makyavelizmin Ulkemizde do$ru anlagrlrp anlagrlmadrglnr bilemem. Hele Prens'in
6nsdzitnde Ttlrkge gevirilerin inanrlmaz yanlrglar igerdi$ini Orneklerle vurgulamrgtrm.
Yabanct dil bilmeyip de Machiavelli'yi bu gevirilerden tanrmak isteyenler bir bagka
Machiavelli tantmtg olmaltlar. Tanrmayr bir yana brrakrrsanlz, son donem Cumhuriyet tar-
ihi siyasetgilerinin bUyUk go$unlu$unun Makyavelist dUgUnceye uygun bir gizgi izledikleri
gOrUl0r. Siyasetgilerimiz Makyavelist dUgUnceye "DUn dtrndUr, bugUn bugUn" ya da
"Anayasa bir kere delinmekle bir gey olmaz" ya da "Benim memurum igini bili/' gibi "ozde-
yigler" katmrglardrr.

Qeviriye bu kadar emek veren biri olarak, bagta klasik yaprtlar olmak iizere, usta
gevirmenlerin nitelikli gevirilerinin kiiCiik degigikliklerle, bazen uydurma isimlerle
yaylmlantp ya$malanmasryla ilgili neler sdylersiniz? S<imiirii, gevirmen "intiha!"i



yerine, yayrnevi dUzeyihde gergeklegtirilir oldu ve 6ylesine btiytik boyutlara ulagtt ki

bir yayrnevi farkh dillerden 55 klasik eseri bir-iki gok dilli, gok gahgkan gevirmenine

bir ay iginde gevirtip (!) yaytmtamrgtr. Bunun iizerine, Ragit Qavag'tn O$lak Yaytnlart

bUnyesindeki haklt gtktgtnt, Semih GiimUg'Un yaztslnl, bu hlrstzll$tn/emek
s6miirUsUniin giinlUk gazetelerin birinde ilk sayfada haber olacak kadar biiyiik
boyutlara ulagtt$tnt vb. antmslyorum, ama yine de uygulamada pek bir 9ey de$igme-

di sanryorum. Bu konuda yasal bo9!uklar mr var; yoksa ilgisizliUvurdumduymazhk,
yasalann igletilmemesi mi?

Qahp grrpma klilturunUn yUceltildi$i bir toplumda "emek htrslzfi$rntn" da gUndeme gelme-

sine gagrrmamak gerekir. Kapkaggr gantanrzr, cep telefonunuzu galtyor, korsan yaytnct da

emeSinizi. Dediginiz gibi "intihal" inanrlmaz boyutlara erigebiliyor. Yasal bogluklann gider-

ilmesi, yasalarrn igletilebilmesi igin adrnda KUltUr sOzcilgu de olan bir bakanlt$tn olup

bitene seyirci kalmaktan Ote bir etkisi olmadr$r ortada Emek htrstzlr$r ancak "okur-yazar"

y6netim kadrolarr ig bagrna gelebildi$inde ortadan kalkar. Emek htrstzlt$l yalntz bize OzgU

degil. Uygar Batr'da da kol geziyor olmalr. Dostum ve yaktntm Necati Cumalt'ntn Le

Dernier Seigneur des Balkans adryla Fransa'da yaytmlanan romant Viran Da$lar, Unlu

Fransrz-Alman sanat kanalr ARTE televizyonu taraftndan 4 bOlUmlUk TV dizisi yaptldt.

Olayr Le Monde gazetesinden o$renen Cumalr'ntn ailesi diziyi Yunan Televizyonundan

izlemekle yetinmek zorunda kaldt.

Teknolojik geligme/uydulinternet ga$rnda, yaztnsal alandaki sansiirU anlamlt bulu-
yor musunuz? 6rnegin, Decameron gevirilerinde S. lrmak ve F. Timur'un cinsellikle

ilgili yerlerde sansUr uyguladrklannr, ciimleler grkartttklannl, 6zetlemeler yapfuklarlnl

betirtiyorsunuz. Qevirmenin/editdriin/yayrnctntn buna hakkt var mldtr? Bu tutum
hem yazara hem de okura kargt bir hakszltk degil midir?

Yedi yUzyrl Once yazrlmrg bir kitapta sansUr uygulamaya kalkrgmak en saygtlt bir de$er-

lendirmeyle "iggUzarhktrr". Yazdr$rnrz bir kitaba otosansUr uygulayabilirsiniz. Ama

gevirdiginiz bir kitaptan ne cUmle grkarabilirsiniz, ne ktsaltma ne de ekleme yapabilirsiniz

Bu arada ilging bir otosansUr orne$ine de$inmek isterim. Milan Kundera'dan gok severek

gevirdigim Anahtar Sahiplei istanbul $ehir tiyatrolartnda Bagar Sabuncu'nun yOnetiminde

sahnelenmigti. Daha sonra Remzi Kitabevi yayrnlarr arastnda bastldt (1990). Birkag ytl

sonra Devlet Tiyatrosu da oyunu sahnelemek istedi. Benimle sOzlegme yaptrlar. Ama Milan

Kundera'nrn telif hakkr temsilcisinden gelen yazrda,yazailn arttk bu oyunun oynanmaslnl

istemedigi bildirildi. Prag'dan Paris'e g0g eden Kundera belli ki "Burjuvazinin Dayantlmaz

Cazibesi"ne ayak uydurup da "anahtar sahibi" olunca burjuvaziyi yerden yere vuran

Anahtar Sahipleri'ni da$artndan silmigti.

TV'deki sinema programlartntz, yaztlannrz ve kitaplannzla ortaya koydu$unuz

"sinemacr" kimlisiniz nedeniyle soruyorum: Yabanct sinema/video filmi/TV



dizilerindeki TUrkge 6zensizli!i, gevirinin aceleye getirilmesinden kaynaklanabile-
ce$i gibi, deneyimsiz gevirmenlerden de kaynaklanabilir. Ozel/ticari girketler, dene-
yimli/usta gevirmen yerine dtigUk [icretle Ceviri yapanlan ye$leyeceklerdir do$al
olarak da ya TRT televizyonu? Milyonlarca kiginin her giin izledi$i/etkilendi$i TV
kanallannda gdsterilen sinema filmi/dizi gevirilerindeki "geviri Tiirkgesi" diyebile-
ce$imiz dilin/konugma bigiminin,6zellikle gocuklarrn/gengterin giinliik konugmalan-
na yanstdt$tnt gdrUyoruz. Dilimizde anlatrm bozukluguna, kavram karmagasrna
neden olan, iletigimde sorunlar yaratan bu durumun diizeltilmesi igin neter yaplta-
bilir/yaprlmahdrr?

Yabanct filmlerin, dizilerin TUrkgelegtirilmesindeki Ozensizlik neredeyse bir W TUrkgesi
yarattr. "UzgUniim" "Bu benim annem" "Saat Ug gibi bulugalrm" "Kahretsin" "Tamam"
"Kendine iyi bak" gibi kalrplar Uretildi. Yalnrz filmlerin, dizilerin seslendirilmesinde degil
yaylnlartn hemen tUmunde TUrkgeye ihanet ediyorlar. TV krsaltmasr "Te Ve" yerine "Ti Vi'
oldu yrllardrr Bu krsaltmanrn ingilizce okunmasrndan kimse rahatsrz olmuyor. Oysa
Franstz televizyonlarr W'yi Fransrzca okuyup Te Ve diyor. italyan televizyonlarr italyanca
okuyup Ti Vu diyor. Ktrk ytlltk Washington artrk "Vagingtrn" oldu. Haber spikerleri herhalde
lngilizce bildiklerini vurguluyorlar. O denli benlmsiyorlar ki lngilizceyi, ltalya'nrn Torino kenti
stk stk Turin oluyor. Yakrnda Londra'yr da London yaparlarsa yadrrgamayaca$rm. Kegke
lngilizce yerine TUrkge bildiklerini vurgulasalar. Spikerler, yorumcular Sabahattin Ali'nin
adtnt stk srk Sabahattin Ali yapryorlar. Gegen yrl, gegen hafta tamlamalan bir iki yrldrr
"gegti$imiz yrl" "gegti$imiz hafta" oldu. Sanki gegen zaman degit, biziz. Kegke gegen biz
olsak da zaman tUnelinde geriye donUp gocuklu$umuzun gUnlerine ddnebilsek. Basketbol
maglartnt anlatan, go$u Ttirkge 0$renmig bir Amerikalr a$zryla konugan spikerler, kargl
taktmtn oyuncusunu tutmaya, engellemeye galrgan basketbolcu igin "onu savunuyor" diy-
orlar. Basketbol terimlerine "kargr takrmrn oyuncusunu savunmak" kavramrnr arma$an
ediyorlar. Yirkselti anlamrna gelen rAkrm'r rakrm diye okuyorlar. Begeni (= zevk) toplamak-
tan, sahne almaktan sOz ediyorlar. Resmigegit'i (= gegit t6reni) resmi gegit (= devlete ait
gegit) yaptyorlar. Kargtn'r (= ra$men) kargrlrk anlamrnda kullanryorlar. Bir sorunu gozmek
yerine gOzUmlUyorlar 1= "n"". 

etmek). Maddeten yerine madden diyorlar. Felsefi, cografi
yerine, bu kez Franstzcadan esinlenerek "felsefik", "co$rafik" diyenler grkryor. BOyle bir
ortamda TV filmlerinin nigin akrcr bir TUrkgeyle seslendirilmedigini soruyorsunuz. Kegke
RTUK bir ige yarasa da her TV kanalrna yayrnrn TUrkgesini denetleyecek bir TUrkge Ogret-
meni bulundurma zorunlu$u getirse.

Dikkatinizi gekmigtir; geviri kitaplarla ilgiti tantrm/deSerlendirme yazrlannda oldugu
gibi, yabanct filmlerle ilgili degerlendirmeterde/elegtirilerde de gevirisine/geviri
diline pek -go$unlukta hig- deginilmiyor. Sizce, bu bir eksiktik degit mi?

Evet eksikliktir. Elegtirmenlerin altyazrlarr ve filmin TUrkgesini de degerlendirmeleri dogru
olur.



Film afiglerinde, -hele Tiirkgesi 6zgiin adr ile yazrlrnca- dzgUnUyle hig itgisi olmayan
6yle adlandtrmalar yaptlryor ki tuhaf/sagma/mantrk drgr geviritere rastlanabiliyor.
Orne$in, 6zgtiniinii izlediginiz bazr filmlerin Ti,irkge adlan s6ylense, hangi film
oldu$unu grkarabilir misiniz? Seyirci gekmesi, "gi9e yapma"st igin, filmlere garptct
adlar uydurulmasr konusunda neler stiylemek istersiniz?

Bir filmin 0zgUn adtyla TUrkge adrnrn birbirini tutmamasr, eski bir hastalrgrmlz. Robert
Aldrich'in Vera Cruz'u lstiklal Kahramanlarr; The Emperor of North Pole'u Olum Treni; Elia
Kazan'rn The Arrangement'i Kader Defigmez, Vincente Minnelli'nin The Bad and the
Beautiful'u Qtplak Ruhlar; Joseph Losey'nin Modesty Blair'i Digi James Bond adryla g6s-
terime girdi. TUrkge adlarrna bakarak bu filmlerin Ozgiin adlarrnr bulabilmek elbette ki
olanakstz. "Seyirci gekmek" igin yaprlan bu uygulama "liberal ekonominin" sonuglarrndan
biri Son ytllarda 0zgun adlara yakrn TUrkge kargrlrklar kullanma e$iliminin agrr basmasr ise
sevindirici.

ingilizce alt yazrlr, aynr zamanda TUrkge seslendirilmig filmlerde ne yanlqlar
yaprldrlrna tanrk otuyoruz; benzer yanltgtan ingilizceye geviren de yaptrysa, tizgUn
metinden/diyaloglardan iki kat uzaklagrldr$r anlamrna gelir bu. Bazen, belirli isim-
lerin s6ylenigi bile gevirinin ikinci dilden yaprldr$rnr gdsteriyor. Yazrn alanlnda, ikin-
ci dilden gevirilerin sakrncalan Uzerinde gokga durulur. Sinema, TV'de de, 6rne$in,
Japonca/Qince/ispanyolca... bir filmin/dizinin diyalogtannrn ingilizce/Franstzca alt
yazrlt bir kopyastndan/diyalog metninden gevrilmesi konusunda benzer geyler
s6ylenebilir mi? Bu durumda ne yaprlmahdrr? Sinema filmlerinde/TV dizilerinde
gOrsellik, bu sakrncayr giderebilir mi?

lkinci dilden yaprlan altyazt ya da diyalog gevirisi de saghksrz bir uygulama. Hele gevir-
men filmi gOrmeden diyalog listesini geviriyorsa sakrnca daha da vahim. Kural, gevirinin
0zgUn dilden yaptlmast olmalr. Bu kurala uyulmamasr durumunda, "brrakrn yapsrnlar,

brrakrn gegsinler" ortamrnda yaprlacak bir gey yok.

Sinema ditini bagka bir dite aktanrken bazr de$igiklikler kagrnrtmaz olabilir. 6rne$in,
yo$un konugmalann oldu$u altyazlr bir filmde, okuma gabasr dykUniin kavran-
mastnr gUglegtirebilir; gdrsellikte kayba neden olabilir. Sesle a$rzldudak hareketleri
arasrnda uyum/egleme sa$layabilmek igin, 6lgiilii giir gibi hece sayrsrna ba!!r
kalmak; uzun ciimleleri krsaltmak ya da eklemeler yapmak gibi, kaynak dildeki bir
espriyi/ironiyi, inceligi, argoyu/k[ifiir[i, deyimi, s6zcUk oyunlarrnr birebir ve]rneye
galqmak yapay/yadrrgatrcr bir dile yo! agabilir; bu anlamda, do$ru, atlamasz, sadrk
geviri yapmak, her durumda, her zaman baganh geviri sayrlabilir mi? Bu durumlarda
gevirmenin, ydnetmenin ya da dublaj y6netmeninin 6z9Urltiklerinin srnrrr, etik 6lgiit-
leri, sorumluluklan ne olmahdrr?



Rekin Teksoy

Altyaztlt filmlerde, seyirciye okuma olana$r sa$layabilmek igin konugmalarrn tUmu
gevrilmez. TUrkgelegtirilmig bir filmde seslendirme yOnetmeni dudak hareketleriyle konug-
malar arasrnda egleme saglayabilmek igin, geviride anlam sapmastna yol agmayacak ufak
tefek de$igiklikler yapabilir.

Aktcr,halkrn anlayabilece!i an bir dit kullanma, senaryonun/y6netmenin bigeminden
uzaklagma, bazt sanat filmlerinin, edebiyat uyarlamalannrn zaranna bir geviri haline
gelebilir mi? Pasolinive Fellini drgrnda, film senaryolar/diyalog metinleri gevirdiniz
mi? Ornegin, bir d6nem, sizin sinema tarihinin segkin drneklerini sundu$unuz TRT
2'de gdsterilen filmlerin geviri dilleriyle ilgili olarak neler s6ylersiniz?

TRT 2 Televizyonunda 601 hafta slireyle hazrrlayrp sundugum Sinema ve Edebiyat
kuga$tnda yer alan filmlerin Tiirkgelegtirilmesinde gerekli Ozenin g6sterildigini belirtmek
isterim. Qeviriler hep OzgUn dilden ve g6runtu egli$inde yaptrrrlrr ve seslendirme tiyatro
oyunculan nrn katrlrmryla gergeklegirdi.

Sinema/TV filmlerinin, dizilerin denetimi deyince, ahlaksal/politiUdinsel nedenlerle
gdrUntii ya da diyalog makaslama, RTUK gibi sansiir mekanizmalannr antamak yer-
ine; yabancr filmlerin/dizilerin/belgesellerin gevirisiyle ilgili, edebiyatgttar, sanatgtlar,
bilim adamlan, deneyimli gevirmenlerden olugan bir uzmanlar kadrosu olugturmak
anlagrlamaz mr?

"Edebiyatgtlar, sanatgtlar, bilim adamlarr, deneyimli gevirmenlerden" olugacak bir uzman-
lar kadrosunu kim olugturacak? TUrkgeye nasrl ihanet ettiklerinin Orneklerine yukanda
degindi$im Ozel televizyon kanallarr mr? Qalrganlarrnrn go$unu "akitli" adr altrnda bo$az
toklu$una gahgttran TRT mi? Yoksa yayrn yasaklarr getiren RTUK mu? Guniln birinde bir
mucize olur da, bagka Ulkelerde oldu$u gibi bizde de ba$rmslz bir Sinema Kurumu kuru-
lursa bu sorunun da UstUne gidilebilir.

Altyazth filmlerde ya da ritmi gok hrzh tartrgma/kavga sahnelerinde, diyalog agtrhkh
komedi filmlerinde konugmalan eksiksiz aktarmak gok zordur. Film gevirisinde,
6rne$in, bir romanda ya da bir dykiide oldugu gibi, sdylenen her 9ey gevrilebilir
mi/gevrilmeli midir? Krsaltma ve eklemeler bu tiir durumlarda gerekli midir? Bunu
dublaj sanatgrsr, hzlr ya da yavag konugarak, iizgtin filmdeki konuganrn a$rz
hareketleriyle uyum sa$layarak, grkarmaya/eklemeye gerek kalmadan giderebilir
mi? Benzer de$igiklikleri, dublaj ydnetmeninin gevirmenle iligki kurmadan yapma
hakkr olmall mtdtr?

Seslendirme yOnetmenleri zaten bunu yaparlar.

Sinema filmi/TV dizisi ve belgesellerin gevirisinde bazl degigtirmeler yanlrgtrk sayll-



mamasr gereken zorunluluklar oldugu gibi, go$u yanhghkta da sadece gevirmen
suglanmamalldtr diye diigiiniiyorum ben. Senaryo metni/diyatog listesi olmadan
yapllan gevirilerde, yanltg duyma/antama ota$andlr. 6zel bir alana iligkin, uzmanhk
isteyen filmler <irne$in belgeseller- tek bir gevirmene, krsa bir stirede gevirtilmeme-
lidir. Siz ne diigUniiyorsunuz? Bu gibi durumlarda, gevirmen yine ,,hain" saytlabitir
mi? Bazen bir espriyi, bir k0f0rii, bir deyimi daha anlagrhr, kiiltUri,imtize uygun hate
getirebilmek igin biraz "ihanet", yani bir bakrma yeniden yazmak daha uygun olmaz
mt?

"Biraz ihaneti" gevirmen yapmamtssa go$u kez seslendirme yonetmeni ya da seslendirme
sanatgtst yapar.lhanetin stntrlartnr genigletirseniz orlaya yeni bir yaratr grkabilir. yrllarca
Once Ferdi Tayfur'un, Laurel-Hardy giftini sozcukleri bigim bozumuna u$ratarak konugtur-
mast bu giftin Ulkemizde ola$anUstU bir ilgi gOrmesini saglamrgtrr. Gergekten de Stan
Laurel ve Oliver Hardy'nin filmleri, TUrkiye'de FerdiTayfur'un ola$anristU seslendirmesiyle
bir bagka dzellik kazandl. Sesini kahnlagtrrrp (Hardy igin), incelterek (Laurel igin iki oyun-
cuyu da Turkge seslendiren Ferdi rayfur, dil oyunlarryla (ornegin, "geliyorsun mu, yapryor-
sun mu, sOyleyebilirsin mi", yerel dokundurmalarla Lorel-Hardi filmlerine sanki yerli bir
hava verdi. lngilizce bilen bir Turk seyirciye bu giftin lngilizce filmlerinin gok yavan gelme-
si, Ferdi rayfur'un katkrsrnr vurgular. Ferdi rayfur aynr uygulamayr Ug Ahbap Qavuglar
adtnt verdi$i ve adlannr yerellegtirdi$i (Argak Palabryrkyan, Krvrrcrk ve Dilsiz) Max
Kardegler'in filmlerinde de surdurerek bu filmlerin olaganustu ilgigormesinisaSladr. Benim
kuga$tmtn sinema sevgisinde Ferdi Tayfur'un katkrsrnln da Onemli oldu$unu belirtmek
gerekir.

(.) Qegitli diller, igreng kUfiirler,
acrdan yakrnanlar, Ofkeden bagrranlar,
yUksek seslet boguk sesler, grrpan eller,

sonsuza dek karanlrk bu havada,
bir kasrrgada savrulan kumlar gibi

kendi ekseninde ddnen bir ugultu olugturuyordu.
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Farsga'dan geviren: Hagim HUsrevgahi

Saadetname
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Ev, rrma$rn kargrsrndaydr. Sade, kUgUk, ahgap bir koprU, rrma$rn iki yakastnt birlegtiriyor-
du. lrma$rn ote yakasr, karanlrk ve bilinmeyen bir ormandr ve evin balkonundan, surekli
galkanan genig, yegil bir deniz gibi gorunUyordu. Her gUn, gUnbatrmrna yakrn, ihtiyar adam
gelir, balkondaki koltu$una oturur, piposunu yakar ve ormanr seyre dalardr. Geng kartst,

srrtr ona dOnUk, odada dikig makinesinin arkasrna geger ve kendi kendine bir geylerle

meggul olurdu. Bazen dikig nakrg yapar, bazen ise dUgiincelere dalardr. Kadtn, akgamlart
ormana bakmaya korkardr ve arka cephedeki kUgUk pencereden vadiyi seyrederdi. Adam,
karrsr dikig ve ev igleri ile megguldUr diye dUgUnUr, bu nedenle onu rahat brrakrrdt ve arada
bir yUksek sesle karrsrna seslenirdi: "$eycan, gu sesi duyuyor musun? $u kugun sesini di-
yorum, nasrl Tanrrm, gok tuhaf de$il mi?"

Ve kadrn adamrn tekrarlanan sozlerinden ne zaman brksa, gramofona bir plak koyar ve
odayr mUzik sesiyle doldururdu. Adam, sabahlarr malrnr, mUlkUnU, arazilerini gOzden

gegirmek igin grktr$rnda geng kadrn, balkonda oturur ve saatlerce ormana dalar, o tuhaf ve
tanrmadr$r sesi dinlerdi. Sabahlarr, ormandan bo$uk ve belli belirsiz bir aydrnlrk yUkselirdi

ve bagka bir gUneg, dallann, yapraklarrn arasrndan kendini g6sterir gibi olurdu ve tantdtk
olmayan, fakat umut sagan bir gUlUg, gUnegin yeniden do$du$unu orman sakinlerine
mUjdelerdi. Kadrn, kocasr olmadr$rnda ormanr seyretmekten korkmaz, gekinmezdi.

BOylece, karr-kocanrn yagamr, birbirilerinden ayn, huzur iqinde gegerdi. lhtiyar koca, tatlr
dilli ve gUleg yUzlU, az konugan ve negeli bir adamdr. Hep, guneg do!madan uyantrdt.
Mutlu ve memnun bir gekilde evin bir ucundan diler ucuna kogturur, semaveri haarlar,
kahvaltr masasrnr kurar, sUtU kaynatrr, kargrlrklr duran her iki pencerenin perdelerini geker



ve gUne$ agaglarln tepelerini alttn rengine boyadr$rnda yataga gidel egilir ve geng karrsrnr
ga$rrrrdr: "Kuguk hanrm. Bebegim, bebek canrm, kalk artrk; kuglar uyandr; guneg uyandr;
sen uyanrn€lk istemiyor musun?"
Kadtn gozlerini agar, omuzlarrnr ovugturur ve adam evden gidinceye kadar da odanrn
tavantnt seyrederdi. Sonra kalkar, dUgUncelere dalardr. Ogten saailerinde, adam malrnr
mulkUnU teftigten yorgun argtn dOndijgUnde birlikte yemek yerler ve sonra vadiye bakan
pencerenin 6niinde otururlardt. ihtiyar adam gUlUng geyler anlatrr ve gegmigten sOz eder-
di. Kartstntn stklldr!tnr fark edince de onu yalnz brrakrr, balkona gider ve ormant seyret-
meye baglardr.
Yine de yapabildi$ince kanstnrn nazrnr geker, gengler gibi davranmaya galgrrsa da
beceremezdi; yalntz kaldr$lnda hep, yagamrnrn nasrl da boga gegtigini ve b6yle ihti-
yarladr$rnr dugunur, aq gekerdi; kendisinden sonra geng dulunun pegine geng ve hog
adamlar taktlacak ve o, hepsini gUleg bir yUzle kaqrlayacak, yeni bir yagama baglayacaktr. .

Bunun igindi ki her gun birkag kez ormana kargr: "Bana yardrm edin," derdi, "yardrm edin
ki bu kadar erken yok olup gitmeyeyim ve o kadar uzun yagayayrm ki kanm da benim gibi
ihtiyarlayrp gOksun, igte o zaman, en k6tU 6lUme bile razlyrm..."
Ve her defasrnda duasr bitti$inde ormandan bir canavarrn kahkahalarr arasrnda bagrrdr$rnr
duyardr: "Amiiin ya rabbel-alemin!"
Geng kadtn yalntz, yorgun, Ofkeli, sessiz ve sakindi. Adamrn, 'kurbanlarrn olurum'larr higbir
ige yaramtyor, derdine derman olmuyordu. Kocaslnrn gugsuzluou onu hasta etmigti. Srrtr
ona d0nUk olarak ne zaman vadiyi seyretse, kargrdan gelen bir cenaze arabasrnr, ardrn-
dan dostlartn, akrabalartn arabalarrnr ve baglarrnr sallayan ve -siyah elbiseleri iginde,
yanan sardunyalara benzeyen- ona, teselliyle gUlUmseyen genig omuzlu, siyah kravalr
geng adamlan hayal ederdi. Sonra, derin bir ig gekig, gogsunu yararak drgarr grkardr:
"Oooof Allah'rm!"
Evin ve ormantn sessizli$i bu beklemeyi daha da uzun krlardr. Zavall adam, kansrnrn igin-
den neler gegti$ini bilemezdi. Sonunda bu uzun yalnrzlrktan kurtulmak igin, geng karrsrnrn
da tsrart ile evin alt kattnl bir kiracrya vermeyi kabul etti. GUnlerden bir gtin, ihtiyar adamln
kAhyasr genig omuzlu, siyah kravatlt geng bir adamla eve geldi. Kaplyr galdrklarrnda karr
koca balkondan, onlara baktr. Kadrn sevingle. "Ah! Kiracr..." derken yuzune genig bir
gUlUmseme yayrldr. ihtiyar ona baktr. Kadrn, sevincini gizlemek igin, aldrrmaz bir tavrr
taktndt. ihtiyar onun gUlUmseyigini gOrmugtu, gergi gdrmezlikten gelerek bir gey s6yleme-
di; ama o gece ilk kez bir kitap aldr eline, kadrnlarrn hilelerinden sdz eden bir kitap...

2-

Kiract, memur olmastna ra$men, en tazla bir iki saat evden drgarr grkryor ve zamantntn
go$unu evde gegiriyordu. Odasrnrn genig penceresini agtyor, ormantn srklr$rna, ovantn
genigli$ine aldtrmadan, tshk galp sakal trragr oluyor, spor yapryordu. intyar, ne zaman eve



GulamhUseyin Saedi

gelse, Once geng adamrn gUrUltUsUnU duyar, sonra yukarr kata grkar ve karrsrnr, gen
gakrak ve memnun bir gekilde yemek pigirmekle meggulken gOrUrdU. Kirao geldi geleli
yemeklerin de rengi, tadr de$igmigti. Ogleden sonralarr, adam kelebek yakalamak igin

ovaya grkardr, ne zaman onlarrn balkonlarrnrn altrndan gegse kelebek yakalama a$rnr
kaldtrrr, bay ve bayanr saygryla selamlardr. lhtiyar, kalkar gibi yaparak selamrnr alrr ve
bozuldu$unu gizlemek igin de hafifge gUlUmserdi. Ama gel g0r ki kendini o kaygrlarrn ve
rstrrabrn pengesinden kurtaramazd r.

Bir gece, geng adam rslrk galarak merdivenlerden yukarr trrmandr, bir an kaprnrn OnUnde

durdu ve sonra kapryr usulca trkladr. Karr koca kalkarak kaprya geldiler, bir an birbirinin
yUzUne bakakaldrlar... lhtiyar, kapryr agtr. Geng adam, izin isteyerek igeri girdi ve karr

kocayt akgam yeme$ine davet etti. Bu davet Oylesine beklenmedik oldu ki ihtiyar adam
hayrr diyemedi. Geng adam onlar igin tuhaf bir kug avlamrg ve masaya da esanslr bir garap

koymugtu. Yemekten sonra, birgok gey hakkrnda konugtular. KUgUk, bUyUk gehirlerdeki
yagamrndan, memuriyetlerden ve Ozelyagamlarrndan sdz ettiler. Geng kadrn gUlUyordu ve
ihtiyar, bu kahkahalarrn nedensiz oldu$unu dUgUnUyordu. Birkag kez, ormanrn srrlanndan,
igindeki garip ve tuhaf yaratrklarrndan sdz agmak istedi; fakat kiracr adam ve kadrn onun
bu laflarrna pek aldrrmadrlar. Geng adam onlara, avladr!r ve gimdi vitrinde, beyaz kadife
Uzerinde kanatlarrnr agmrg ve cansrz dUgmUg kelebeklerini, ihtiyarrn higbir zaman ilgisini
gekmeyen kurutulmug bitki albUmUnir g6sterdi. Geng kadrn, renk renk kelebeklerigOrUnce
tedirgin olup heyecanlandr. Geng adam, gecenin gen ve g0ndUztin uzgun kelebeklerini
geng kadrna uzun uzun anlattr.
Birkag gece sonra, yeme$e davet etme srrasr ihtiyar adama gelmigti. Gun batmadan geng
adam yukarr kata grktr ve ihtiyarrn OnUnde oturdu. O iki adam, kugUk, bUyUk gehirlerdeki,
memuriyetlerden ve Ozel yagamlarrndan konugtular. intiyar korkuyordu ve birkag kez
kafast kangrk bir gekilde yerinden kalktr, balkona grktr ve ormana do$ru dualar okudu:
"Tanrrm! Sen bizi koru ya Rabbim!"
Kadtn mutfaktan dOndU, masanrn di$er ucunda oturdu ve gene adamla sohbete bagladr.
lntiyar, geng adamrn karrsrna kendi gegmigi ve tahsili hakkrnda sorular sordu$unu ve
kartstntn da, akrabalannrn onun e$itimine nasrl engel olduklarrnr, aklr ermeden kocaya
verildi$inianlattr$rnr duydu. Geng adam, "Geg de$il, e$itiminize devam edebilirsiniz," dedi.
Kadtn igini geKi ve ihtiyar, geng adamrn giillimsedi$ini g6rUr gibi oldu. Orman sessiz ve
karanlrktt ve ihtiyar, o girne kadar herhangi birinin kOprUden gegtigini gOrmug de$ildi. O
k6prUnUn ne ige yaradr$rnr dugunup dururdu hep. Ama o gece kendine, "KOprU boguna
yaprlmamrg," dedi, "bir el onu bir amag igin, birisi igin yapmrg. HenUz gelmemig ve oradan
gegmemig birisi igin... KdprUnUn kendisini bekledi$i o kigi kim olabilir ki?" d0ndU ve odaya
girdi. Kadtn kendini toparladr ve aldrrmaz bir tavrr takrndr. lhtiyar, "Ormanrn havasr gok
nemlidit" dedi "hem de gok so$uk ve kOprU hala..." Geng kadrn ve kiracr dOnerek di$er
pencereden ovaya baktrlar, caddeden bir araba gegiyordu ve arka farlarr arada bir kay-
bolup gorUnUyordu. Akgam yeme$ine 'zga'a bahk yediler ve ihtiyar, zgarc balrgr gok

sevdi$i halde Oyle fazla igtahI oldu$unu gdstermedi; yo$urttan birkag kagrk aldr sadece.
Yemekten sonra geng adam bir deste oyun kdlrdr grkardr ve masanrn Uzerine yayarak



oyun oynanmasrnr 6nerdi. lhtiyal "Vakit gok geg, bu saatte oyun mu olur?" dedi.
Geng adam k6$rtlarr topladr, "Zamansrz bir teklifti... bagka gecelere kalsrn," dedi.
Kadtn bagtyla onayladt, ihtiyar tedirgin oldu ve gOgsune bir agrrlrk g0ktU. Sonraki geceler
mi? Bitmedi mi yani? Perigan halde yeniden balkona grktl; kabarmrg ve bir duvar gibi yUk-
selmig ormant seyretmeye bagladr. Kendi kendine usulca, "Bu kurtlarrn elinden nereye
gidilir? Ne yapmah?" dedi.
Sonra yeni yaktrgl piposunu aga$rya bogalttr. TUttinUn tutugmug zerreleri, altrn renkli pullar
gibi yere serpildi. lhtiyar, rrmalrn kryrsrndaki lo9 rgrkta kocaman bir kuga benzeyen bir
canavar gordu, uzun bacaklarr vardr; ama hig tuyu yoktu, grrrlgrplaktr. Kug durrnug onu
seyrediyordu, ancak az sonra bagtnt hafifge sallayarak rrma$a do$ru yUrUdu, bir dalrn
uzerine oturdu, rrmaktan gegerek ormana gitti. lhtiyar, dehget iginde odaya dondu.
"Haberiniz var mt?" dedi, "Tuhaf bir kug pencerenin altlnda durmug beni seyrediyordu.
Uzun, grplak bacaklarr, grplak bir g6vdesi vardr, sudan gegti ve ormana girdi."
Kiracr adam, "Her halde bir tilki g6rdUn," dedr.
Kadtnsa kocastna dOnerek, "Dinle bak, ne diyorum," dedi, "ben yarrndan itibaren bagla-
maya karar verdim. Beyefendi de yardrm edecek."
lhtiyar, "Neye baglayacaksrn?" dedi.
Kadrn, "Tekrar okumak istiyorum," dedi.
Adamt korku sanverdi. Sabaha kadar yata$rnda titredi durdu. Gergi uzun yrllarrnr gaip
0lemlere inanmamakla gegirmigti; ama Tanrrm, Tanrrm deyip dua etti.
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Ders baglamrgtr. lhtiyar, derse nereden bagladrklarrnr bilmiyordu. Kadlnrn elinde surekli bir
kitap vardt ve o, kitaptan ziyade kendi hayallerine dahyordu; artlk daha az mUzik dinliyor,
daha az renkli yemekler yapryordu, ormana bakan pencerenin perdelerini kapatryor: ve
ovaya do$ru oturuyordu. Dikig makinesini bir kenara brrakmrg, yakasrnr birgok igten sryrr-
mtgtt. lhtiyar, eve geldilinde geng kadrn her zamankinden daha sevecen kalkryor, onu
kargtltyordu. Ama ihtiyar adam, eskisi gibi kansrnrn naztnt gekmiyor, kendisini koltuga
btrakmtyordu. Ona, her gey daha kalabalrk ve karmagrk gOrUnuyordu. Yrllar sonra yine dua
kitaplartna gOmUlUp, karanhk ve bilinmedik bir ma$araya giren birisi gibi, gaipten yardrm
almast gerekti$ini duyumsuyordu. Sanki ona kargr komplolar yapthyordu ve onun, bataklk
rengindeki stk ormandan ya da ona garip haberler getiren o grplak kugtan bagka srgrnagr
yoktu. Yeniden namaza, duaya baglamrgtr. Bu yolla birteselli bulacagrnr umuyordu. Birkag
gece dUgundU ve sonunda, ders saatlerinde onlarrn yanrnda oturmaya karar verdi.
Geceleri kiract adam onlara geldi$inde, ihtiyar ormanr seyretmekten vazgegiyor, onlarrn
yantnda oturuyordu. TUm o sUre boyunca ise geng kadrn, dudaklarrnr bUzUp aldrrmaz bir
tavtr altyor ve geng adam, onun trrnaklarrnr seyrediyordu. lhtiyar, gOzlerini onlardan ayrr-
mlyor ve hep de ne zamana kadar sUrdUrecekler diye dUgUnUyordu. Acaba o ikisi birbirleri-
ni bagka bir yerden tantyorlar mrydr? Sabahlarr, evden grktrgrnda evde bir geyler oluyor
muydu? Bu arada, geng kadrn her gUn biraz daha gUzellegiyor ve geng kiracr her gun yeni
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bir elbise kuganryordu. Acaba geng adamrn onlar igin her gun renk renk kugandt$t bagka

birileri de var mrydr? ihtiyar, geceleri geg vakit uyuyor, sabahlart erkenden uyanlyor ve

karrsrnr uyandrrmadan evi terk ediyordu. Karrsrnrn uykuda olmastntn ve genq kiractntn o

evi terk ederken onu gormemesinin daha iyi olaca$rnr dUgUnUyordu. Fakat ihtiyar, evden

grkar grkmaz geng adam birkag dal 961 gige$i ile usulca merdivenlerden yukart gtktyor,

yatak odasrna giriyor, gigekleri masanrn Uzerine brrakryor ve sessizce oradan uzaklagtyor-

du. Arkasrndan kapryr kapatrnca kadrn gOzlerini agryor ve vazoda hafifge sallanarak ona

gUnaydrn diyen gigeklere gUlUmsiiyordu.
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Bir gun, ihtiyar adam eski bir kitaptan garip bir duayr buldu$unda grplak kug ortaya gtktt

GUnbatrmrna yakrn, kUgUk feneriyle bir dala binerek trma$r gegti ve balkonun alttna ge-

lerek, balkonda koltuluna oturmug ve piposunu igen ihtiyarr gOsterdi. Adam, egilip bak-

trgrnda kugu tanrdr ve gOrmezlikten geldi. Kug, feneri sallayarak onu aga$rya 9a$trdt.
intiyar kalktr ve kadrnla kiracr adamrn bakrglarr arasrnda odadan gegti. Kadrn, "Nereye?"

diye sordu. intiyar, "Hig, hemen dOneriml" dedi.

Kadrn, ihtiyarrn kaygrlr yilzUne baktr ve kiracr adam iginde rahatlrk duyumsayarak

gUlUmsedi. intiyar, aga$rya indi. Kug, fenerini bir tagrn Uzerine koyarak ihtiyartn kargtstna

gegti, "Ne istiyorsun? Benimle ne igin var?" diye sordu.

intiyar, "Yardrm et bana!" dedi.
Kug, "Qok mu rahatstzstn?" dedi.

intiyar, "Qrldrraca$rm," dedi.

Kug, "YUz[inden belli, gok yorgunsun, Orselenmigsin," dedi.

intiyar, "Evet. Qok yorgunum ve ytprandrm Kugku, beni garesiz dugurdu," dedi.

Kug, "Neden dur durakstzstn?" diye sordu.

ihtiyar, "Peki ne yapabilirim?" dedi.

Kug, "Sana gUzel bir haberim var. Senin dualartnt ormanda duymuglar," dedi.

intiyar, "$imdi ne yapmahyrm?" dedi.
Ku9, "Devam et. Tam krrk gece tekrarla. Sana ktrktnct gUn gOrUnecek," dedi.

intiyar, "Krrk gUne kadar mr?" sordu.

Ku9, "Evet, krrk gUne kadar. Katlan ve umutsuzlu$a dUgme," dedi.

ihtiyar, "Yaglrlrktan acr gekiyorum, 6lUmden korkuyorum," dedi.

Ku9, "Korkunun ecele faydasr yok, akrllr ve uzak g0rUglU ol."

lntiyar, "Ben akrllr ve uzak g0rUglUydUm, ama arttk hasta ve garesizim," dedi.

Kug, "igte bunun igin yardrm ediyorlar ki rahat edesin."
lhtiyar, "SOzlerin beni sevindiriyor, umutlandrrryor," dedi.

Kug, "Umudunu yitirme, yann gece yine gelece$im," dedikten sonra birbirlerinden

ayrrldrlar.
lhtiyarrn, merdivenlerden grktrgrnr duyunca geng kadrn kiract adamdan uzaklagarak kitaba



e$ildi. Ama ihtiyar onlara aldtrmadan odadan gegti, balkona grkarak gozunu rrmaga dikti.
Kug, elinde feneriyle bir dala binmig trmagr gegmekteydi. lrmagrn kargr kryrstna gegince
ihtiyar, elini kaldrrarak bagrrdr: "GUle gUle grplak kug!,,
Kug da, "Hogga kal grptak!" diye yanrfladr.
Kadrn, kiracrya baktr. Kiracr, "Neler oluyor?" diye sordu. Kadrn, ,,Anlamryorum,,' 

dedi.
lhtiyar onlart duymuyordu, bUtUn dikkatini ormana vermigti. Kug, fenerini sondurdugunden
beri ormandan anlagtlamayan bir gurUltu, u$ultu duyuluyordu. Ormandaki tum canavarlar
kugu gevrelemigler ve onu soru ya$muruna tutmuglardr sanki. Taflr bir gurultuydu bu.
lfrtiyar, bagtnr ellerinin arastna aldr ve kendi kendine, "Beynimin orman canavarlan, bu
habersiz grplaktan ne istiyorsunuz?" dedi.
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lntiyar, olup bitenlere aldtrmadan her gece dualarrnr tekrarlardr; her gUn su verdi$i masa
Uzerindeki vazodaki gigeklere aldrrmadan, geng kadrnrn hayranhgrna aldrrmadan, kiracr
adamtn yUzsUzlU$Une aldtrmadan. . GUneg do$madan kendini evden drgarr atar ve telgraf
direklerine t0nemig geng sergeye, "Merhaba sevgili dostum, bu gun yirmi d6rduncu gun,
on altt gun sonra bana g6rUnecek," derdi. Geng serge ise ormana dogru ugardr. lntiyar,
akgamlan eve daha da negeli dOner, yemek yer ve grplak kugu beklemeye koyuluidu.
Fakat grplak ku9, her gece gelir, geng kadrnla kiraq adamrn daha fazla zamanlan olsun
diye yaglt adamt aga$r ga$rrrr ve onu orada oyalardr. Kug 6yle srcakkanh, taflr sozlUydU ki
ihtiyar adam onunla konugmaktan kendini alrkoyamazdr. Bazen zamantn nasrl gegti$ini
fark etmeden konugmaya dalarlardr. Kug, dUnyanln en samimi ve en gizemli yaratr$rydr.
Ku9 sorardr, "sen onlarrn, yukarrda beraber oturmalarrndan rahatsrz mrsrn?,,
lhtiyar, "Tabi ki rahatsrzrm," derdi.
Kug, "Neden?" diye sorunca, ihtiyar, "Qunku dersin drgrnda aralannda bagka geyler
oldu$unu anlarsam ben gok ama gok agalrlanmrg olurum,,'derdi.
Kug, "Sen dmrUn boyunca hig bOyle aga$llamadrn mr?,,derdi.
Adam, "Hayrr," derdi.
Kug, "Hakikati sOyle! Ormanda her geyi biliyorlar," derdi.
lhtiyar sonunda mecbur kalrr ve "Sanrrrm... bir ke2...,, derdi.
Kug, "Anlat bakahm..." derdi.
lhtiyaranlatrrdr, "Eskiden ben gengken, komgulu$umuzda geng karrsr olan yaglr, kocamrg,
zavalh bir adam vardr..."
Kug gUlerdi, "Sonrasr belli... Pek6l0... dUn gece kagrncr duayl okudun?',
lntiyar, "Otuz UgUncU duayr," derdi.
Kug gulerdi, "Pek bir gey kalmamrg... yedi gun daha, yedi gun sonra sana gOrunecek...,'
Ve onlar kOprunun kargrslnda beraber yurUyUp konugurlarken kiracr, kadlnrn elini eline afur
ve rsrarla sorardr, "Bu yagll adamla yagamaktan brkmadrn mr?"
Kadrn, "Bagka garem yok, ne yapabilirim ki?" derdi.
Adam, "Neden brrakmryorsun onu?" derdi.
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Kadrn, "GUnah... actyorum ona," derdi.
Geng adam, "Kendine acr, bu kadar guzellige acr ki bogu boguna yok olup gidiyor,', derdi.
Kadrn, "Klsmet bOyleymig," derdi.
Adam, "Brrak. Bagka bir yol bul..." derdi.
Kadr n, "Korkuyorum, " derdi.
Adam, "Neden korkuyorsun? Butun dUnya seni sevebilecekken, ben hep seni dtigUnU-
yorken..." derdi.
lntiyar adam, kugtan ayrtlrr, merdivenlere geldiginde piposunu yakar ve odaya girerdi.
Geng adamla kadrn, birbirinden uzaklagrrlardr. lhtiyar, "Durum ne ilemde? ile4eme var
mr?" derdi.
Kiracr yUzsUzce, "MUkemmel!" derdi.

6-

Ktrktnct guniln akgamtnda, ihtiyar, kaygr ve merakla balkonda oturuyordu. Kiracl ve geng
kadln onun tedirginli$inin farkrndaydrlar. ihtiyar, durmadan aya$a kalkryor, ileri gegiyor ve
ellerini balkonun korkuluklarrna dayryor; ormana, kopruye, rrma$a dalryor, sonra gerigelip
koltu$a btraktyordu kendini. Geng kadrnla kiracr adam masanrn altrndan birbirinin ayaklarr-
na bastyor, birbirine kag goz igaretleri yapryorlardr. ihtiyar, gayet o verdigi sozu yerine
getirmezse bagtna gelecekleri dugUnuyordu. lgte o zaman caddenin sonundan ytikselen
cenaze arabastntn tekerlek seslerini ve cenaze arabasr gegtikten sonra kitaplarr bir yana
ftrlatan ve birbirlerine stktca sartlan geng kadrnla kiracr adamrn kahkahalarrnr duyuyordu.
Ama hava kararmadan, ormantn srk a$aglarrnrn ortasrndan, omzunda bir dilenci torbasr ve
uzunca bir asast olan bir adam gtktr. Kopruyu gegerek balkonun altrna kadar geldi. lhtiyar
adam, titreyen bacaklarryla kalktr, odadan gegerek agagl indi. intiyar, gekinerekyaklagtr ve
'O'-ki uzun boyluydu- elini ihtiyarrn omzuna koyarak, "Ey zavalh insanoglu, sorunun nedir?
Dile$ini bana sdyle!" dedi.
lhtiyar adam, onun yrrtrk hrrkasrna sarrldr "Uzun Omurler istiyorum,', dedi.
O, "Uzun Omru nigin istiyorsun?" diye sordu.
lntiyar, "Benden sonra karrm bu canavarlarrn eline ditgsun istemiyorum,,'dedi.
O, "Senin gitmenle yagam bitmez ki... senden sonra olacaklar senin durumunu nasrl etki-
ler?" dedi.
lntiyar, "Sen orasrna karrgma," dedi.
O, "Neden?" diye sordu.
lhtiyal "Ktskanghk, klskangtrk beni OldUrUyor,,, dedi.
O gUlerek, "Pek6l6, gimdi benimle gel," dedi. lhtiyarrn elinden tuttu, kopruden gegtiler ve
ormana girdiler. intiyar, ormantn havasrnrn a$rr ve nemli oldu$unu duyumsadr. A$aglarrn
arastndan gegiyorlardr, ihtiyar korku iginde tanrdrk bir igaret bekliyordu. Korkuyla ve titre-
yerek sordu, "O nerede?"
Yanrt aldr, "Qrplak kug bagka bir i9 igin gitti.,,
Bu haber, ihtiyarrn korkusunu daha da artrrdr. Arkasrna baktr$rnda ormantn srk dallarr



arastndan kendi evini gordU, rgrk, odayr, balkonu ve bog koltu$unu aydtnlattyordu. Geri

donmek istedi, fakat O, koluna srkrca sarrlmrgtr. Ormanrn daha da stk koyulu$una geldik-

lerinde, uzun boylu zayfi bir adam g6rdUler; srrtr onlara dOnUktU ve a$actn gOvdesine,

kocaman bir bisiklet yaslamrgtr Ayak seslerini duyunca elini uzatarak ihtiyann kolundan
yakaladr, ileriye dogru gekti. Bisiklete bindirdi ve kendisi de atladt bisiklete. Ormanda htzla
giderlerken, ihtiyarr kollarrnrn arasrnda srkrca tutuyordu. lhtiyar, d0nUp de adamtn suratt-

na bakmaya cUret edemiyordu. Bisikletginin so$uk ve srk soluklart ensesine geldikge onu

krmrltrsrz ve gugsuz krlryordu. lhtiyar kag kez inledi ve bisikletgiye sordu, "Nereye gidi-

yoruz?"
Sanki gogsUnde, so$uk solu$undan bagka bir geyi olmayan bisikletgi onu yanttlamadt.

Gece goktan ilerlemigti ve orman, yumugak bir rgrkla aydrnlanryordu. lhtiyar, gece bOcek-

lerinin hareketlerini, yapraklarrn, dallann Uzerinde gorUyordu. BUyUk bir geceydi ve onlar

rlzgdr gibi gidiyorlardr GUgsUz d09en ihtiyar yalvararak sordu, "Yalvartyorum, ne olursun

s6yle... beni nereye g6tUrUyorsun?"

Bisikletgi sanki bakrr bir borudan grkan bir sesle, "Oraya," dedi ve gok uzun parmaklartyla,

birkag adrmlrklarrnda beliren, derin bir bataklt!t gOsterdi.
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Geng kadrn ve erkek, ihtiyarrn orada olmadr$rnr saatler sonra fark ettiler. Balkona gtkttlar.

Dilenci bir adamr gordUler; k6prUde oturmug ve bir geyler yiyordu. Geng kadtn ona seslen-

di, "Bu taraflarda yagh bir adamt gOrdUn mU?"

Dilenci, "Evet. O uzun bir yolculu$a gtktt," dedi.
Kadrn kaygrlandr, "Yolculuk mu? Ne yolculu$u?" dedi.

Dilenci, "Onu merak etmeyin. Yakrnda da d6nmez!" dedi.

Kadrn tedirgin oldu, ancak geng adamrn kollan onu sannca iginde yeni bir dingilik duyum-

sadr. Qrplak kug, bir dala binmig, k0prUye yaklagrnca kiracr adam, geng kadtnt igeriye

gdtUrdu. Kadrn, adamrn kollarrndan ayrrldr, bir plak grkararak gramofona koydu. Uzun

zamandan sonra, oda yeniden mUzik sesiyle doldu.
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HANIMLA KAVGA ETTIK

$eytan alstn sizil igten eve geliyoruz, aglrktan midemiz kazrnryor Yemek diye Onumilze
konulan geye bakrnrz! Hem Ustelik bu evde konugmak da yassak!A$zrnr agsan kryametler
kopuyor; a$lamalar, zrrlamalar...! Hayrr efendim, sug bende, sanki ne geregivardr kievlen-
menin!
Evin beyi, boyle dedikten sonra elindeki kagr$r oldukga sinirli bir gekilde dntrndeki tabagrn
igine ftrlattt, masadan kalktr ve arkasrndan kapryr sertge garparak odadan glktr. Evin
hantmt htgktrtklarla a$lamaya bagladr, yuzUnU pegeteyle Orterek o da odadan grktr. Ve
bdylece yemek sona erdi.
Adam do$ruca galtgma odasrna gegti. YUzUnU yastr$a gdmerek divana uzandr ve ardrn-
dan dUguncelere daldr:
"$eytan beni dtirttU evlen diye! Neymig efendiml Aile sahibi olmak iyi, hog bir geymig!

$unun gurasrnda ne kadar olduki evleneli! Oysa daha gimdiden cantma tak etti".
Bundan yaklagtk geyrek saat sonra galrgma odasinrn kaprsrnrn arkasrnda oldukga hafif
bazt ttktrttlar duyuldu... "Evet, bu gelen o olmalr, bu da evlilik hayatrnrn bir kuralr galiba...
Beni itzmek igin elinden geleniyap; a$la, srzla, gimdi de kaprnrn arkasrnda kedi gibi dolag,
bartgmak igin bahaneler ara... Aksi geytan! Seninle barrgaca$lma kendimi asanm daha iyi!"
diye iginden sdylendi adam.
Bu strada kapr yavagga agrldr, biri hafif adrmlarla igeri sUzUldU ve dikkatli bir gekilde
adamrn'uyudu$u' divana do$ru ydneldi.
"Pekala! lstedi$in af dilenmekse, hadi buyur; yalvar, srzla... Ama nafile! Seni laf anlamaz
gey! OIUmU g0r, ama benden bir tek kelime dahi alamazsrn.. Hem gOrdU$Un gibi uyuyo-



rum ve de cantm konugmak istemiyor!" adam kendi kendisiyle iginden konugurken bir yan-
dan da yUzunu yastr$a daha sertge gOmerek numaradan horlamaya bagladr.
Ama, erkekler de en az kadtnlar kadar zayrftrrlar, bilirsiniz. Onlarr yumuqatmak, asrk yUz-
lerini gUldUrmek pek de gdrUndU$U kadar zor degildir. Evin erkegi srrtrnda srcak bir tenin
varlt$tnt duyunca, birazyer agmak igin ayaklarrnr grrparak oldu$u yerden divanrn arkasrna
do$ru usulca kayrverdi. Ve iginden konugmaya devam etti:
"Evet... igte tekrar birlikteyiz. Oysa biraz 6nce kavga etmigtik, gimdiyse sarmag dolag uyu-
yoruz... Galiba birazdan OpUcUkler kondurmaya, diz g6kUp yalvarmaya da baglarrz. Nefret
ediyorum bu sevgi oyunlanndan!.. Ama... Her geye ra$men... yine de onu affetmeliyim. Ki
kadtnca!tzt bu halde brrakmak do$ru bir davranrg olmasa gerek! Brrakayrm birazcrk daha
eziyet geksin, kUgUk bir ceza, sonra da afiederim..."
Tam bu esnada, evin beyi, kula$rnrn dibinden gegen srcak ve derin bir nefesle Urperdi.
Ardtndan bir daha ve bir daha, srcak ve insanrn igini bir hog eden nefes alrglannr tekrar
duydu... Ve onun da arkastndan kUgUk, hafif bir elin omuzuna dokunugunu hissetti.
"Uff ya! ne yrhgrk gey, ne hali varsa gdrsun! Acaba son bir kez affetsem mi! Yoksa UzUn-
tUsilnden bitap dUgecek zavallrok! Hem sonra, asll suglu olan da benim! Ki durduk yerde
kavga grkardrm... Ah, biricik karrcrgrm, agkrml"
Adamrn, elini geriye do$ru atarak arkasrndaki stcak vucudu sarmalamasryla ve:
"TUUhl' diyerek kalkmasl bir.oldu. QUnkU:
Yanrnda uzanan buyUk k6pe$i Dianka'dan bagkasl degildi.



gAGDAg rUnr OvrUsU

lnci Aral

!ngilizce'ye geviren: Ayge Banu Karada!

6zU ntt s e rtn E/ASS I M I LATI oN

Outside, under the sun suspended in the
clear coolness of the sky, an unstoppable
formation, movement and increasement.
Flowers of the plum trees, violets, pileworts,
dead nettles, nomadic girls, roses of gerani-
um. Fields covered all over with flowers as
if a bed of roses, the smell of fresh cut grass.
lnside, three yellow-painted cumbersome
tables, eighteen chairs, two fanlights barely
oozing one one thousand of the daylight.
Two neon lamps. Colored gray due to heat,
the twisted and molded pipes of a black
slove made of iron wrapping round above
the blackboard to reach a hole encircled
with soot. Mazout coated planks. Three
doors in four walls. The smell of mazout.
- Miss, does this drawing look tike a fuchsia?
/ My mother goes to sell her single-stoned
diamond earrings. She said "go and visit
your grandfathe/', but I heard her while she
was speaking with dad. "Don't sell them for
less than two hundred and fifty", said dad.
"Do you have to sell them?" I said. I like
them very much. They shine on my moth-
er's ears like two huge, sparkling water
droplets. "Nothing can be kept secret from
them...", said mum to dad. "Young lady,
don't you dare mention anything when Ms.
SUhendan is around..." "l promise, I won't",
said l. /

Drgarrda, g0kyuzUnUn duru serinli$ine asrlr

kalmrg gUnegin altrnda, durdurulamaz bir
olugum, devinim, gogalma. Erik gigekleri,

menekgeler, ya$lrganaklar, ballrbabalar,
yOrUkkrzlarr, rtrrlar. Bagtan sona gigege
bulanmrg gayrrlar, of kokularr.

lgeride, sarr ya$lrboyah iig hantal masa,

onsekiz sandalye. GUnrgrgrnr bin gUglUkle

srzdrrabilen daracrk iki kapr ustu camt. iki
neon lambasr. Ategten bozarmlg egri bU$rU

borularr karatahtanrn Ustlinden dolanrp
gevresi isli bir delige ulagan kara bir demir
sob_a. Mazotlanmrg dogeme tahtalarr. DOrt

duvarda Ug kapr. Mazot kokusu.
- O$retmenim, bu gizdigim kUpe gigegine

benzemig mi?

/ Annem tek tag elmas kUpelerini satmaya
gidiyor. Bana "Dedeni yoklamaya," dedi
ama babamla konugurlarken duydum.
"lkiyUz elliden aga!r verme sakrn" dedi,
babam. "Satmasan olmaz mr?" dedim. Qok
seviyorum onlarr. Annemin kulaklarrnda
kocaman, rgrltrlr iki su damlasr gibiduruyor-
lar. "Bunlardan da bir gey gizlenmiyor ki..."
dedi, annem babama. "Krz, sakrn
Siihendam Hanrm'rn yanrnda soyleme
bunu..." "S0ylemem" dedim. /



Outside, garden, trees. Pool of sand, ball,

skipping-rope, running round, your it, trip-
ping, pushing around, shouting and
screaming, fighting... Air, water, dust and
earth, slide...
lnside, sixteen children between the ages
of seven and nine. Nine of them are girls

and seven are boys. Corduroy trousers,
printed sweaters, frilled skirts. Boots, hik-

ers. Pockets on knees, marbles in pockets,

sesame seeds. Stockings with white, red

tops. Blue nylon ribbons, cherry barrettes.
Hooded coats, fur coats, nylon coats
thrown randomly on the backs of the chairs.
- Miss, could you say something to MUge,

she threw my coat down...
/ ln the midst of May, my coat was bought.
Red and blue checkered. Before that, I had

a hand-knitted, green woolen sweater. "lt
usually doesn't snow here." When the
elbows become worn... "lt will be ready the
next year", said mum. "You know, winter's
coming... Wood, coal... We can't afford it!" I

liked my coat very much. Even when I

sweated, I didn't take it off. "Shouldn't drink
water when you're swea$", Ertan said.
"Hey you, take that coat off, you can't wear
it in this heat, are you crazy?" I pushed him.

He stuck his forehead on the huge stone

basin of the school garden, it bled. "You are

a bad girl..." said my teacher. I don't like my

teacher. She never laughs... Furthermore
she loves rich kids the most. Kids whose
fathers don't fail ill and whose mothers wear
furs. /
Outside, crows, sparrows, gold-finches,
cuckoos. Tortoises, earthworms, lizards.
Ladybugs, butterflies, turtledoves... Cats.

The first storks.

Drgarda, bahge, a$aglar. Kum havuzu, top,

ip, kogmaca, elim sende, gelme, itigip

kakrgma, ba$rr9 grgrtg, bo$u9ma... Hava,

su, toz toprak, kaydrrak...

lgerde, yedi dokuz yag arasr onaltr gocuk.

Dokuzu krz, yedisi erkek. Kadife pantolon-

lar, resimli kazaklar, frrfrrlr eteklikler. Qizme-
-ler, botlar. Dizde cepler, ceplerde camba-

likler, susam krrrklarr. Krrmtzt, beyaz donlu

goraplar. Mavi naylon kurdeleler, kiraz

taneli tokalar. Sandalye arkaltklartna

geligigirzel atrlmrg, kapgonlu, kUrklU,

mugambalr paltolar.

- MUge'ye bakar mtsrntz 0$retmenim, palto-

mu yere dUgUrdU...

/ Mayrsrn ortasrnda.altndt paltom. Ktrmtzt

mavi kareli. Ondan Once el orgUsU, yegil

ytin hrrkam vardr. "Kar ya$maz buralara."

Dirsekleri delinince... "Gelecek ytla haztr

olul" dedi, annem. "Krga girerken odun

k0mUr.. Alamayrz..." Paltomu gok sevdim.

Terledim, grkarmadtm. "Terli terli su

igilmez," dedi, Ertan. "Qtkarsana o paltoyu

krz, bu srcakta giyilir mi deli!" Onu ittim.

Okul bahgesindeki kocaman musluklartn

tag yala$rna vurdu alntnt, kanadt. "KOIU bir

krzmrgsrn sen..." dedi, O$retmenim. O$ret-

menimi sevmiyorum. Hig gUlmUyor. Bir de

varsrl gocuklarr seviyor en gok. Babast

hasta olmayan, analart kUrklU gocuklart. /

Drgarda, kargalar, sergeler, saka kuglart,

gugugcuklar. Tosba$alar, solucanlar,

kertenkeleler. U$urbOcekleri, kelebekler,

yusufcuklar... Kediler. llk leylekler.



lnside watercolor boxes, drawing pads,
thick and thin brushes, water dishes (plastic
glasses cmpty plastic detergent containers
-jelly jars -shampoo bottles) plastic utensil
bags. Pencils whose tops have been nib-
bled, hole punched rubbers.
- Miss, which color should I paint the street,
that's to say the floor?
/ "Don't go past our neighborhood any
more, otherwise you'll be sorry", said l.

"Does the street belong to you?" "Yes, it
does." "Oh yeah, well, if I tell my father, you

will see"'Tell whoever you want.. \r\/tro is your
father then?" Oya's father is my father's
boss. "My father can beat yours", said she.
"No, he can't." "He can smarty, your father
is paralyzed, he walks with a stick..." I beat
Oya. I wripped out her hail I kicked her
legs. Her mother came and complained to
mum. Mum said. "you're becoming a bad
girl, getting worse day by day." Oya's mot-
her has a fur coat made from the skins of
black lambs killed in their mothers'wombs.
I don't like that woman. Mum does. She
usually visits her. Their house is very beau-
tiful. \Men she returns from Oyas, she
quarrels with dad. Dad can't afford to buy
mum's desires. I love very much dad. /
Outside, streets, houses, chimneys, storks'
nests on chimneys. \A/indows, curtains,
things behind the curtains? Mothers,
fathers and children- The healthy and the ill
ones. The hungry and the well-fed ones,
the good and the bad ones, the employed
and the unemployed ones. The imprisoned
and the free ones. The ones who are loved,
the ones with no love. Doves laughing and
romping together on electric wires. Seeds,
eggs.

lgerde, boya kutularr, resim defterleri, kalrn-

h inceli frrgalar, su kaplarr, (plastik bardaklar

- giti kutularr - regel kavanozlarr - gam-

puan gigeleri) naylon gereg torbalarr.
Tepeleri diglenmig kurgun kalemler, ortalarr

delik silgiler.

- O$retmenim, soka$r yani yerleri ne renk

boyayayrm?

/ "Bizim sokaktan bir daha gegme yoksa

k6tu olur!" dedim. "Sokak senin mi?"
"Benim." "Bak sen, babama sOylersem
g6rursirn!" "Soylersen sOyle. Senin baban

kim oluyor yani?" Oya'nrn babasr benim

babamrn mUdUru. "Benim babam senin

babanr d6ver," dedi. "DOvemez igte!"
"Dover akrlhm, senin baban felgli, bastonla
geziyor..." Oya'yr dOvdUm. Saglarrnr
yoldum, bacaklannr tekmeledim. Annesi
gelip anneme yakrndr. Annem "Sen gitgide

kOtU bir gocuk oluyorsun" dedi. Oya'nrn

annesinin annelerinin karnrnda OldUrUlen

kara kuzularrn derisinden yaprlmrg bir kUrkU

var. O kadrnr sevmiyorum. Annem sever.

Srk srk onlara gider. Evleri gok gUzel.

Oya'lara gidip gelince babamla atrgrrlar.

Babam anneme istediklerini alamryor.

Babamr gok seviyorum. /
Drgarda, sokaklar, evler, bacalar, bacalarda

leylek yuvalarr. Pencereler, perdeler, perde

ardrndakiler. Analar, babalar, gocuklar.

Sa$lrkhlar, sayrrlar. Aglar, toklar, iyiler,

kotUler, igsizler, igliler. Tutuklular, 0zgUr

olanlar. Sevilenler, sevgisizler. Elektrik tel-

lerinde oynagan kumrular. Tohumlar,
yumurtalar.



lnside, a private drawing lesson. Sixteen
talented children whose mothers never had
to and never will sell anything.
- Miss, TangOr spilt water on my drawing...
/ "\Nlro spilt my new nail polish over my
make-up box?" "l didn't spill it," I said. "Me,

either..." my sister said. "You must have
spilt it," said mum. "Your sister wouldn't do
that, furthermore you're telling lies..." "No
mum, I didn't spill it..." Mum's hands are
very beautiful, every place she hits really
smarts. She polishes her nails dark pink
"Don't cry any more or l'm going to kill
yorJ..." "l spilt it" my sister said. "Don't beat
my elder sister any more..." Mum loves her
more than me and she never beats her. And
now her anger is calmed. Mum calls her
"my green-eyed" and my sister is her
blondy. I wish I had green eyes. Why did
she give birth to me with brown eyes? I

don't love my mother. My sister either! /
Outside, a chair forgotten under the sun on
the balcony, empty, inert. A rustling sound of
an opening bud. The cry of the peddlers
selling almonds. The footsteps of an ant
walking on tfre foot of the wall. The coming
and going of clouds. The greens. Like hope,
similar to love, by hot peppers. A clover, a
joy, a great joy...

lnside, sixteen children longing for the out-
side and a teacher.
- Are these many trees enough, Miss?
- May I go to wash my hands?
- Miss, my drawing is finished.
- May I go to the toilet, Miss?
- Miss, may I tinish painting at home?
- My ball is in the garden, may I go to get it?
- How many minutes left tillwe get out?
/ "Let's go for a stroll," said mum to dad.
"The weather is nice, you will feel better."
My father has a painted wooden walking-

lgerde 6zel resim kursu. Anneleri higbir
zaman bir geyler satmak zorunda kalmamrg
ve kalmayacak olan yetenekli onaltr gocuk.
- Olretmenim, Tang6r resmime su d6ktU...
/ "SUs kutuma yeni aldrgrm trrnak cilasrnr
kim dOktU?" "Ben d6kmedim," dedim. "Ben

de..." dedi, kardegim. "Sen dOkmUgsUndUr"

dedi, annem. "Kardegin d6kmez, bir de
yalan ha..." "Hayrr anne ben dOkmedim.. "
Annemin elleri gok gUzeldir, gok da actr vur-
du$u yer. Tlrnaklarrnr koyu pembe boyar.
"Aflama artrk, OldUrUrUm..." "Ben d0ktUm."
dedi, kardegim. "Ablaml dOvme artrk
anne..." Annem onu benden gok sever, hig
de dOvmez. Hem 6fkesi yatrgtr gimdi.
Kardegim onun "Yegil gOzlUm'U, sarr krzr..."
Kegke benim g6zlerim de yegil olsaydr.
Beni niye kahverengi g0zlU dogurmug
sanki? Annemi sevmiyorum. Kardegimi de.
I
Drgarda, bir balkonda gUneg altrnda unutul-
mug bir sandalye, bog, dingin. Agrlan bir
tomurcu$un hrgrrtrsr. Gezgin ga$la
satrcrlarrnrn ba$rrtrsr. Duvar dibinde
yUruyen bir kanncanrn ayak sesleri.
Bulutlann gidig geligi. Ye9iller... Umut gibi,
sevgiye benzer, acr biberlerce. Bir yonca,
bir seving bir seving...
lgerde drganyr 6zleyen onaltr gocuk, bir
0$retmen.
- Bu kadar alag yeter mi 6$retmenim?
- Ellerimi yrkamaya gidebilir miyim?
- O$retmenim, resmim bitti.
- Yiiznumaraya gidebilir miyim 0gret-
menim?
- O$retmenim, evde boyasam olur mu?
- Topum bahgede kalmrg ahp gelebilir
miyim 0!retmenim?
- Qrkmamrza kag dakika kaldr?

/ "Haydi 90yle bir dolagahm" dedi, annem
babama. "Hava gUzel, agrlrrsrn." Babamrn



stick. He leans on it while walking as he
can't keep his balance. "Your father's brain
was damaged," says my grandmother. Dad
is forty years old, but his hair is snow-white.
It's due to too much thinking. \ffhat does he
think of? He doesn't like .stalling at shop
windows. \A/hereas there are such beautiful
coloring pencils in' colored, ornamented
boxes. Mum will buy for me watercolors
when I start to go to middle-school. lt
seems that I can't use them right now. "lt
would be a waste," she says. However it is
her who says that l'm not so small... "Well,
brush your hair by yourself, learn how to pin

up your hair, you've become a young lady,"
she said the other day. Mum did every
chore in the house when she was just ten. I

can't get enough of looking at books. And
when I stay motionless in front of the shop-
window, dad nudges me on. -my back with
his cane. This means "move". But why does
he do this instead of just saying so? I feel
like I'm a dog or a horse. I don't love Dad... /
Outside, spring.
lnside, sixteen spring views in sixteen
drawing pads...
- Miss, my barrette felt down, can you pin it?
The teacher placed a butterfly of painted tin
on GUlce's hair with care. She felt the roar-
ing of waves in the storm of her heart.
- Let's do something exceptional today,
shallwe children?
Sixteen children surprised and smiling wait-
ed for her words to finish.
- We're leaving ten minutes early, because
the weather outside
is beautiful, said the teacher. She smiled.
A cry of joy broke out. ln unison.

March 1977

cilalr tahta bir bastonu var. YUrUrken ona
dayanryor gUnkU dengesi bozuk. "Babanrn

beyni kanadl," diyor, babaannem. Babam
krrk yagrnda ama saglarr=kar beyazr. Qok
dUgUnmekten olmug. Ne dUgUndU ki?

Vitrinlerin OnUnde duraklamayr sevmiyor.
Oysa ne gUzel boya kalemleri var, renkli,

sUslU kutularda. Ben ortaokula baglayrnca
suluboya alacak annem. $imdi kullan-
masrnr beceremezmigim. "Yazrk olur," diyor.

O kadar kuguk olmadtgrmr kendi s0ylUyor
ama... "Sagrnr kendin tara, tokanr takmayr
O$ren artrk, koca krz oldun." dedi, gegen
gUn. Annem on yagrndayken evin her igine
yetigirmig. Kitaplara bakmaya doyamlyo-
rum. Camrn Onunde kalakahnca da babam
bastonunu srrtrma dayayrp d[irtUyor. Bu
"YUrU" demek. Ama neden sdyleyecegine
bdyle yapryor? Bir k6pek ya da at santyo-
rum kendimi. Babamr sevmiyorum... /
Drgarrda ilkyaz.

lgerde onaltr defterde onaltr ilkyaz
gorirnUmU...

- O$retmenim tokam dUgtU, takar mrsrnrz?

O$retmen boyah tenekeden bir kelebegi
Ozenle kondurdu- Gtrlce'nin saglarrna.
Yrire$inin frrtrnasrnda ugultusunu duydu
dalgalarrn.
- Bug0n kural drgr bir gey yapahm mr gocuklar?

Onaltr gocuk 9a9krn, gUlUmser sOzUn

sonunu beklediler.
- On dakika 0nce grkryoruz gUnkU drgarrsr
gok gUzel, dedi Olretmen. GUldU.

Bir seving grghgr koptu. Bir agrzdan.

Marl1977



Ozen Yula

ingilizce'ye geviren: Jean Carpenter Efe

Bir Gtiz KrnkhSt Benimki/Mine ls an Autumn Fatiguq

Nevarre surrendered to the emptiness.
Herself.
By herself.
She was like those relief sacks suddenly
tossed from the sky with parachutes tibd to
their backs. She was like those ineffective
metaphors conceived under pressure.
From the pane in the corner of the window
by which it stood, Mihriban Hanrm's canary
that had not sung for the last three months
saw the woman in a shocking pink dress
and garters falling-slowly fl oating-and
shrilly began to warble an ungratefully dis-
cordant sentence, ignoring its obstinacy to
sing for its mistress who so wanted to hear
it sing, an above-middle-aged owner of
two properties, its mistress Mihriban
Hanrm, who was at that moment busy fil-
ing her nails and merely gazing at her foot
in preoccupation, although generally-
leaning out the window-she inspected all
those entering the building. Like a particu-
lar customer gazing at her nails that more
and more resemble crow's beaks, probably
about to brush on her pearly nail polish,
Mihriban Hanrm wondered why her name
was mentioned three times in a sentence
so complicated and conglomerate, discor-
dant and inaccurate, the like of which
she'd never in her life be able teor dare
tecompose.

"l'm flying,
floating, floating so slowly.

Nevvare boglula brraktr.
Kendini.
Kendi.
Yemen savagrnda gOkten atrlr atrhveren
srrtlarrna paragirt ba$lr yardrm torbalarr
gibiydi. Zorlanarak yapr lan bagarr srz
e$reti lemeler gibiydi.
Mihriban Hanrm'rn U9 aydrr Otmeyen
kanaryasr kenarrnda durdu$u pencerenin
camrndan, aglr agtr sUzUlerek aga$rya
inen gingene pembesi elbiseli ve jartiyerli
kadrnr gOrUp, tam o esnada trrnaklarrnt tOr-
piilemekle meggul olan ve her zaman
pencereden dlgarr sarkrp, apartmana
girenleri grkanlarr g0z hapsine aldrgr halde,
o an megguliyetinden dolayr yalnrzca
aya$rna bakmakta olan, orta yagr gegkin,
Srraselviler'de iki gayrimenkul sahibesi,
sahibesi Mihriban Hanrm'a inat etmek iste-
di$inden olacak, sahibesinin Ug aydlr ken-
dini OttUrmek igin nasrl gabaladrgrnr
gozardr edip, nankorce bir bombozuk tUm-
cenin iginde caytr caytr gakrmaya bagladl.
Mihriban Hanrm az sonra tahminen krrmrzr
sedefli ojeyi sUrmeye baglayacagr, gittikge
daha da gok kartal gagastnt andrrmakta
olan trrnaklarrna alro gOzle baktp, bu tanr-
madr$r ve omru boyunca kuramayaca$r ya
da kurmaya gayret etmeyecegi denli
karrgrk, kargagrk, yanlrg ve bozuk tUm-
celerin iginde neden Ug kere adrnrn gegti$i-
ni merak ediyordu.

"Uguyorum,
yavas yavag suzuluyorum.



Really I thought l'd be falling faster, sinking
into endless pain;
I was afraid, but
for the first time I wanted to finish what l'd
started;
after all l'm doing it just for this: to finish
what l'd started,
to be able to finish it,
to be able to turn from the socialto the per-
sonal.

now l'm thinking;
to think is to save something from
the hands of death;
therefore l'm thinking but falling alas!"

Does a person who dies in a wrrtten piece
deserve to be so indifferent, Z,Jlfrkir?
\Men ZUlfikir the janitor saw Nevarre's
lacy flesh-colored panties peek from under
her shocking pink dress as she was still
gliding down somewhere around the thir-
teenth floor, he thought how empty the
world was, and cursing alldefining and non-
defining and compound adjective clauses,
decided to devote himself to religion, and
under this influence leaving this sentence
rncom...

"Do I necessarily need to die to become an
unforgettable heroine and necessarily con-
strue this death in fragmentary sentences,
and must these sentences necessarily be
inverted, for God's sake?"

Slipping downward from the sky / Slowly
Neware's thoughts began to sound awry.

Neware, who liked stew the best of all
meals, Tristram Shandy the best of all nov-
els, Citizen Kane of all movies, eFeMi of all
channels, "\Mratever I say is not just words,
my miracle bird...'of allsongs, the fourth of
June and the seventh of December among
all the days in the year, Nora of all plays,

Oysa daha hrzlr dUgece$imi, sonsuz
acrlara gark olaca$rmr dUgUnmUgtUm;
korkuyordum, ancak
ilk defa bagladr$rm bir igi bitirmek istiyor-
dum;
zaten yalnrzca bunun igin.yaptyorum:
bagladr$rm
bir igi bitirmek igin, bitirebilmek igin,

igtimaiden gahsiye
yOnelebilmek igin.

gimdi dUgUnUyorum;
dtrglinmek 0lUmUn elinden bir geyler
kurtarmaktrr,
bunun igin dugunuyorum ve dUgUyorum
heyhat!"

Bir yazrda olen insanrn bu kadar lakayt
olmaya hakkr var mr ZUlfik6r?
Kaprcr ZUlfikAr henUz on uguncu kattn
oralarda slrzirlmekte olan Neware'nin gin-
gene pembesi elbisesinin altrndaki yavru
a$zr dantelli kiilotunu g6rdU$iinde tum
belirtili, belirtisiz, zincirleme isim tamla-
malarrna lanet ederek dUnyantn ne kadar
bo9 oldu$unu dUgUndU ve kendini dine
vermeye karar verip bu vermelerin tesiriyle
tiimceyi yarrm brra....

"Unutulmayacak bir 0ykU kahramant
olmam igin Olmem mi gerekiyor illA ki ve
de illA ki bir anlam mr yUklemem gerekiyor
kopuk bir tUmce iginde bu olirme ve illd ki

devrik miolmalr bu tUmceler
Allahrnagkrna?"

SUzUlUrken gOkten yere / Sa$ltklt dUgUne-
mez oldu Nevvare.

Yemeklerden tUrlUyU, romanlardan
Tristram Shandy'i, filrnlerden Yurttag
Kane'i, kanallardan eFeMi, garktlardan
'mucize s0yleyen kugum ne desem laf
de$il'i, aylardan temmuzun d6rdUnU ve
kasrmrn yedisini, oyunlardan Nora'yt,



the ostrich of all birds-and had written all
this in the diaries of her friends, had surren-
dered herself to the void after climbing to
the roof of the fifteen- (15)- story building on
one of those days when hidden desires
began to strangle olden ambitions and
modern passions carry the day

"Many people are staring at me,
their eyes are all on me.
if only I could pull my skirt down a bit more,
to knee-level, to the level of my knees

down to there
if I could pull it
what a pig."

As mentioned of late / Nevvare cannot think
so straight.

Somewhere around the middle of the se-
venth story she thought of backing out.
However, she was one of those trapped by
the first sentence. She could hardly fly back
up. lt would be contrary to logic-too surre-
alistic. There was only one way: to slow
down the fall through thought.
Down there the people were scarcely any
different from ants. Then too the sun was
shining in her eyes. The late afternoon sun.
Calling out to Nevvare, come, come, but for
some reason she couldn't.
She reached the sixth floor. She peered in
through the window. MUyesser Hanrm was
preparing dinner. Soon her husband Hikmet
Bey would appear with a box of Turkish
Delights and a bouquet of white roses in his
hands, telling her it would mark a transition
from desire to love, from geraniums to azal-
eas, from the musical strains of hisarbuse-
liks to those of nihavents-like when the
Ottoman Empire was replaced by the
Republican Period.

Hikmet Bey loved the people of his nation
dearly. On the table salted tunny was

roman kahramanlarrndan seksen sonrastn-
dakileri, kuglardan devekugunu ve de
anket defteri tutmayr seven Nevvare, gizil
azularrn eskil ihtiraslarr bo$maya
bagladr$r, ga$crl tutkulann Ustirn geldigi
gUnlerden birinde bu on beg (15) kath
apartmanrn gatrsrna trrmanrp kendini aga$l
btrakrverdiydi.

"Pek gok insan bana baklyor,
hepsinin gOzleri Uzerimde,

9u ete$imi biraz agagr gekebilsem, hani diz
hizama,
dizim hizasrna
kadar bir
indirebilsem
ayrp olacak."

Daha Once de belirtildi$i izerelSaghkh
du$unemiyor Nevvare.

Yedinci katrn ortalarrnda bu igten
vazgegmeyi dUgUndU. Ne gare ki o da ilk
tirmcede tuza$a dUgUrUlenlerdendi. Ugup
gidemezdi. Mantrga aykrn ya da
gergekUstU olur bu. Tek yolu vardr:
dUgUnerek daha da yavaglatmak
dUgUgUnU.

Karrncadan hallice insanlar vardr aga$rda.
Sonra gUneg gozlerinde. Akgam gunegi.
Nevvare'ye gel gel eden, ama Nevvare'nin
bir tUrlU gidemedi$i.

Altrno kattaydr. Camdan igeri baktr.
Muyesser Hanrm akgam yemegini hazrrlr-
yordu. Birazdan zevci Hikmet Bey elinde
bir kutu lAtilokumla ve bir demet beyaz
gUlle gelecek ve devr-i Osmani'den
Cumhuriyet d6nemine gegildigi vakit sev-
dalardan agklara, sardunyalardan
agelyalara, hisarbuseliklerden nihaventlere
gegildi!ini s6yleyecekti MUyesser Hanrm'a.
Halkrnr gok severdi Hikmet Bey. Sofraya



arranged on plates of porcelain. Ah, Sefal
Their dear deceased son. Had he lived, he
would have been twenty{hree or perhaps
even older. With a fireplace match,
MUyesser Hanrm, a most loyal reader of
Muazzez Tahsin, was struggling to light
three pink candles in a silver candelabrum,
each standing straight as a phallus.
Nevarre could smell smoke in the air.
However, there wasn't even a single puff to
be seen. \A/hen she heard sirens she rea-
lized. There must have been a fire some-
where around Ulus. Probably a fire that
must be put out right away. Pumpers
passed rapidly through parenthetical
expressions. Nevarre had to fall. That was
why she couldn't pay much attention to the
fire.

"\A/hat will happen to me when I hit the
ground?
I wonder if I'll scatter to pieces?
or if my brains will scatter from my skull?
or if my discourse will resemble that of the
adolescents,
those born in the nineties?
this must be the most dreadful of all: to die
in a sentence"

and, believe me, the cruelest of all must be
this: to kill in a sentence.

Gliding down somewhere near the third
floor, she saw Cenk. Pink Floyd was playing
on the stereo. Choppers were flying out
from inside the room. lt was as if a war were
going on. This was only a hallucination of
the falling Neware, it wasn't real. Cenk,
who loved his country, his nation, more than
his own marrow, gazed at Nevvare with a
silent obstinacy and turned his head away.
Annoyance at receiving an F in his
Revolutionary History course had settled
inside him.

porselen tabaklar iginde lakerdalar yer-
legtirilmigti. Ah Sefa! Biricik rahmetli
olullarr. Yagasaydr gimdi yirmi Ug yagrnda,

belki de daha yagh olacaktr. Muazzez
Tahsin'in en sadrk okuru olan MUyesser
Hanrm gUmUg gamdana fallus misali di-
kilmig Ug tane pembe mumu yakmaya
gah gryordu, gOmine kibritiyle.
Nevvare bir duman kokusu aldr havada,
oysa bir tane bile bulut yoktu. Siren ses-
lerini duyunca anladr. Ulus meydanrnrn
oralarda bir yangrn olmahydr. Hemen
sdndUrUlmesi gereken bir yangrndr belki.
Araz1zler hrzla gegti tUmceden. Nevvare
dugmek zorundaydr. Bu yUzden fazla
ilgilenemedi yangrnla.

"Qarptrgrmda yere ne olacak bana?
pargalanacak mryrm acaba?
yoksa grkacak mr beynim kafatasrmdan
drgarrya?

sOylemim bir doksanlarrn ergeni gibi mi
olacak yoksa?
en korkuncu bu olmalr: 6lmek bir tUmcede"

ve en acrmasrz olanr da bu olmah inan:
6ldUrmek bir tUmcede.

UgUncU katrn yanrndan sirztrlUrken Cenk'i
gOrdU. Sette Pink Floyd gallyordu. Odanrn
iginden helikopterler gegiyordu. Bir savag
vardr sanki. Bu, yalnrzca, dUgen bir
Nevvare'nin sanrrsrydr, gergek degildi.
Yurdunu, milletini OzUnden gok seven
Cenk suskulu bir inatla baktr Neware'ye
ve bagrnr gevirdi. lnkrl6p Tarihi yazrhslndan
F almanrn srkrntrsr gOkmUgtU igine.



Nevvare, for whom watching the day's
soap opera was impossible because of her
ill-timed suicide, was approaching the earth
like an aeroplane with a broken wing.
Neware's suicide was simply weird. Three
days ago, her best friend Seyyare had
attempted suicide. Seyyare had slashed
herwrists. As she told Nevvare who'd come
to visit her in the hospital room,

The razor's in youf flesh; you know it, you
feel it. lt's horrible; the best would be to
throw yourself off some high place.
There's no way back, at any rate. How I

love you, Nevvare.

\y'Vtro knows how necessary it is for consul-
tants, advisors,. psychologists, postmo-
dernists, kith and kin, and the reader to
assign some special connotation to this
death. "l love you" assumed the responsi-
bility.

It was when Neware was in line with the
first floor that she thought she didn't want to
think anymore, A bit below the earth was
awaiting her. Neware fixed her eyes upon
an anthill.

She was going to fall on it, precisely upon
it. The ants were going to pick bits of her
brain, carry them to their colony, precisely
that colony. A new generation would feed
on Nevvare's brain.
A few meters more
to the ground

Forgive me.

Mine is an autumn fatigue, simply
I couldn't killyou in any sentence, Nevvare,
and it's because of this I never
ever would.

Vakitsiz intiharr yUzUnden o gUnun sabun
k6pU$U dizisini izlemesi mUmkUn olmayan
Nevvare kanadl krrrk tayyare misali yak-
lagryordu yerkiireye. Nevvare'nin intiharr
hepten garabetti. Ug gUn Once en sevdili
arkadagr Seyyare de intihara kalkrgmrgtr.
Bile$ini kesivermigti Seyyare. Hastane
odasrnda kendini ziyarete gelen
Nevvare'ye dediydi ki:

iilet etinin iginde, biliyorsun, hissed iyorsun.
KOIU bu gok, en iyisi atmak kendini bir yer-
den.
DOnirgU yok hig degilse. Seni seviyorum
Nevvare.

Danrgmanlar, rehberler, psikologlar, post-
modernler, konu-komgulal okurlar igin bir
yan-anlam yUklemek gerekiyor muydu bu
0lUme, bilinmez. "Seni seviyorum" Ustlendi
bu i9i.

Birinci katrn 6ntrne gelmigti ki artrk dUgUn-
mek istemedi$ini dUg0ndU Nevvare. Biraz
aga$rsrnda yeryUztt kendini bekliyordu.
Nevvare bir karrnca yuvastnt kestirdi
g0zune.

DUgecekti tam o yuvantn UstUne, hem de
tam iistrjne. Kanncalar alacaktr beyninin
krrrntrlannr, tagryacaklardr kolonilerine,
hem de tam o kolonilerine. Yeni bir nesil
beslenecekti Neware'n in beyniyle.
Bir kag metre
kala yere

Ba$rgla beni.

Yalnrzca bir gUz krrrkh!r benimki srradan
bir tUmcede Old0remem seni Neware
hele bunun igin hig
hig.



Melih Cevdet Anday
Franslzca'ya geviren. Yagar Avung

BELLEROPHON'UN KIZGINLIGI
ve

LiKYALI KADINLAR

Deger miydi bunca ktzgtnlt$a,
Gidip ayaSa kaldrrmaya denizi,
TUm toprak tuza bo$ulsun da,

Kurusun zeytinli Likya?
Ve dalgalarrn,bagta kanatlt at,

Gorunce kOpUre kopUre geldi$ini,

Kryrya yUrUdU Likyalt kadtnlar,

Konugmadan aralartnda,
Kaldrrdrlar uzun eteklerini,
Dalgalara g6sterdiler tUylU, kabartk
Yerlerini grnlgrplak,

Sallanrr tUy ve sag rUzgirda...
Utandr deniz, durdu once,
Sonra a$rr a$rr geriledi.

LA COLERE DE BELLEROPHON
et

LES LYCIENNES

Cela valait-il tant de coldre
D'aller agiter la mer,

Voir la Lycie des oliviers rendue st6rile
lmpr6gnant de sel toute sa terre?
Et les Lyciennes s'avancdrent vers le rivage
Apercevant venir, le cheval ail6 en tOte,

Les flots 6cumants.
En silence, elles relevdrent leurs jupes longues
Et montrdrent aux flots
Les parties intimes de leur corps.
Leur toison et leurs cheveux se balangant au 916 des vents...

Confuse, la mer s'immobilisa
Puis se retira lentement.



YORT SAVUL

1. Atlaslarr getirinlTarih atlaslarrnr!
En genig zamanlr bir giir yazacaltz.

2. Harbi kargrhk verecek ama herkes
G6$sUnde kug ugurtmayan gu Ug soruya

3. Bir,YeryUzUne nasrl dagrlmrgtrr
Tarihi dUzUnden okumaya ayaklanan gocuklar?

4. lki, Daha yavuz bir belge var mrdrr ha
Gerge$i ararken pargalanmayr gOze almrg yUzlerden?

5. U9, Bogazigi bir lstanbut rrmagrdrr
Nice akar huruc alessultanlarda bayraksrz davutsuz?

6. Nerede kalmrgtrk? Tarihe agarken Ug agrr yrldrz
SUrUngrek gegiyor bir hUkUmet kugu kanaflarr yoluk

7. Qocuklar! ile bile muhbirter! Ve bUtUn ahali!
Hep birlikte,Ug kez, bagrrarak yaznz

8. Kurgunkalemle de olabilir
Yort Savul!

Fransrzca'ya geviren: YagarAvung



YORT SAVUL

l.Apportez donc les atlaslLes aflas historiques!
Nous allons 6crire un podme au pass6 le plus ind6termin6

2. Mais tout le monde doit r6pondre sans d6tour
aux trois questions in6vitables que voici:

3. Primo: Comment sont r6partis sur terre les enfants
qui se sont r6volt6s contre la lecture de l,Histoire du beau c6t6?

4. Secundo: Y a-t-il un t6moignage plus farouche que les visages
qui ont risqu6 leur d6chirure A la recherche de la v6rit6?

5. Tertio: Le Bosphore est une rividre d'lstanbul. comment coulaitclle
donc lors des r6voltes sans tambour ni trompette contre les sultans?

6. O0 en 6tions-nous? Alors que trois 6toiles lourdes descendent
dans l'Histoire, un oiseau d'heureux pr6sage aux ailes deplum6es
passe en se trainant.

7. O enFantsl O dehteurs! O tout te peupte!
Ecrivez trois fois, en vous 6criant tous ensemble,

I .Vous pouvez l'6crire au crayon aussi:
Yort Savul!



$eref Bilsel
Zazaca'ya geviren: Hasip Bingdl

Verasus

Qok hUzUnlU adamlar gOrdUm

higbir gey konugmadrm onlarla
kargrhkh iki keman gibi iglek
gizdik omuzlarrmrzr...
sadece birisi: ateg almaya mr geldin? Dedi
gok hUzUnlU adamlar gOrdiim
yalnrz o beni gOrdU

iki kadrn sevdim
birine siyahlar giyiniyordum giderken
di$erine boyle anlatrlmaz
usttim bagrm rUzgdr gidiyordum

Ergani Diyarbakrr arasrnda
tarlaya giden krzlar
her birinin iginden Dicle akar
herkesin evi varmrg! Olsun
g0z g6ze gelince bUtUn evliler bek6r

Tokat Niksar arasrnda
ben gok hirzUnlU tUrkUler duydum
toplanrp da$rlan bir gift zar
bag baga vermig iki mezar
yUzUne tUrkU s0ndUrUlmug kadrnlar

Sivas $arkrgla arasrnda
cep aynamr dUgUrdUm

bir horoz da$rhp durdu sabaha kadar
Sivas $arkrgla arasrnda
kurgunlanmrg tabelalar...
oysa bu yolun tehlikelioldu$unu
insan igine bakrnca anlar

Ayaklarrm a$zrmrn iginde
yerle gOk arasrnda
ben 9ok bag aga$r durdum

Verasus

Mt zaf merduym z6rv6gay6 di

mr yo gi z't6y qrss6y nikerd

ma kift yobinon
zby dt kemanon tiverd neqrgn6...
teynka yoyi: va, tr um6y adrr b6ri!

mr zaf merduym zerv6gaye di

teynka ya ez diyo

mr dr ciniyon ra hxeskerd
mr siya gur6tin pera, wext ez g6nr cey a yoyi

na qrdr aya bin ra nivajiyenu
sari gim mr hewa, ez 96ynr.

Yi keyne zeg binat6y
Ergani u Diyarbekrr'rd grni yega

zerr6 her yoy ra Dicle viyerena ra
keyi herkes estu! Wabu
piyerun zewacnay6 tigrm'rd'ez6bi.

Mr zaf kelumi z6rv6gnay6 grnawiti

binatey Toqad u Niksar'rd
yo grft zar omby piyser u biy vrla

dr mezelon do ti sarrwa
crny6'g riy yin d'kelum giy huna

Mr quti (neynrk) fina
binat6y S6was u $arqrgla'd
yo dik br vrla u vrndert hxetton srba
gend lewhx6y nrye gulon feka
binat6y S6was u $arqrgla'd...
merdum bonyu zerr6y xu ra
zonu in raye talk6yi.

Binat6y'erdi u'ezmunid
ling mr hay zerrOy f6k mr'd

ez za'f sariser vrnderto.



Necati Cumalr
Yunanca'ya geviren: Ari Qokona

Ithaf

KUgUgUm, sen gimdi onsekizindesin
GUzelli$in gtln gUnden dillere destan
Hatrramda her brri seninle canlanan
lzmir'in gUnlerinde gecelerindesin

SOnmUg yanarda$lar, kaleler eteginde
YUzytllardrr uyuyan gu bizim izmir
O 69rk kadrnlarr, levent erkekleri nerde?
Sahiden yagayrp gOgtUler mi kimbilir?

Balkonlara, yalrlara dalar dUgUnUrUm

O gUnler uzaklagan yelkenlerin pegi srra
Akan bulutlar gibi gegmig: ne iz, ne hAtrra!

Slr gimdi bunca guzel hayat, gUzel 6lUm!

Srr gimdi gOzyaglarr, saadet dilekleri
Bize gelen yUzyrllarrn hikdyesi srr
Eski izmir diye ne varsa gunun bunun bildigi
Yaghlarrn krrrk d6kiik anlattrgrdrr

Agkr gehirler yaratrr, gehirler yagattr
Ben gOnlumce yagadrm, gOnlUmce sevdim
Bilirim saadetim, yalnrzlr$lm bundandrr
Seni buldu$um, kaybettigim gUnden bilirim..

Agklannrn tarihi bir gehrin tarihidir diyorum
GUn gelir agklariyle anrlrr gehirler anrlrrsa
Niyetim sevdah s6zler etmek de olmasa
lzmir igin ne yazarsam sana adryorum!



Agr6puror'1

Mrrp6 pou eioor rdlpo oro Oeroolrtir oou,
rl gRpn r4g olropgrdg oou etonAdl0qre nqvro0.
Or p6peg n or vU;6reE rqg IprUpvqg
(ovo(urvroveUouv orrlv pvl]pn pou pe o6vo.

l-lo0 n{yov or epu-rreuptveg yuvoixeg, ro noArxdpro
rqE EpUpv4g pog ourrlg nou ortirveg ror;ldror
rdrur qrr6 rqv oxrd oBqo;r6vtrlv qgororeiulv rol rdorpulv;
'E(r1oov rc onod(prloov or'oA{Oeto, TTotog vo tEper;

Korci(rrr rrg Bepdvreg, rrg eno0Aerg rc ovonoAdl
rtg p€peE nou rUArloov dilrrrg v' og{oouv iXvq xor ovoprv{oerg
6nog xuAoUv ro o0wego niour on6 rorrog6po TTou geUyouv!
Muor{pro e[vor rdrpo r6oeg rrlpoieg (trr6g, r6oor urpoior 0dvoror!

Muorrlpro rtirpo ro 6dxpuo, puorllpro or euXtg,
puor{po qurd nou pog einov yto rrlv roropio rtov qrdrvu:v.
'OAo 6oo (Epouv yto rrlv Ep0pvq o 6vog rr o dMog
elvo or ox6pmeg ogrlyrloerg rulv yep6vrurrv.

Ot n6AerE yewo0v roug 6ptr"rreg, ol n6AetE rouE Divouv (rrl{.
'E(qoo 6nurg {OeAo, oydnqoo pE rrlv ropdrd pou.

=6prll nurg q euruXio rr 11 ;rovo(rd ;rou ogeilovrql o'our6,
ro (tprrl qrr6 r6re TTou oE yvdrproo, on6 r6re rrou o' 6Xur Xdoer.

H roropio prog n6Aqg eivor 4 roroplo rcrlv epdrrcuv rr1g.

Or n6Aerg ov ({oouv or4v pv(pq pog, 0o (rloouv pr rous 6prrlreg roug.
Ax6pq rc 6rov 6ev orone0uJ vo TTuJ A6yro epcurrrd,

6,rr ypdgrr.r yto Trlv Ep0pvrl ro ogreptirvcur os otvo.



Fazl HUsnU Daflarca
Danca'ya gevirenler: Murat Alpar - Erik Stinus

$airin BatrAcrsr adh giir kitabrndakiAkdeniz
baghkI sayrlandrrrlmrg 60 giir igeren b6lUm-
den 2 giir:

XXX

SessizdiyeryUzu
Yeryuzunde bircik Akdeniz vardr
Akdenizde
Yalnrz ikimiz.

Beni seviyor musun, dedim,
Yumdu gOzlerini uzakh$a,
Tam sorulacak an, diye gUlUmsedi,
Tam sorulacak yer.

XXX

Jorden var stille
Kun Middelhavet var pA Jorden
Og pA Middelhavet
Kun vi to.

Elsker du mig, sagde jeg,
Hun lukkede ojnene for det flerne;
Netop det rette ajeblik, sagde hun smilende,
Netop det rette sted at sporge.

XXXIV

Akdeniz de!il de
Yelle bUyUyen karanhgrnrz belki
Az daha unutuyordum
GUzelsiniz.

Akdeniz degil de
Ses veren eski dUgUnceler
Ansrzrn 6yle uzaklagrrsrnrz ki
Siz diyemem size sen derim.

Akdeniz degil de
Bir Ulke bu bogluk
Uyumak istiyorum
Neden dUgUnUyorsunuz gOzlerimi.

XXXIV

Det er ikke Middelhavet
Men m6ske Deres morke som vokser med
vinden
Jeg har nasten glemt at sige:
De er smuk.

Det er ikke Middelhavet
Men gamle tanker som klinger
Med 6t bliver De sA fiern
At jeg ikke kan sige De til Dem og siger du,

Det er ikke Middelhavet
Men et land en tomhed
Jeg vil sA gerne sove
Hvorfor tenker De pi mine ojne?



Refik Durbag
ingilizce'ye Qeviren: Tozan Alkan

AnrlaG ne anlattr?

Bir yaprak daha dUgtU takvimden
Bir gUn daha geng omrUmden

Bana, sen dUgtUn hattramdan

Kag gUnler, bir ses bekliyordum
Senin sesini
Oysa anrlartntn sesi
Kag gUnler hattrtmda

Unuttuysan
Magka parkrnrn serinli$ine sor
Nasrl sabahlamrgttk
GOnIU krrrk bir parktn g6lgesinde

UgUmUgtun
UgUmUglu$unU bedenine sarmtgttm
GOzlerini g0zlerime
YUre!ini yUre$ime...

Bir baykug, gun do$ana kadar
Sevdamrzt beklemigti
Dudak duda$a durugumuzun
N6betini tutmugtu

Karanh$rn yorganr
Sr$rna$rmrz olmugtu
Kalbin, kalbimin...
BUtUn gece uyumamtg
YilzlinU seyretmigtim

Takvimden bir yaprak daha dUgtU

OmrUmden bir 6m[ir daha

Peki hig dUgUndUn mti
Niye Oyleyse omur kugu
Avcrsrnr aramakta
Ben, seniaramaktaytm?

Takvimden bir yaprak daha dUgtU

OmrUme 6mrUn dUgtU

What do they tell, the memoirs?

Another page fell from the calendar
From my young life, another day

Of all the memoirs, yours have fallen to me

I have waited for a voice for how many days
I have waited for your voice
But I still remember
The voices of your memoirs

lf you have forgotten
You should ask the coolness of Magka Park
Remember how we stayed awake all night
On the shadow of a bench
\A/ho is as disappointed as we are

You were cold
embraced you, I embraced your body
embraced your eyes
embraced your heart

An owl watched over our love
Until sunrise
It stood guard
While I kissed you

The quilt of the darkness
Was our shelter
Your heart was the shelter of my heart
I watched your face
Throughout the night

Another page fellfrom the calendar
From my young life, another life

Do you ever wonder
Why as the bird of life looks for
Its hunter
so I search for you?

Another page fellfrom the calendar
lnto my life fellyours



BetUl DUnder
lngilizce'ye geviren: Tozan Alkan

Mutsuz Koru

Ne s6ylediysem hep o ilk yalnrzhktan
izin verdim kagsrn diye ne gok agka
dOnUgUrken sonsuz bir yorgunlula
kalbim... dilimin kayah$r

gUne baglamak igin ne iyi niyettir oysa
annemin foto$raftaki elleri
hatrrlatryor bir kez daha: unutma garkr sOylemeyi!
bo$ulmaya gitti$im denizlerden biliyorum
hep o ilk yalnrzhkla kurtuldu$um
ne gok ad var bende gocuklann kiis dedi$i...

kalbim! AmbUlanslarrn bile yol verdi$i

Unhappy grove

My native loneliness made me say what I said
I let lots of my loves go away
while becoming an eternal weariness
my heart... the rocky place of my tongue

what a joy it is to start the day
with my mother's hands on the photo
she reminds once more: don't forget to sing a song!
This I know well, for me, the seas are to drown in
I was always rescued, thanks to my native loneliness
I have so many names to offend the children

my heart! even the ambulances try to make way for you



Omer Erdem
Arapga'ya geviren: lbrahim $aban

1- figavi

lhsan Deniz'e

ihsan ile biz o gUn kahirede
kirpigibi minarelerine bakrp el ezherin
naneli gaylar igtik figavi kahvehanesinde
kim demig k0hnedir her vakti gegen
gargrlarda hediyelik firavun gozleri
6liiler gehrinde piramit totemleri
ey giddetin ve gOlirn sUtUnden bUyUyenler
halklan nereye saklamah onlarr nereye g6mmeli
ey nilden daha uzun akan yoksullu$un g6rkemr

ihsan ile biz o gUn kahirede
kirpigibi minarelerine bakrp el ezherin

hayattan de$il 6lUmUn gUcUnden bildik igtigimiz gaylarrn yegilini...
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A. Hicri izg6ren
lngilizce'ye geviren: ilyas Tung

SUSKUN

Susardrn ve kar ya$ardr Kalan mr bizcttx, giden mi
Bilinmezdr

Gdzlerinde baglardr gece Kasrm rizgarda biryapraktr
Yarrm kalmrg kitaplarda biterdi. Ve biraz rtri
Alnrmrzda bilenen kdr bir brgaktr zaman Kendi sesiyle irkilirdi
Krnlmrg aynalardr Aralrk gUnlerin son neferi

Susardrn, durmadan susardrn
Ve kar ya$ardr Soluksuz bir dUg gegse de

Higbir mevsim gOzlerin kadar
Ocak a$aran saglarrmdr Actmastz kullanmadr negteri

$ubat hayrrsrz bir evlattl; kagaktr
Ve uzaktr yazbir anaydr Susardrn ve karyalardr
Mart'rn izlerini tagrrrm bedenimde
Aynr masahn ikizleri gibiydi gUnler
Nisan saglarrmda rslanrrdr hep

Susardrn, durmadan susardrn
Ve ya$murlar baglardr

Qok bekletti bizi,
Hig vaktinde gelmedi Mayrs
Haziran Aram'dr ya da oyte biriydi
Temmuz bir dUgtU belki
Yaralan sarar gibiydi
A$ustos yrldrzlarla basardr gecemizi
Bir gUl sugUstU yakalanrrdr

EylUl bir gocu$un grghklarrydr

Susardrn, durmadan susardrn
Ve rUzgarlar baglardr

Yolunu yitirmig bir gezgin gibiydi Ekim
SUrgUnlere u$urlardrk kendimizi -



SILENT

You remained silent and then it snowed November was a leaf drifting in the wind
And like the songs by ltri

The night started in your black eyes, Startled by its own voice
And ended in the banned books half-read. December was the last soldier of our days
Time was a blunt knife honed over our fore-
heads lt all passed like a breathless dream,
And broken mirrors But none of the seasons wielded a spear

As sharp as the look in your eyes
You remained, remained completely silent
And then it snowed You remained silent, and then it snowed.

January was my whitening hair,

February was an unfaithful but illegal son
Summer was a mother in the distance,
I carry March's scars on my skin
And those days resembled the twins of legend
April drenched my hair

You remained, remained utterly silent
And then the rainstorm began

Kept us waiting,
May never bloomed in time
January was Aram, or close to it
July seemed like a dream,
And as if it had bandaged the wound
August invaded our sky with stars
And a rose was caught red-handed
September was a child's cry

You remained, remained wholly silent
And then the winds blew up

October seemed like a traveller who'd lost
his way,
And we sent off ourselves to the exiles
Were we the ones who remarned, or the
ones who disapeared ?
]t wasn't known



Cemal SUreya
lngilizce'ye geviren: Abbas Karakaya

ADAM

Adam gapkasrna rasladr sokakta
Kim bilir kimin gapkasr

Adam ne yaprp yaprp hatrrladr

Bir kadrn hatrrladr sonuna kadar beyaz
Bir kadrn agtr pencereyi sonuna kadar
Bir kadrn kim bilir kimin karrsr

Adam ne yaprp yaprp hatrrladr.

Yrldrzlar kryamet gibiydi kaldrrrmlarda

QUnkU biraz evvel ya$mur ya$mrgtr

Adam bulut gibiydi, hatrrladr
Adamrn ayaklarrnrn altrnda
Yrldrzlarrn yrld rz. oldu$u vardr
Adam yrldrzlara basa basa yUrUdU

QUnkU biraz Once ya$mur ya$mrgtr

THE MAN

The man ran into his hat on the street
\Mlo knows whose hat it was
The man tried and tried and remembered
A woman he remembered to the utmost white
A woman opened the window to the utmost
A woman, who knows whose wife she was
The man tried and tried and remembered.

Stars were like mobs on the sidewalks
Because it rained a while ago
The man was high as a cloud, he remembered
Below the man's feet it was
That stars became stars
The man walked stepping on star after star
Because it rained some time ago.



ismet Ozel
lngilizce'ye geviren: Tozan Alkan

Kanla Kirlenmig Evrak

Karanlrk s6zler yaztyorum hayatrm hakkrnda.
agklarrm, inanglarrm iggal altrndadrr
tabutumun UstUnde zar attyorlar
cebimdeki adreslerden umut kalmamrgtrr
topra$a sokuldugum zaman gapa vuran adamlar
denize yaklagrnca kumlar ve gakrltaglarr
gegmig g0nlerimi agag I lamaktad rr.

Karanhk s6zler yazlyorum hayatrm hakkrnda.
ve rUzgir burugturuyor polis raporlarrnr
kadrnlar fazlasryla gUnaha giriyorlar

_bazr solgun gdmleklerin g6zUk dUgmelerinden
gelik trrpan gibi silkiniyor gocuktar
denizin satrrlan arasrnda.
gece arsrzca kUkrUyor pash beyninde gehrin
kUfre yaklagtr kga inancr m artryor.

Karankk sOzler yazryorum hayatrm hakkrnda
0yle yoruldum kiyoruldum dUnyayr tanrmaktan
saglanm gok yoruldu genglik uykularrmda
acrlar gekebilecek yaga geldigim zaman
acryla u!ragacak yerlerimi yokettim.
ve gimdi birgok sayfasrnr atlayarak bitirdigim kitabrn
bagrndan baglayabilirim.



Paper Smeared With Blood

I am writing dark things about my life
preoccupied with my loves and my beliefs
dice are thrown on my coffin
addresses in my pocket promise nothing
thosg who dig up the soil at the time of my entombment
sands and pebbles, while approaching the sea
debase my past days

I am writing dark things about my life
and the wind creases the police reports
women commit great sins
because of some unbuttoned, faded shirts
the children are shaken like a steel scythe
between the lines of the sea
the night roars shamelessly in the rusted brains of the city
the more I approach unbelief, the more my belief increases

I am writing dark things about my life
I became so bored, so bored of knowing the world
my hair got tired during my slumbering youth
when I reached the age of pain

I annihilated all parts of my body, preoccupied by my pain
and now I can start from the very beginning
of the book I have already read, skipping over most of its pages



Mete Ozel
lngilizce'ye geviren: Fiona Tomkinson

DAGU $ARKI

da$larrma vardrm
yankrmla tam suretimle bir
baglasrn giirimdeki sihir

yoklu$um bellidir gittikge derinlegen vadilerde
yankrlanmam nicedir

trpkr aynamdaki sonsuz srrrrn
kOrlU$U gibi bekler beni ejder

gece uludur
kara kuglara
karla 6rtUlU
bekler beni

da$ igte geldim
da$ igte geldim

mountain l've come here
mountain I've come here

VE

inat
ArvE
rirpererek

sentntm
sentnrm

Mountain Song

I've reached my mountains
with my echo and an exact transcript of mine
sorcery of my poem, begin

night is great and
to the black birds obstinacy
the peak covered with snow
waits for me shivering

my absence is clear in gradually deepening valeys
how many times I don't echo

image in my minor - your endless silvered secret
the dragon waits for me like blindness

I'm yours
l'm yours



Andrew Ghesterman

Turkgesi: Bagak Ergil Figekqi

gEViRieiLilrrl
gEviRieiLilrl igin NEDENSEL BiR MoDEL

Ozet: Qeviri aragtrrmalarrnda kullanrlan Ug temel gevirr modeli vardrr. Bunlardan ilki, gevi-

rileri kaynak metinleriyle ya da kogut (gevrilmemig) metinlerle yan yana getirip iligkilerini

inceleyen kargrlagtrrmalr bir modeldir. Bu model kargrtsal galrgmalarda kargtmtza 9tkar.

ikincimodel, zaman iginde gevirisUreglerinin farklr evreleriniortaya koyan sUreg modelidir.

Bu model iletigim yaklagrmlarrnda ve kimi sesli tutanak yaklagrmrnda kullantltr. UguncU

model ise, gevirilerin, hem oncel kogullannrn sonucu olarak, hem de gerek okurlar gerekse

kUltUrler Uzerindeki etkileriyle incelendi$i nedensel bir modeldir. Bu bOlUmde, belli baglt

dOrt hipotez tUrU (yorumlayrcr, betimleyici, agrklayrcr ve OngOrUcU) ele altnmtg, ve "yeniden

geviri" olgusuna gonderme yaprlarak agrklanmrgtrr. Bu dort hipotez tUrUnU bartndtrabilen

tek model nedensel modeldir, bundan dolayr, geviribilimde yaprlacak olan galtgmalar igin

en verimli olanr da budur. TUmeller ya da yasalar gibi betimleyici hipotezlerin aqtklaytct

gucii vardrr; fakat nedensel etkilerin hemen hemen tUmU, belli bir zamanda gevirmenin

verdi$i belli kararlar aractlt$tyla, gevirmenin zihninde bir sUzgeqten gegecektir.

1. Modeller

"Kuram" ve "model" kavramlarr kaygan birer zemin olugturur. Son d6nemde yaylm-

lanan Dictionary of Translation Studies [Qeviribilim S0zlU$U] (Shuttleworth ve Cowie

1997), kuram olarakyalnrzca gunlara deginir: skopos kuramt, go$uldizge kuramtve yorum-

layrcr geviri kuramr. "Model" sOzcUgUnUn yer aldr$r madde baglarr ise, etnolinguistik geviri



modeli (Nida) ve iglemsel modeldir (Bathgate). lgin ilging yanr, bazr yaklagrmlarrn kuram
olarak kabuledilip baztlartntn edilmemesidir (ornegin manipUlasyon okulu); ay1ca, model-
lerin bir ktsml 6zel isim konumundayken otekiler degildir. Kuram ya da model dendiginde
anlattlmak istenenin netlik kazanmast igin geviribilim alanlnda yaprlmasl gereken gokLzta
kavramsal gahgrha vardlr.

Bu konuyu daha fazla uzatacak de$ilim, fakat "kuram" ve "model" terimlerinin
arastndaki iligkinin bu b0lUmde nastl algtlanaca$rnr agrklr$a kavugturmak gerekir. ,,Kuram',

terimi, sOzcUlUn k6kenine dek uzanan genig ve seyrek bir anlamda kullanllmtgtlr: Kuram,
bir konuyu belli bir gekilde anlamamtzr, hatta agrklayabilmemizi saglayacak sistematik
baktg agrstnl sa$layan kavramlar ve bihirimler (savlar ve hipotezler) butUnudur. Model
kavramt ise, genellikle bu kuram anlayrgryla OrtUgUr; fakat modeller daha az soyut olurlar;
go$unlukla, kuramla veri arastnda yer alan arayaprlar olarak anlagrhrlar. Model, bir kuraml
ya da kuramln bir bolumunti gorsellegtirir. Orne$in, Nord'un "dongU modeli" (1991 : 32-35),
skopos kuramrnrn belli y0nlerinin gorsel bir temsilini sunar.

Modellerin bu, ara konumu "aragtrrma modeli" ifadesiyle de orneklendirilebilir.
Burada, kullanrlabilecek birkag aragtrrma modelinin; bagka bir deyigle, bir kuramr srna-
manln, geligtirmenin veya yeni kuramlan tetikleyecek, hatta var olanlarr srnayacak yeni
verilerin Uretilmesi veya bulgulanmasrnrn farkh yollarrnrn oldu$u varsayrlrr. Bu anlamda,
aragtlrma modellerine iyiOrnek olugturacak alanlar, sesli-drigUnme tutanaklarr konusunda-
ki galtgmalar, butUnce galtgmalan ve yaprgozUm gahgmalarrdrr. Bunlarrn ilk ikisi, gorgul ve
betimleyici galrgmalara ozgi.l olan daha genel bir aragtrrma paradigmasrnr gerektirir.
Sonuncusu ise, aragttrma amaglarr ve araglarr agrsrndan farkh varsayrmlarr olan farklr bir
paradigmanrn alanrna girer.

Bu b6lumde, .model" terimi, kuramsal ve yOntemsel yOnlerini birlegtirecek bir
anlamla kullanrlmtgtrr. "Qeviri modelleri"ne de$inildiginde ise, aragtlrma nesnesini, 6nsel
ve kuram Oncesi temsil etme bigimleri anlamrnda kullanrlrr. Herhangi bir geviri modelinin
belli baglt yOntemsel sonuglan oldu$u one suriilur: Qeviri modelleri aragtrrma modellerini,
bu yolla da geviri kuramlannrn yaprlandrrrlmasrnr krsrflarlar.

1.1 KargrlagturmahMode!

Qeviribilim tarihine baktr$rmrzda, Ug temel geviri modelinin ayrrmrna vanilz..
kargrlagtrrmalr model, sureg modeli ve nedensel model. Bunlarrn her biriyle ilintili olan
birkag kuram ve yaklagrm vardrr. Bu Ug model (ya da model tirru) burada tek tek ele ah-
nacak ve bunlardan en verimli olanrnrn nedensel model oldu$u one sUrUlecektir.

GOrUnen o ki, en eski geviri modeli, duralan, UrUn-odakh ve bir tUr egdegerlik ilig-
kisinden temel alan bir modeldi. Buna "kargrlagtrrmah model" denebilir. En basit gekliyle,
bu modelg6yledir:

X=Y



Bagka bir deyigle, iki varhk arasrnda bir iligki oldugu varsayrlrr. Bu durumda, iligki
egitlik ya da kimlik iligkisidir - bu, egdegerlik anlayrgrnr kavramsallagtrrmanrn en eski yol-
larrndan biriydi kugkusuz. Qeviribilime uygulandrgrnda, g0yle olur:

Kaynak metin (KM) = Erek metin (EM)

Ne var ki, bunun geviri konusunda hatalr bir temsil oldugu uzun sUredir agrkga bil-
inmekte; bu sebeple, iki metin arasrndaki benzerlik iligkisi denklik, hattd farkhhk Uzerinden
daha iyi temsil edilebilir:

KM=EM ya da KM#EM

Qeviriye bu gekilde bakmak, Catford ve Vinay & Darbelnet gibi kuramcrlarrn be-
nimsedi$i kargrtsal yaklagrmlarrn temelini olugturur. Qeviri sorunu, esas olarak, bir yanyana
getirme sorunudur: Yerine getirilecek gOrev, kaynak metnin belli bir unsuruyla (baglamsal
klsttlamalar altrnda) en yaktn durabilecek erek metin unsurunu segmektir. Bu yaklagrmrn
kargttsal dilbilimle yaklndan iligkisi oldugu su goturmez; fakat modelin geleneksel
de$igkeni, iligkinin her iki tarafrna da metinleri (sOz orneklerini) deSil, dil sistemlerini yer-
legtirir.

KaYnak dil (KD) = Erek dil (ED)

Kargtlagttrmalr model, kesinlik tagryan egdegerlikleri gemalagtrrmada yararlrdrr;
orne$in terminolojigalrgmalanndayarar sa$lar. Bunun yant stra, karmagrk egdegerli$in ya
da bogluklarrn oldu$u durumlart ortaya grkarmak igin kullanrlrr Bunu gu gekilde g6sterebi-
liriz:

KD birimiX =

KD birimiX =

ED birimiA (... kogutlarr attrnda)
ED birimi B (... kogullarr'altrnda)

ED birimi C (... koguttarr attrnda)

ED birimi A (yani, egdegeri yoktur)

Karmagtk egde$erli$in klasik bir 6rne$i igin, bkz. Catford'un "gUdUmtU otasrtrklarr"
(1965:29-31).

Kargtlagtrrmal modelin daha yakrn tarihli bir degigkeni ise, gevirilerle, geviri
olmayan kogut metinleri kargrlagtrran bUtUnce galrgmalarrnda kullanrlrr. Burada da, iki var-
Ir$rn arasrndaki iligkiyi merkez alan aynr temel resimle kargrlagrrrz:

Qevrilmig metinler = Kogut metinler



Bu noktadaki aragtrrma gorevi ise, belli bir dilsel Ozellik agrsrndan, benzerlik iligk-
isinin do$asrnr kegfetmektir. Qeviriler hangi bakrmlardan kogut metinlerden aynlrr? E$er bir
fark varsa (6rnegin belli bir Ozelli$in srkh$r ya da da$rhmr konusunda), bu fark gergekten
de Onemli midir?

Bu yUzden, kargrlagtrrmalr modeli temel alan aragtrrmanrn amacr, iligkinin her iki

tarafrnrn arasrndaki ba$rntryr bulmaktrr. Bunlar, (bigemsel Ozellikler de dahil olmak Uzere)
dil sistemlerinin Ozellikleri, metinler, ya da metin topluluklarr arasrndaki ba$rntrlar olabilir.

Kargrlagtrnlan metinler farkh dillerde ya da aynr dilde olabilir. Kargrlagtrrmalr modeller, dil-
giftleri arasrndaki geviri kurallarr (Catford), dil-sistemi kargrthklarr ya da geviri UrUnlerine
iligkin tUmeller konusunda bildirimlere varmamrza olanak sa$lar.

1.2 Siireg Modeli

lkinci model, geviriyi bir Urun degil sUreg olarak ele alrr. Zaman boyutunu da igin

igine katarak devingen bir model olugturur En basit bigimiyle, bir zaman aralr$rnda (zaman

1 ile zaman 2 arasrnda), (A durumundan B durumuna) bir durum de$igimini temsil eder.

A9a$rdaki gibi:

A (21) ? B (22)

Qeviri sUrecini betimlemek igin gegitli de$igkenler kullanrlmrgtrr. Bunlarrn bir krsmr

bildi$imiz iletigim modelini temel ahr. Birkag Ornek verecek olursak:

GOnderen ? lleti ?Ahcr

Gl ? t1 ? A1 tG2? t2? A2

KM ? Qeviri siireci ? EM

belirtme ? hazrrlrk ? geviri ? de$erlendirme

girig ? kara kutu ? grkrg

sorun 1 ? gegici kuram ? hatalarrn temizlenmesi ? sorun 2

Bu de$igkenler, burada do$rusal bir bigimde temsil edilmigtir, fakat bunlann go$u,

betimledikleri sUrecin gergekte gok daha karmagrk oldulunu, geribildirim d6ngUleri, vb.

aracrh!ryla do$rularlar. SUreg modellerini Nida'nrn nehri gegme e$retilemesi (1969),

Nord'un ddngU modeli (1991), Garcia-Landa'nrn gOstergebilimsel modeli (1990),

Schiavi'nin anlatrbilimsel [narratological] modeli, birtakrm sesli-dUgUnme tutanaklarr mod-
elleri ve benim Popper modelim (Chesterman 1997) gok gUzel yansrtrr.



SUreg modelleri, geviri sUreglerinin farklr evreleri arasrndaki ardtgrk iligkiler
konusuyla ilgilenenlerin igine yarayacaktrr. Bu modeller, zamantn kUgUk Olgekli kullanrmr
(ornek: TRANSLOG projesi; bkz. Hansen 1999), farkh geviri gdrevlerinin zamansal
da$tltmt (Mossop 2000) ya da bir akrg diyagramryla temsil edebilece$imiz bir dizi segenek
kargrsrnda karar verme (Krings 1986) gibi tipik geviri davranrglarrna iligkin bildirimlerde
bulunmamtzt sa$larlar. BOylelikle, olasr sUreg tUmellerine iligkin birgeyler sOyleyebilmemizi
sa$larlar.

1.3 Nedensel Model

$u ana dek inceledi$imiz model tUrlerinin her ikisi de agrk bir bigimde nedensel
de$ildir. Evet, do$ru, nedensel bir yoruma agrk olabilirler. Ornelin, kargrlagtrrmalt bir
model, sundu$u iligkinin neden-sonug srralamasr izledi$i OlgUde, OrtUk olarak nedensel
sayrlabilir:

X (kaynak metinde) olursa , onu Y izler (erek metinde)

Benzer bir bigimde, Orne$in bir grkrgrn bir girigten kaynaklandl$rnr, veya gevir-
menin belli bir evrede yaptrklarrnrn bir Onceki evrede yaprlanlar tarafrndan ya da skoposu
taraftndan belirlendi$ini sOylediginiz durumlarda sUreg modelleri nedensel bir okumaya da
agtkttr. [Bu sebeple, Vinay ve Dalbernet'in modelinin, ikidilli kiginin zihninin bir dilden
otekine gegigini gozlemledikleri olgUde (1958) 6rtUk bir devingenlik tagrdr$r 6ne sUrUlebilir.l
Buna kargtn, yukartda ele alrnan iki model tUrUnde, nedensellik agrk, merkezi ya da net
de$ildir. Kargtlagtrrmalr modeller ve sUreg modelleri, geviri UrUnUnU ve bu UrUnUn kaynak
metinle iligkisini betimlememize yardrmcr olurlar; ancak, gevirinin nigin belli bir bigimde
gorUndU$UnU ya da do$urdu$u sonuglarr agrklamamrza yardrmcr olmazlar. Sorular "nigin?"

tUrUnden de$il, "ne?", "ne zaman?", "sonra ne?" tirrUnden sorulardrr.
Nedensellik (sebep-sonug iligkileri) geviribilime, ortUk bir bigimde ve birgok yolla

gireli gok olmugtur. Nida'nrn "devingen egde$erlik" kavramr, aynr etkiyi yaratabilme
dUgUncesine dayantr. Skopos kuramr tek bir sebep tUrU olan nihai sebebi (amacr) on plana
gtkartr, skoposun kendisinin de amaglanan etki oldu$u s6ylenebilir. Qo$uldizge yaklagrmr
ve "kUltUrel d6num noktasr" kuramcrlarr da gevirinin sebep ve sonuglarrnr agrklamak igin
hem kaynak hem de erek kUltUrlerde normlar gibi nedensel kavramlarr kullanrrlar; aynca,
himaye ve ideoloji gibi bagka nedensel krsrtlamalar da getirirler. Gutt'un ba$rntr kuramr
uygulamast biligsel etkilere agrkga bagvurur ve genel olarak iletigimsel segenekleri agrkla-
maya yaayan agrklayrcr bir etmen olarak optimum ba$rntryr (terimin teknik anlamryla)
varsayar (Gutt 1991 ve bu kitaptaki makale). Toury'nin (1995) 6nerdi$i girigim ve tek-
tiplegtirme yasalarr bizi, tanrmlamanrn 6tesine, agrklamaya g6tUrmeyi hedefler. Birtakrm
tutanak galtgmalarr da gevirmenin kararlarrnrn sebeplerinden en yakrn olanlarr (biligsel,
vb.) arar.

Dahast, uzun bir gegmigi olan geviri elegtirisi ve de$erlendirmesi gelene$ine, geviri



sonuglafl agtslndan da bakrlabilir. Bir gevirinin elegtirisi, o gevirinin elegtirmen/ ogretmen/
istemcinin zihnindeki etkinin yansrmasrdrr. Qevirmenlerin ne yapmalan ve yapmamalarr
gerekti!i konusundaki buyurgan ifadeler aslrnda sonucun OrtUk hipotezleridir: Belli geviri
segeneklerinin iyi/kdtU sonuglarrnl ongOrUrler.

Nedensel bir geviri modelini benimsersek, geviribilimin igte bUtUn bu yonleri
arastnda ba$ kurulabilir (bkz. Chesterman 1998). En basit bigimiyle, " " igaretinin "sebep
olu/'ya da "Ureti/' anlamlna geldi$i durumlarda, herhangi bir nedensel model gu gekilde
temsil edilebilir:

Sebep Sonug

Bunu geviribilime uygulayacak olursak, gunu elde ederiz:

Sebepler Qeviri(ler) Sonugtar

Nedensellik tek bagrna karmagrk bir olgudur. Aristotalesvari olan ve olmayan
birgok sebep tirrU vardrr.,Bazr sebepler belirlenimcidir (yergekiminin nesnelerin dUgmesine
sebep olmast gibi), Otekiler ise daha az belirgin olan etkilerdir (toplumsal baskrlar, yaan-
sal basktlar gibi). Farklt sebep turleri farklr agrklamalara baglrdrr (Bu konuda daha kapsam-
It birtarttgma igin, bkz. Von Wright 1971;geviribilimde uygulamalarr igin, bkz. Chesterman
1998 ve 2000; Pym 1997: 83f). Bu nedensellik yelpazesini yansrtma gabasr srrasrnda, yal-
ntzca nedenlere de$il nedensel kogullara (NK) da hafifge deginebiliriz. Bu durumu goyle
ifade edebiliriz:

NK EMS

Burada EM = Erek Metinler, S = Sonug olarak anlagrlabilir.

Kugkusuz nedenselli$in, Uzerinde kafa yormamrz gereken birgok dUzeyi'vardrr:
Bunlar, en aztndan, biligsel (geviri edimi), durumsal (geviri olayl) ve sosyokriltUrel
dUzeylerdir. Sebeplerin oldu$u gibi sonuglarrn da dUzeyleri vardrr. BOylece modelimiz
Tablo 1'deki gekilde g6sterildigi gibi genigtetitebitir:



SosyokUltUrel kogullar (normlar, tarih, ideotojiler, diiler. .)

Qeviriolayt (skopos, kaynak metin, bilgisayarlar, teslim tarihi, ticret...)

Qeviriedimi

Qeviri profili

Biligsel sonuglar

(bilgi durumu, ruh hali, Oz-imaj...)

(dilsel Ozellikler)

(biligsel ya da duygusal durumun degigimi...)

Davranrgsal sonuglar (her bir edim, elegtiri...)

SosyokUltUrel sonuglar (erek dil, tUketici davranrgr, geviri s6ylemi,
gevtrmen lerin konumlarr vb. Uzerindeki sonuglar)

Tablo 1: Nedensel model

Bu tablo bir nedensellik zincirini ga!rrgtrrsa da, kugkusuz, gergekte durum gok
daha karmagrk. Net bir ilk sebep olmadr!r gibi, nihai bir sonug da yok.

lgte bu yUzden, buna benzer nedensel bir model, agagrdakitUrden sorulara cevap
vermek Uzere, sebeplere ve sonuglara iligkin bildirimler ve hipotezler olugturmamrza
yardrmcr olur:
. Bu geviri neden bOyle?
. lnsanlar neden o geviriye bu gekilde tepkide bulunuyorlar?
. Bu gevirmen neden bunu yazdr?
. O dOnemin gevirmenleri o kUltUrUn iginde neden o gekilde gevirdiler?
. Qeviriler kirltUrleri nasrl etkiler?
' Hangi nedensel kogullar insanlann sevdi$i/sevmedigi gevirileri dogurur? (Hangi
insanlarrn...?)
. lnsanlar bunun bir geviri oldu$unu neden dUgUnUr?
. E$er bu gekilde gevirirsem, ne olur?

Elbette "neden" s0zcUgUyle baglayan sorularr artrrmak mUmkUn.

Nedensel model, burada incelediklerimiz iginde en guglu ve zengin olanrdrr, gUnkU
Oteki iki modeli tginde barrndrrrr. Kaynak metin ve kaynak 'dil, gevirinin nedensel



kogullarrnrn bir pargasr olarak modelin kapsamrndadrr. Devingen bir unsur olan zaman ise
herhangi bir sebep-sonug iligkisinin iginde zaten bulunur. Fakat nedensel bir modelin Usttin

olugunun en onemli sebebiyOntemseldir: Birtakrm 6zgUl agrklayrcr ve ongorUcil hipotezler

olugturmamrzr saSlar.

2. Hipotezler

Titiz bir akademik disiplin hipotezler aracrh$ryla geligir: Once hipotezler bulunur ve

onerilir, sonra stnanrr, sonra da sadelegtirilir. Oyle olmasa, donUp dolagrp her seferinde
Amerika'yr yeniden kegfederdik. Bu noktada, do$al bilimler ile sosyal bilimler arastnda,
gorgUl ve hermeneutik yaklagrmlar arasrnda da ilkesel olarak bir fark yoktur. Y6ntemsel

farklrlrklar, kullanrlan hipotezlerin tUrlerinde ve srnanma bigimlerinde do$ar. Bilim felse-
fesinde belli bagh dOrt hipotez tiirU vardrr. Aga$rda, bu d6rt hipotez tUrU, "yeniden geviri"

olgusu bakrmrndan ele alrnmrgtrr Ardrndan da, de$inmig oldu$umuz iig modelin, farklt

hipotez tUrlerinin olugumunu nasrl salladr$r (ya da hig de$ilse destekledi$i) gOsterilmigtir.

2.1 Yorumlayrcr Hipotezler

Yorumlayrcr bir hipotez, olarak kavramrna dayanrr. Yeni ya da karmagtk bir geyi

anlamak istiyorsak, onun neye benzedi$ini, onu neyle kargtlagttrabilece$imizi d0gUnmek

iyi bir baglangrg olacaktrr. Egretilemelerin bilim agrsrndan yarart igte budur. Klasik bir 6rnek
goyledir: Eler Macbeth'teki cadrlarrn 0nemini anlamak istiyorsak, cadtlann Macbeth'in bi-

lingaltrnt temsil ettikleri sonucuna varabilmek igin yorumlayrcr bir hipotez Onerebiliriz.

Boylece, oyunda "ne anlama geldiklerini" agr$a grkancr gekilde ya da yararlt gOrunen, oyu-

nun oteki yonleriyle iligkilendirildi$inde anlam ifade eden bir bigimde "yorumlamrg" oluruz

cadrlan. Bu, bir hipotez olugturur; gUnkU asrl sOyledigimiz gey gudur: E$er cadrlan bu ge-

kilde gorUrsek, o zaman iyi bir iggorU kazantrz. Dalp 6zele inecek olursak, yorumlaytct

hipotezlerin tipik bigimlerini 9u gekilde ifade edebiliriz:

. bir gey, yararh bir bigimde, X olarak tanrmlanabilir, g6rUlebilir ve yorumlanabilir.
o I bir geyi tanrmlamak ya da anlamak igin yararlt bir kavramdtr.
. bir gey X anlamrna gelir.

Yorumlayrcr hipotezler, her tUrlU bilimsel gabanrn temelini olugturur; gUnkU kullanabile-

ce$imiz kavramlarr, tanrmlan ve srnrflandrrmalarr sa$larlar. Elbette, kanttlarla ve kullantm-

la srnanrrlar: Yararlr olup olmadrklarr, iyi iggdrUler sunup sunmadtklart, 6teki hipotezlere
yonlendirip yonlendirmedikleri bakrmrndan srnanrrlar. Qeviribilim igte bunlarla doludur.

Aslrnda, zamantmtzt kavramlan bir i9e yarayacak bigimde kullanmak yerine hangi kavram-

larr kullanaca$rmrzr dUgUnmeye ve kavramsal araglarrmrzr arrtmaya aytrdt$tmtz geliyor

insanrn akhna kimi zaman.

$imdi, "yeniden geviri"ye, yani bir kaynak metnin aynr erek dil iginde birden fazla gevirisi



olmasr durumuna bir goz atalrm (Yeniden geviri konusunda bilgi igin bkz. Gambier 1994,
Palimsestes'in 4 numaralr Ozel sayrsr, 1990). Birkag yorumlayrcr hipotez 6rne$i:

(a) Yeniden gevirinin dUzeltiden farkr gudur: DUzelti eski bir geviri Uzerinde yo$unlagrl
yeniden geviri ise metnin aslr Uzerinde.
(b) Goethe'nin Ug evresi "Onceden daha serbest" ve "sonradan daha yakrn" arasrnda-
ki ikili kargrth$a indirgenebilir.
(c) KM ve EM arasrndaki uzaklrk gunlar bakrmrndan gegerli bir gekilde OlgUlebilir:
. ABC stratelilerinin srklr$r
. Bigimsel / anlamsal / bigemsel egde$erli$in g0zijmlenmesi
. Leuven-Zwart'rn geviribirimi g0zUmlemest...

Yalnrzca yeniden geviriler bUyUk qeviri olabilirler (Berman 1990)

(a) hipotezi, bOylesi bir ayrrmrn yararlr olaca$r inancr do$rultusunda, kavramsal bir
ayrtm gerektiriyor. (b) hipotezi, yararh olaca$r ya da daha kolay srnanabilece$i sebebiyle,
UglU bir ayrtmdan daha basit bir ayrrma hareket edilmesini Oneriyor. (c) baglr$r altrnda
toplanan hipotezler ise, uzaklrk kavramrnr iglemsellegtirecek farkh yollan oneriyorlar;
6rne$in, "uzaklrk" kavramrnrn gu ya da bu olarak anlagrlmasrnr Oneriyorlar. (d) hipotezi ise,
"bUyUk geviri" kavramryla oynuyor, "bUyUk geviriler" srnrfrna tanrmsal bir krsrtlama geti-
rilmesini Onererek, "yeniden geviri" olmalarr gerekti$ini One si.rruyor. Bagka bir deyigle, bu
hipotez, ortUk olarak, bUyUk gevirileri bu gekilde srnrflandrrmamrzrn Su veya bu gekilde
yararlr olacagrnr ileri silrUyor. GOrgUl olarak, bUyUk geviri diye tanrmlanan (ama kimin
taraftndan?) birgok gevirinin listesini grkartrp, gergekten de hepsinin yeniden geviri olup
olmadt$tna bakarak bu savr srnayabiliriz. Kavramsal olarak ise, "bUyUk"ijn yorumlanrgrnr

tarttgrp, bUyUk gevirilerin birbirine rakip olacak farklr tanrmlarrnr Onerebilir, bOylelikle reka-
bet eden yorumsal hipotezler olugturabiliriz.

Qeviri aragttrmasrnda srkga rastlanan bir sorun da, yorumlayrcr hipotezlerin
agtkga bu yorumlayrcr nitelikleriyle sunulmamasr ve 6teki hipotezler gibi srnanmasrdrr.

2.2 Betimleyici H ipotezler

Betimleyici hipotez, bir durumun genelligi konusunda sav olugturur. Yani, gunu One

X olgusunun bUtUn Orneklerinde Y niteli$i bulunur

BOylece, Y niteli$inin X'in bUtUn Orneklerinin betimlenmesinin gegerli bir unsuru
oldu$u sonucuna varan betimleyici bir sav One sUrmug olur. Burada onemli olan, kogulun
ya da niteli$in gdrgUl olarak gOzlemlenebilir olmasrdrr: Sav, kavramsal degil g6rgUl

(d)



olmaltdtr. Ornelin, yapraklarrnr doken a$aglann hepsinin krgrn yapraklarrnr d6ktUkleri6ne
sUrUlebilir. Eler bir a$ag ktgtn yapraklarrnr d0kmUyorsa, o zaman yapraklannr d6ken
a$aglar stntftna girmez. Qeviribilim dahil olmak Uzere birgok alanda betimleyici hipotezler
evrensel olmaktan gok, olasrlrkhdtrlar. Bu yUzden, gu bigimi ahrlar: X'in ornekleri Y
niteli$ine sahiptir; ya da, X'in Orneklerinin birgo$u Y niteligine sahiptir. Bu savrn dahazayfi
oldu$u kugku g0tUrmez; bu sebeple de gUrUtUlmesi daha zordur.

Qeviri aragttrmastnda, betimleyici hipotezler geviri tUmellerini ya da yasalarrnt
konu altr. Daha dUgUk bir genellik dUzeyinde, geviri tUrlerine (butun geviriler degil), gevir-
men tUrlerine (bUtUn gevirmenler de$il), metin tUrlerine iligkin betimleyici hipotezterte de
kargtlagtrtz. Yeniden geviri konusunda ise, yeniden geviri kuramr denen gey, agagrdaki
bigimde formir llegti ri lebi lecek olan betimleyici bir. h i potezdi r:

(Aynt KM'nin, aynt ED'deki) sonraki gevirileri metnin ashna oncekilerden daha yakrn ola-
bilir (Bkz. Palimpsestes 4, 1990).

Fakat bu noktada nihai karart ver,mek gugtur: Hem destekleyici hem de karglt nite-
likte birgok kanrt vardrr. Birgok gey de "yakrnhk"rn nasrl dlgulecegine bagldrr.

Yani, betimleyici hipotezler "ne?" sorusuna yanrt verme gabasrdrr. Qeviriler neye
benzer? Ne tUr 6zel nitelikleri gosterirler? $u tUrden geviriler neye benzer? Erek metinler-
den / kogut metinlerden / diler geviri tUderinden / eski gevirilerden ne bakrmdan ayrrlrrlar?

2.3 Agrklayrcr ve 6ng6rtsel Hipotezler

Agrklayrcr hipotez belli bir olguya yonelik agrklama Onerir; ongorucu hipotez ise,
belli birtaktm kogullar altrnda, bir olgurnrn meydana gelecegini one surer. Ongorucu hipo-
tezler agtklaytct hipotezleri srnamak igin kullanrlrrlar; fakat bir geyin sebebini biliyorsanrz
onun tam olarak ne zaman meydana gelece$ini, hatt6 o kogul sa$landrgrnda her seferinde
meydana gelece$ini dngOremezsiniz. Sebepleri bilmek ve bir geyi agrklayabilmek, onun
meydana gelmesi kargrsrnda duyaca$rnrz gagkrnh!r azal|:r (Ornek: yanardagrn patlamast,
fazla geker yiyen gocuklann midesinin Qulanmasr, devrimlerin sonuglarr, segim oncesi
vaadler, v.b.). Bu tUr hipotezlerin genel bigimi goyledir:

Agrklayro hipotezler:

. Agrklanan E olgusunun sebebi X'tit'.

. E, ABC kogullanndan kaynaklanmrg/etkilenmig olabilir.

OngOrUcU hipotezler:

o )( etmeniY durumuna ya da olayrna sebep olacaktrr.
. ABC kogullarrnda, Y olayr ya da durumu meydana gelebilir.



Genel nedensel geviri modelimizde, agrklayrcr hipotezlerin uygun dUgtU$U iki yer
vardrr; aynr gey 0ng6rUcU hipotezler igin de gegerlidir. Agrklayrcr hipotezler,
(i) Erek metin (EM) ile nedensel kogullar (NK) arasrndaki iligkiye gonderme yapar:

Qevirinin, gu veya bu nedenlere ba$lr olarak birtakrm 6zelliklere sahip oldu$unu soyle-
memizi sa$lar;
(ii) Sonuglarla (S) geviri (EM) arasrndaki iligkilere gOnderme yapar: Belli bir sonug,
gevirinin gu veya bu Ozelliginden ortaya grkmrgtrr.

Aynr gekilde, 6ng0rUleri,

(iii) nedensel kogullardan erek metinlere,
(iv) erek metinlerden sonuglara do$ru yapabiliriz

Yani ( " "rn "-den ortaya grkmrgtrr" anlamrna geldigi durumlar igin):

NK (i) EM (ii) S

NK (iii) EM (iv) S

Daha karmagtk agrklayrcr ve Ongorucir hipotezler de 0nerilebilir; Ornegin, 9u
kogullar g6yle bir geviriyi ortaya grkaracaktrr, ve bu gevirinin goyle sonuglarr olacaktrr, gibi.

$imdi, "yeniden geviri" 6rne$ine dOnelim. E$er betimleyici hipotezimiz sa$lamsa,
neden bunlar gergek olsun ki? Agrklayrcr hipotezler gunlan iginde banndrrmalrdrr: Yeniden
geviriler kaynak metne daha yakrn olma yonelimindedirler gUnkU

' daha sonraki gevirilerin gevirmenleri dnceki gevirilere elegtirel gOzle bakarlar ve
onu geligtirmek isterler,

' bir kaynak kUltUrde Onceki gevirinin varlr$r, ardrndan gelen yeni gevirinin alrmlan-
masrnr etkiler; gevirmen de bunun farkrndadrr,

' kaynak dil arilk geligmigtir ve gevirmene daha OzgUrce hareket edebilme frrsatr
sunar,

' erek kUltUrdeki geviri normlan rahatlamrg ve kaynak metne daha yakrndan ba$lan-
abilmigtir.

Yukartdakilerden (ya da oteki agrklamalar iginden) hangisinin en agrrlrklr sayrla-
bilece$i, ya da betimleyici hipotezin dogrulanrr gorundugu bu tUr durumlarrn tUmU igin
bOyle genel bir agrklamanrn gegerli olup olmayacagr hen0z agrklrga kavugmadr.

OngOrUcU hipotezlere gelince; Orne$in, 90yle bir formUllegtirme yapabiliriz:



. Belli bir metnin sonraki gevirilerinin Oncekilere gOre daha yakrn oldu$u bulgu-
lanacaktrr.

[sonraki = (a) gu anda var olmayan, (b) henuz Uzerinde galrgrlmamrg olan.]

Kugkusuz, yaprlmayr bekleyen birgok stnama vardrr.

2.4 Hipotezler ve Modeller

Bu noktada, Ug geviri tUrUyle dOrt hipotez tUrU arasrnda bir iligki oldugunu One
sUrmek istiyorum. Vurgulamak istedi$im nokta, yalnzca nedensel bir modelin her dort tUr-
den hipotez olugturmamzaizin verdi$idir; igte tam da bu sebeple, geviri aragtrrmalarrnda
bu modeli geligtirmeliyiz.

Kugkusuz, modellerin her tlgU de yorumlayrcr hipotezleri kullanrr. Yine her U9

model, betimleyici hipotez kullanmamtza olanak tanrr. Kargllagtrrmalr model, ongorucu ya
da agtklaytct hipotezlere agrk degildir; en azrndan nedensellik 6rtUk bir bigimde ele ahn-
madt!t sUrece SUreg modeli ise, 0ngorUlere bir OlgUde izin verir; B evresinin A evresini
izleyebilece$i (burada OrtUk bir nedensellik olabilir de) one sUrtrlebilir; fakat agrklamalara
olanak tantmaz. Agtklaytct OngOrulere agrktan agr$a yer verebilece$imiz tek model
nedensel modeldir. Herhangi bir bilim dalrnrn asrl amacr, inceledigi olgularr anlamak ve (bir
gekilde) agtklamak oldu$una gOre, geviribilim de nedensel bir modele gerek duyar. Boyle
bir modelin agtkga kullanrlmasr, agrk hipotezlerin olugturulmasrna da katkr sa$layacaktlr.

3. Sonug: Tiimeller ve Yasalar

Nedensel bir modelin, geviribilim igin kapsayrcr bir gOrgiil aragtrrma programt ve
geviri kuram(lar)tntn temellendirilebilece$i bir zemin sundu$unu sOyleyebiliriz. $u ana dek
yaptlmlg olan kapsamlr aragtrrmalara bakarak, srnayabilece$imiz OzgUl agrklaytct ve
OngOrucu hipotezler gtkarmalryrz. Qeviri sonuglarrnr tanrmlamak ve sistematik olarak
gdzUmlemek igin daha iyi kavramsal ve gOrgUl araglar geligtirmeliyiz. Nedensel kogullarr,
geviri profil niteliklerini ve geviri sonuglarrnr birbirine baglayan yeni hipotezler olugtur-
maltytz. Bundan sonra ise, Toury'nin de OngOrdUgU gibi, do$rulanmrg hipotezleri geligti-
rerek olasr yasalara varabiliriz.

Bu galtgmanrn sonug bOlUmUnde gunu sOylemeden gegmemeliyim: Hipotezleri
konu alan yukandaki tarttgma ayil zamanda geviri tiimellerinin ve yasalannrn konumu
sorununa da e$ilir. UrUne yOnelik tUmeller -"Qevirilerin kogut metinlere gore daha basit bir
bigemi olabilir" ya da "Qevirilerde her zaman mUdahele vardrr" gibi- ashnda betimleyici
hipotezlerdir. SUrece yOnelik tUmeller de -"Qevirmenler, tekrar sayrsrnl azaltmaya galrgrr"
ya da "Qevirmenlerin agtmlama e$ilimi vardrr" gibi- betimleyici hipotezlerdir. Ne var ki, bu
tiir hipotezler (Ozellikle de do$rulanmrglarsa), agrklayrcr hipotez olarak da kullanrlabilirler.
Bir geviride, kaynak metne oranla daha az tekrar yaprldr$rnr ya da kargrlagtlnlabilir kogut
metinlere oranla daha dUgUk bir sOzcUksel gegitlilik dizini tagrdr$rnr fark edersem, bunun,



(krsmen de olsa) aslrnda bu tUrden gevirilerin ttimUnun Oyle olmaya yatkrn olmastndan

kaynaklandrllnt One sUrebilirim. BOylece, belli bir durumun (bu gevirinin) bir niteli$inin,

bUtUn benzer durumlarda dUzenlilik gdsteren genel bir yasaya gonderme yaptlarak aqtk-

landrgr, bUtUnU kapsayan bir agrklama yaprlmrg olur. Boylece, betimleyici hipotezler agtk-

layrcr gUg kazantr.
Nedensel model konusunda gevirmenin zihnindeki biligsel sebepler Onemli bir rol

oynar. Bunlara en yakrn sebep diyebiliriz gUnkU bir geviri profilinde belli bir niteli$e rastlan-

masrndan en dolaysrz olarak sorumlu olan sebeplerdir bunlar. Qeviriye bu deyigin eklen-

mesi, tekrardan bu denli sakrnrlmasr neden? ilk yanrt gu olacaktrr: QUnkU gevirmen bu 9e-
kilde gevirmeyi yeglemig. Bundan sonra sorgulamamrzr sUrdUrUp gevirmenin neden b6yle

bir karar verdigini sorabiliriz; fakat agrklayrcr hipotezler geviri normlart gibi sosyokUltUrel

etmenlere ya da skopos gibi durumsal etmenlere yOnelik oldu$undan, bunlartn gevirmenin

zihni aracrhgryla geviriyi etkiledi$ini de akrldan grkartmamak gerekir. BOylelikle, gevirmen-

ler nedensel bir modelin tam ortasrnda konumlandrrrlmrg olur. E$er bir gevirinin mUgteriye

teslim edilmesinden sonra yaprlan de$igiklikleri g0z 0nUnde bulundurmazsak, higbir sebe-

bin gevirmeni agmadl$rnt gOrUruz. Son soz ona aittir. Gegerli olan, onun normlara, sko-
posa, kaynak metne, geviri kuramrna, vb. kargr tutumudur; bu drgsal etmenler de$il.

Yasalar ve tUmellere iligkin olan ve nedenselligin gUcuyle desteklenen butUn bildirimler,

nedensel etkilerin tUmUnUn gevirmenin zihnindeki bir elekten, yani belli bir zamanda ve-

rilen Oznel kararlardan gegti$ini kabul etmek zorundadrr. Bu anlamda, bu bildirimler g6re-

cedirler ve bireysel gevirmen kararlart agrstndan olumsaldtrlar.
Bu galrgmada, nedensel bir model olugturmanrn kuramsal Onemini vurguladtm.

Nedensel bir modeli temel alan galrgmalarrn uygulamaya y6nelik yaradt bir sonucu da

geviri o$retimine ve kalite teminatrna uygulanrr olugudur. Nedensel kogullar, geviri profili

nitelikleri ve gozlemlenen sonuglar arasrnda 6zgUl ba$rntrlara igaret edebilirsek, bu bizi

daha fazla miktarda istendik sonug dahaaz miktarda da istenmeyen sonug igeren geviri-

leri Uretmenin y6ntemine iligkin genig bir anlayrga yOnlendirecektir. Bunun da sonucunda,
gevirmenlerin galrgtrgr kogullarrn Onemi vurgulanabilir. E$er daha yUksek bir kaliteyi he-

defliyorsak, uygun kogullarrn ne oldu$unu gorgUl bir bigimde ortaya koyahm (ve duyu-

rahm).
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Elif Daldeniz

Qevril(ebil)meyi istemek

"Yazmak, okumak sanki bir dUnyadan grkrp Otekinin bagkalr$r, tuhaflr!r ve harika halleriyle
teselli bulmaktr."
Orhan Pamuk, Nobel Konugmasr, 2006.

Bilindi$i gibi ancak bagka dillere gevrildi$inde Oteki kUltUrlere agrlmak, 6teki kUltUr ve dil

ailelerinde yagayanlarla bulugmak mUmkUndUr.Yaprtlarrn bagka dillere gevrilme azusunun
arkasrnda temelde iki beklenti ve Onkabul yatmaktadrr: Bagka bir dile gevrilmek ve bagka
bir kUltUrde anlagrlmak mUmkirndirr.

Yagadr$rmrz donemde lngilizce bir lingua frinca olarak ortak dil iglevi gOrdUgUnden, Ozel-

likle bu dile gevrilmek ve bu dilin hakim oldu$u edebiyat piyasasrnda tutunmak, yazarlar
igin istenen bir durum, uluslararasr camiaya agrlmayr dUgUnenler igin ise elzem hale
gelmigtir. lngilizce'nin hakim konumu, bu dile yaprlan gevirileri arttrrdr$r gibi uluslararasr
edebiyat piyasasrnda hala Batr dUnyasr egemenlili sUrdU$Unden, di$er Batr dillerine de
gevrilmig olmak gok Onemlidir. Nobelli yazanmz Orhan Pamuk'u da bu Od0le g6turen,
bagta lngilizce olmak Uzere di$er dillere, dzellikle de Batr dillerine yaprlan gevirileri olmugtur.

Qegitli yaprtlarrnrn igeri$i, yazrnsal bigemi ya da dili kadar, Orhan Pamuk gevrilmek Uzere
yazdt$t igin de 9ok elegtirilmigtir. Eldeki yazrnrn konusu bu elegtirilere cevap vermek
de$ildir. Ancak 'gevrilmek Uzere yazmak'eyleminin arkasrnda yatan ve bu yazrmrzda ir-
delemeyi umdu$umuz Onkabuller, belki bagka bir agrdan soz konusu elegtirileri de yanrUayacak-

tr.



Bilindi$i gibi Pamuk'un istanbul Hatrralar ve $ehir kitabrna 2006 Nobel Edebiyat
OdulU'nun verilmesi agtklanrrken , yazann istanbul'un melankolik ruhunu aragtrrma yolun-
da, kUltUrlerin gattgmalart ve birbirleriyle ig ige gegmesinde yeni semboller bulabilmesini
jUri temel bir gerekge olarak gostermigtir. isveg Akademisi daimi sekreteri Horace Engdahl
OdUl tOrenindeki yaptt$t konugmada yazarc hitaben gu tespitte bulunmugtur: "istanbul'u
Dostoyevski'nin st Petersburg'u, Joyce'un Dublin'i ve Proust'un Paris'i gibi dunyanrn her
kOgesinden okurlartn kendi hayatlarrnr yagar gibi tanryrp, bir ikinci hayat sUrecekleri
vazgegilmez biredebigehiryaptrnrz!" istanbulluyazat bagka dUnya kentlerigibi istanbul'u
da dUnya edebiyatrnrn - kendi deyimiyle 'aslrnda Batr edebiyatrnrn' - bir pargasr haline
getirmig, dolayrsryla kendi 6z9UllUgU igindeki bu hUztrnlU kenti, uluslararasr edebiyat
mekanrna gevirmigtir.

Ancak metafor olarak burada hUkUm sUren geviriden gok istanbul Hatrralar ve $ehir'de bir
gevirmen ve ardtndan geviribilimci igin ayrrca ilging olan gunlardrr: istanbul'a iligkin yazarrn
kendi yagam oykUsUnden yola grkarak olugturdu$u TUrkge anlatrnln bagka bir dile - bagka
dillere - gevrilebilmesi; gevrildikten sonra bagka bir kUltUrde - bagka kUltUrlerde-anlagrla-
bilmesi. KirltUrlerarasr gatrgma olgusunun Onplana grkarrldr$r gunUmUz dunyasrnda,
TUrkiye'nin sUrUklendi$i gatrgma ve savag girdabrnda, gevirinin farkh kUltUrlerin birbirine
yaklagabilmesi igin dUgUnsel dahiolsa aracrhk edebilmesi, gevirieylemive olgusuyla hagrr
negir olan herkesi diigundurmektedir herhalde. Ancak peginen soyleyeyim, 'gatrgma'
sozcUguniin kolayca 'diyalog'sOzcugU ile ikSme edilebilece$ine inananlardan degilim.

lstanbul Hattralar ve $ehir'in ilk sayfasrnda hemen iki allntl goze garpar, ve tUm yaprt
boyunca okura kendini hissettirecek temel izle!i de duyurur:

Manzaranrn giizelligi hUznUnde yatar. Ahmet Rasim

HUznii bir zevk edinenler yagryorlar burada. Yahya Kemal

Yukandaki iki alrntrda hUzUn sdzcUgunun yer almasr, bir rastlantr olmasa diye kitabr oku-
maya baglayan (gevirmen g6zlU) okur, anlatrnn342 sayfasr boyunca hem bu sozcu$un
kendiyle stk stk kargtlagrr, hem de satrrlara sinen 'hUzUnlU' havayr solar. Zaten kapaktaki
kentin bildik siluetinin puslu siyah beyaz gOrUntusunU arkasrna almrg geng Orhan Pamuk
foto$raft, okura kendini bekleyen yolu igaret eder gibidir. 'srradan' bir okur igin yaprtrn
diline, yazartntn g6zlem ve duygu diinyasrna girmek, hatta dalmak mUmkUnken (belki de
Akgit G6kturk'e inat yetigkin okur higbir zaman gocuk okurun ozdeglegme halinden kendi-
nitamamen altkoyamtyor), ya da sunulan dUnyayla iligki kuramadr$r igin onu reddederken,
bagka dillere geviri yapan 'uzman' okur, sayfalar boyu ilerlerken zihninde elindeki yaprtrn
nastl gevrilebilece$i sorunsaltnt da tagrr durur. HUzUnlU bir istanbul portresi gizen Pamuk
'gevirmen'okura adeta gu soruyu dayatryor gibidir: Bu 'hUzUn,'gevirmenin bildi$i dillerden
Almanca, ingilizce ya da Franszca'ya nasrl gevrilir? "Qocuklugumun lstanbul'unu siyah-



beyaz foto!raflar gibi, iki renkli, yarr karanlrk, kurguni bir yer olarak yagadtm ve 0yle de

hatrrlryorum" (Pamuk 2007: 38) diyen yazar igin yalnrzca kente hakim olan duygu bu

olmayrp, yaprtrnda sOzUnU etti$i d0rt lstanbullu yazar da (Abdulhak $inasi, Yahya Kemal,

Ahmet HamdiTanptnar, Regat Ekrem Kogu) hUzUnlUdUr (Pamuk2007 .112).

TUrkgede de kullandrgrmrz 'melankoli' sOzcU$U, andr$tm Batr dilleri iginde belki akla ilk
gelen. NobeljUrisinin OdUIU neden Turkyazara verdiklerine iligkin BBC'nin TUrkqe internet

sayfasrnda dne grkarrlan gerekgesinde de bu sOzcU$Un kullantlmtg olmast manidar

gOrUnebilir. Ancak yazailmz gevirmen(ler)in(in) igini anlagrlan zorlagttrmaya kararltdlr.

Onuncu bOlUm, ona gore yagadr$rmrz kente OzgU olan duyguyla, Batrlr 'melankoli' ve

'tristesse' arasrndaki yakrnlrklar ve temel farklrlrklara ayrtlmtg. Dolayrsryla Batt dillerine

gevirenlerin imdadrna tek bagrna sOz konusu sozcU$Un yetigebilmesi mUmkUn gOrunmu-

yor. Yaprt boyunca aslrnda belki de 'melankoli'demeyi d0gUnmug gevirmenleri bu sorunu

nasrl gozmUg bilmiyorum. Ama geviriyi bir mesele haline getirmig olanlartn farktnda oldu$u

gibi, kestirme bir gOzUmijn olamayaca$rnr biliyorum gUnkU geviri, sOzcUklerin birbiriyle yer

degigtirmesi degildir; meselem(iz) dilsel ikSme iglemleriyle g0zUlemeyecek kadar kar-

magrk. Qeviri olgusunun soz konusu getrefil, zaman zaman iginden grkrlamayacak gibi

g6rgnen soru(n)larr beraberinde getiren do$asr da bu yUzden ga$lar boyunca 'gevrilebilir-

lik' tartrgmasrnr beslemigtir.

Qevrilebilirik
iginde yagadrgrmrz cografyadan da bUyUk olgude beslenmig oldu$unu unutmamamtz

gereken Batr gelenegi iginde tartrgmanrn Yunan yapttlartntn Latince'ye gevrildi$i ve

Nietzsche'ye gore Yunan'rn Latinler tarafrndan belki de asrl fethinin o zaman gergeklegtir-

ildigi (Nietzsche 1963 '. 137) zamana kadar geri gitti$ini soylemek yanltg olmaz. Dili, insant

diger canlrlardan ayrran temel bir yetenek olarak gOren, kutsal metinlerde sOyleneni (ve

6zellikle de yazrlanr) Tanrrsal kelamla bir tutan, dolayrsryla sOzU hakikatle iligkilendiren, gok

dilliligi yaprlan okumaya g6re insanlr$rn laneti ya da ganst olarak gOren bir gelenekte

gevrilebilirlik zihinleri gok kurcalamrgtrr, ve verilen yanttlar "gok katmanllt nUanslartn olug-

turdugu bir tayf Uzerinde degigirken, her iki ugta da agrrrh$a dayanmtgttr "(Steiner 2004:3).

Steiner'in de igaret ettlgi gibi her dili ayn ve nirfuz edilemez bir dUnya olarak dUgUnenler-

le, insanlrkta varolan dillere daha evrenselci bir bakrgla yaklaganlar arastnda gok farklt

g6rUgler dile getirilmigtir (Steiner 2004).

Bu baglamda Ozellikle bugUn artrk kullanmalrk metinler olarak adlandlrdr$rmrz metin (alt)

tUrlerinin gevrilebilirli$i Uzerinde go$u kiginin hemfikir olmast ise bambagka bir tarttgmaya

gOtUrUr gibidir: teknik, yani insanrn 'eliyle' Uretti$i u$raglara iligkin sOzlU ve yaztlt metinler-

le, insanrn 'zihniyle' Uretti$i u!raglara iligkin a$rrlrkh olarak yazr(n)sal metinler arastnda

gorUlen fark. Buradaki farkh de$erlendirme kugkusuz'elle'yaprlan Uretimle 'zihinsel' Ure-

tim arasrnda g0rUlen (niceliksel) farka dayanmaktadtr.



Ne var ki yadslnamayan ve belki tUm bu tartrgmalann sonunda dile getirilen bir gergek,
gevirilerin gegmigte yaprldr$l gibi gUnumUzde de yapllryor olmasrdrr. Dolaytsryla
gevril(ebil)mek, kullanmahk metinlerin gogu zaman kolektif yazarlal gibi bilimsel, yazrnsal
ya da dUgUnsel metinlerin yazarlarntn da azu etti$i bir iglemdir, gUnkU ancak bagka bir dile
gevrilerek o dili konugan kUlturlere agrlmak mUmkUnd[tr. Bu yUzden de gevrilmeyi istemek,
bence bir edebiyat yazarrnrn utanmasr gereken en son geydir, gunku gevrilmeyi,
gevrilebilmeyi mumkun gormek, yeryUzundeki farkh dil ve kUltur dunyalannrn birbirine
agrlabilece!ine de inanmaktrr.

K0ltlirlerarast Anlagma

Ancak s6z konusu farkltllklarrn Uzerinde yagadrglmrz topraklardaki farkhhklar gibi genelde
bir mozaik imgesinde bulugturan nice zihnin bekledigi gibi birbirine kendili!inden eklem-
lenebilece$ine, eklemlenmesi gerekti$ine inanmak, gogu zaman birbiri iginde erime, bir
sentez olugturma talebini beraberinde getirdi$i igin, bagka bir kUltUre agrklrKan gok, aslrn-
da kapah olmantn gostergesi de olabilir. Farklhklarrn eritilmesi, bilindigi gibi asimilasyon
tehlikesini iginde barrndrrabilir. Ornegin Latinlerin Antik Yunanca'dan yaptrgr gevirilei de
zaten bundan 6tiirir elegtirilmigtir. Bu elegtirilerin en agrrlarrndan biri yirminci yUzyrl
dUgUnUrU Martin Heidegger'den geldigi bilinir. Heidegger Yunandan sonra Batr
dugUncesinde bir dugug yaganmaya baglandrgrnr ileri surerken, ona g6re bu dugug ozel-
likle, Latinler'in Yunanca metinlerden Latince'ye yaptrklarr gevirilerde somutlagmlgtrr,
gunkU gevirilerde kaynak kUltUr - yani Antik Yunan kirltUr ve dggunce dgnyast - erek
k0ltUre uyumlulagttrtlmtgttr. Dolaylsryla geviri emperyal iddianrn gerekgelendirilmesi,
guglendirilmesi igin bagvurulan temel araglardan biri olarak kargrmrza grkar.

lginde yagadr$tmrz d6nemde ise dUnyaya hukmetme iddiasrndakiA.B.D.'deki yayrn poli-
tikastna benzer elegtiriler getiren Lawrence Venuti de 9u saptamada bulunur: "Akrcl (geviri)
stratejisi yabanct metnin dilsel ve kUltUrel farklthgrnr siler, kultUre eklemleme gabasr
yabanct metni yerellegtirir, erek dil okuru tarafrndan anlagrlabilir ve hatta agina krhnrr"
(Venuti 1992:5). Ancak geviri Uzerinden bagka dil ve kUltUr dUnyasrna seslenmeyi uman
bir yazartn amagladr$r, asimile edilmekten gok farkhhgr iginde erek kUltUr okuruyla buluga-
bilme azusu olsa gerek. Her ne kadar gunUmuz yayn politikalarr go$u zaman yerli ve
yabancr yazarlara yaztnsal kaygrlardan gok satrlabilirlik beklentisiyle yaklagsa, doliyrsryla
yerli okurunu yabanct yazarlarla bulugtururken yabancr ogeler 'satabildikleri olgude; koru-
nabilse, bir yazar igin yabancr bir edebiyat dizgesinde tutunabilmek, yani satabilmek onem-
li olsa da gevriliyor olmak, yabancr bir dil uzerinden yabancr bir kultUrde anlagrlabilecek
olma beklentisini de yaratmaktadrr.

Ancak herkesin 'kendince' anladrltnr ve anlagtrlrnr vurgulamak, yaprsalcrhk sonrasr ve
onun ktsmen de olsa bir pargasr sayrldr$r postmodern duguncenin iginden konuguyor
suglamastnt beraberinde getirme pahasrna Onemlidir. Orne$in konumuz Nobel Edebiyat



OOUtU'nU almrg bir yaprt oldu$una gore, jUrinin agrklamasrnda 'melankoli'sozcUgUnUn yer
almast, bununla TurkgedekiArapga kokenli 'hUzUn' arasrndaki farkr anlatmak igin kitabln-
da bir b6lum ayrrmrg olan yazara ne dugundurmugtur, diye merak ediyor 'gevirmen, ve
'geviribilimci'okur. HUzun "dtgartdan bakan birinin degil, lstanbullunun kendi durumundan
grkararak geligtirdigi bir tepkidi/' (Pamuk 2007:101-102.) diye yazan pamuk, ne kadar
gevrilmek Uzere yazsa da istanbullunun derinden duyumsadl$r bu ruh halinin gergekten
bagka bir dilde ve kUlturde anlagrlabilecegini umuyor mudur? Yazarlann araglarrnrn
sOzci.ikler olmakla bunlarrn metnini kuran yaprtaglan olarak tek tek metnin iginden sokule-
meyece$ini bilenler, metindeki genel anlatrm, olugturdugu imgeler rtzerinden okuruna
seslenen yazafln, bagka bir kUltUrdeki okuruna da tek tek s6zcuklerle de$il, metnin tUm
Orgusuyle seslendi$ini bilir. Sanrrrm gevriyi ve bagka bir kUltUrde anlagrlmayr da mumkun
krlan bu bUtUncUl bakrg.

Qevirinin iki dil ve killtUr arastnda bildik 'kOprU' egretilemesiyle anlagrlmamast gerektigi
konusunda uyartda bulunan Doris Bachmann-Medick tam da bu noktada bana g6re gok
Onemlidir, gunkU "...k6prUler kUltUrleri birbirine bagladrgr kadar birbirinden ayn da tutar.
Qeviri kUltUrlerarasl ara mekanlarda, temas edilen bdlgelerde, stntr ve aytnm alanlarrnda,
'k0prunUn altrnda' gergeklegir."

Medeniyetler gattgmast s6ylemine kargr gUnUmUzde Ulkemizin Ust dirzey politikacrlarrnrn
da dahil oldu$u diyalog soylemi, farkhlklarrn kolayca alt edilebilecegi, birbirini anlamanrn
'medeni anlayrg'gergevesinde neredeyse kendiliginden gergeklegebilecegi inancrnr yay-
maya galtgtyor gibiler. Ne var ki bu soylem neredeyse birincisi kadar tehlikeli olabilir, gUnku
farkltltklan anlamakla, 'kendime' g6re anlamak arasrndaki srnrr gok kaygandrr. Bu yuzden
de Bachmann-Medick'e gore yaprlmasr gereken kargrlrklr 'muzakerelerde, ve
'munakagalarda' (aushandeln) bulunmaktrr. Gunumuzde 'milzakere' sozcugunun Turkiye
agtstndan belki de olumsuz olan bagka 9a$ngrmlarr onplana grkarken, bu s6zcU$[in tem-
sil etti$i kavramtn temelde kargrlrkh 'mUnakagaya'girebilmek igin iki tarafrn da en bagta
ObUrUnU bir taraf olarak 'kabul etmesi' gerektigi agrktrr. Dolayrsryla kargrlrkll bir mUza-
kerede bulunabilmek ikitarafrn da Ob[iriinun konumunu ve ozgUllUgUnii peginen kabullen-
mesigerekir, aksitakdirde bir mUzakere zeminiolugmaz, ancak dayatmalardan, dolayrsry-
la da asimilasyon gabalarrndan s6z edilebilir. Ne kadar farklr konumlardan hareket ediyor
olsak da mUzakere zemini artrk bir gUven zemini de demektir, gUnku ancak bir'ortak' payda
birbirimizin kargtstnda gitven iginde yer alabilmeyi getirir. lnsanlrgrn birlegtigi bu ortak
payda(lar) ve kargrltklt farkhh$a duyulan saygt ve guven bilinciyle gevirmen gevir sureci
boyunca tek tek kararlartnt alrrken, bagka bir dile gevrilmeyi ve o dilin kiiltUr dUnyasrnda
anlagrlmayr mUmkun krlabilir.

Belki de Pamuk'un yine Nobel konugmasrndan ahnan gu sOzleri farkh kUltUrlerin birbirleri-
ni kabul edip anlayabildiklerine iligkin bir rgrk g6sterir:"Oysa, yazt yazmak igin bizi yrllarca
bir odaya kapatan gey tam tersi bir gUvendir; bir gun yazdrklarrmrzrn okunup anlagrlaca$r-
na, gunku insanlartn dUnyantn her yerinde birbirlerine benzediklerine iligkin bir inangtrr bu."



gEViRMENiN ctiruaH DEFreni

Qeviri bir Tark halsnrn arka yilzadlr.
James Howell

Ctvtk vodviller terctime etmig bir amatorin Shakespeare'e musallat olmas giililngtilr.
Bedrettin Tuncel

Qeviinin olanakstz oldu$unu ileri silrmek, higbir zaman gevirinin olau g1tuemini yadamak
anlamtnt tagmaz. Tam tersine! Bu nitelik, geviri uQrag,na en ytice soyluluQu kazandtnr ve

bize gevii ulragtnm bir anlam olduQunu sezdirir.

Josg Ortega y Gasset

Qevirmen, bir fatih edaayla, dilgansel igeriQi, kendi diline aktaracafl bir tutsak olarak
gOrAr.

Aziz Hieronymus

Qeviri yapan bir kimse, di)nyantn herhangi bir pargaant gOrtintiileyen bir fotolrafin alilna
defligik bir altyaz koymakla yetinen kigidedildir; gevirmenin iglevi yabanq metinde ortaya
qkan dilsel olguyu anlamak ve bunu anadilinin kendisine sunduQu olanaklar yardmtyla
ag*lamak olmaldtr daha gok.

Laszlo Dobossy

$in Dagka bir dile gevrilemez ama, en gilzel giirler gevrildiKen sonra da ikinci bir dile bir
geyler taEyan giiderdir.

CemalSUreya

Konugmay @rcnmek, gevirmeyi dfirenmektir.
Octavio Paz



Qeviri, bizi 1zgtin metni okumadan bafryrk tutmaya yarar.

Jean Rene Ladmiral

Qeviri igi bir denge kurmakhr asll giirle benzeri aragnda; iki dilden higbirine 6d0n ver-

memeyi, tersine ikisini de odlllendirmeyi gerektiren bir denge.
Sait Maden

Her iyi giir gevirmeni aynt zamanda bir ozandr, ya da aynt zamanda hem ozandtr, hem de
iyi bir gevirmendir.
Octavio Paz

Her gevirmen her yazan geviremez. Aynca, denemeden, hangi gevirmenin hangi yazart

daha iyi gevireceQini anlamak da olanakszdtr.
Memet Fuat

Franstzca yazlmtg bir sayfalrk bir metin lngilizce'ye ve Bantu diline aym bigimde gevrile-
mez. lki kiJltar arastndaki uzakltk gevirinin yapiltg bigiminde, sa/t d/se/ baQtnillardan gok

daha fazla olan kaEnilmaz bir iz brakr.
Edmond Cary

Mlbrcimin yarato olmag laztmdtr. Yani kendisi de muharrir olmaltdtr. Yarato olmayan-
lar aragnda, higbir memlekette, bir tane iyi miitercim gOsterilemez.

Nurullah Atag

Qeviri, bizi 6zgAn metni okumadan bafrytk tutmaya yarar.

Jean Rene Ladmiral

SOzciiQil sozcugune geviriyaptQtmda sonug sagma oluyor; gereklideQigiklikleriyaptQm-
da ise gevirmenin iglevinden uzaklagmtg oluyorum.
Sen Jerome

$iir, finilarla zaman igre yaraillmry, patlatilmtg bir olaydr. $airinin bAtln OznelliQine kargrn,
giirin nesnelliQide bundan ilerigelmektedir. Qeviridenen uQrag s6z konusu olay bagka bir
dilde yeniden yaratmak, yeniden patlatmakilr. "Dakiklik" de tam bu baQlamda igte devreye
girmektedir. "Sadakat" demiyorum, dikkat edin! Qevirmen bir taharn memuru veya bir
Simenon gibiaslolaytn dizeleri aragnda kolgezecek, seyiftecek, aynnillan kurcalayacak,
ipuglanm yoklayacak, parmak izlerinitoparlayacak,lgin gete/e.slnituta tuta, olaytn kilnhtine
varacak, bltuntin1, fintnt kavrayacak, sonra da onu bagka bir dilin [mekdm deQil] zamant
iginde yen iden yaratacakil r.

Can YUcel



Suret-i tercame "hartiyen" deQildir. Zira her lisantn kendisine mahsus bir givesi olmak
itikadnda sabit bulunduQumuzdan haiiyen tercumede inadla guzel vinsantmtza Frenk
kokusu vermeyi tecviz etmiyoruz. Milellifin Franstzca olarak tefhim etmeye galrytgt me-
ramt mltercim dahi terclme olarak ifadeye gahgacakfir. Umid ederiz ki kaileimiz bu
hizmet-i acizanemizden memnun olacakilr.
Ahmet Midhat

$iir alantnda yeniden olugturma, geviinin ikiz kardegidir; aralannda benzedik butunmakta
bitikte, birbirleriyle kangfinlmamalan gerekir. Bu ikisini, Sade'm romanlanndaki Justine ve
J uliette kardeglere benzetebiliriz.
Octavio Paz

$iir gevrilemez, olsa olsa yaratrct bagka bir baQlam igine oturtutabilir.
Roman Jacobson

Gergek giir gevirisi bizim kugakta olugtu.
Melih Cevdet Anday

$iir gevirmek, giir yazmakla bir.

Oktay Rifat

$iir gevrili, her giir gevrilmez.
Nermin Menemencioglu

$trr bagka bir dile ister gevrilsin, ister gevritmesin, bir gair bagka memleketlerin gaiten gibi
duymaya, onlann dngdndt)klerinidUgilnmeye, onlann usutterinikullanmaya kalktt mt, kendi
imkdnlannm bagka higbir suretle genigletilemeyecek gekilde geniglediQini g6rt)yor. Bu, yal-
nz gair igin degil, okuyucu igin de bOyle.

Orhan Veli

Gazel giir, gevrilirken ikinci dilde bir dalgalanma meydana getirir. Qevirmenine yeni ufuktar
agar. Ve o anda ikinci dilin kendi igindeki biltiln grlrse/ deQerleini de ilsttenir. Kendi konu-
munu kendisi getirir. Dogurgandtr, gevirtir kendini.
Cemal SUreya

Tann dagmant olan gevirmen, Babil Kulesi'niyeniden inga etmeye; hatta igin tuhaft, insan-
lan birbirinden aynp dillerin kangklt$r igine atm6 otan gdksel cezadan yararlanmaya ve
kar etmeye yeltenir.
Maurice Blanchot



Tercilme ile sevilen gaif giiri igin de$ilolsa o/sa diigiincesi igin sevilir.

Ahmet HamdiTanprnar

Qeviinin temel biimi s1zc1kthr.

hfalter Benjamin

Qeviinin ikitemelilkesivadtr. Birincisi, yabana bir ulusun yazannm, sankibizden biriymig

gibiaffianlmasnt, ikincisiise, yabancr olana bizim yaklagmamru, onun kogullannr, anlailm

bigitnilli 0zAmsememizi bekler. Her iki ilkenin de olumlu ydnlerinin yetkin brnekleri, kAltAdA

kigilerce bilinir. Bu alanda da, ofta yolu arayan dostumuz, her iki ilkeyi bajdagfirmaya gaba

gdstermrise de, duya1tu ve zevkli bir kigi olarak, kugkulu durumlarda gene de biinci ilkeyi
ye!lemigtir.

Goethe :

Yetenekligevirmen, bir alfin pargasnt bir bagka aliln pargastna donilgtiiren bir algimisfth.

Renato Poggioli

Qevirmen, grineg rytnlannt saman gOpiiyle kwran kigidir.

Heinrich Heine

Qevii her haliikdrda ihaneftir; bh Ming yazanntn da dedili gibi en iyi ihtimalle.iglemeli

kumagn arka yiizhdAr 10m iplikler mevcuttur ama rengin ya da desenin inceliQi yoffiur.

Okakura Kakuzo
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..o\ze giir geri dond.u
ARTSHOP gEViRi oizisi:

A'K / PABLO NERUDA

Cev.: 6ii72r1AYLAN
YUNANLI DORT KADIN OZANDAN 5EV6i
DiZELERi
Qev.: Girkol AYLAN
HiCKil sE'.NiN 6uLu / PAUL CELAN

Qev.: Ahmel NECDET/ Gertrude DURUSOy
AK$A^ LARr KALBI,I / GEORG TRAKL

Qev.: Ahmet NECDET/ Gertrude DURUSOy
suvu oecig / sYLvrA PLArH
Qev.: Girkal AYLAN
Uc KADIN / SyLVIA PLATH

eev.: Girkol AYLAN
BovNU VURUL,I U$ 6UNES / AI,ME CESAIRE

fev.: i/tetin CENGLZ/ Eroy CANBERK

MUTLULUK ropnn6r / EUoENE ourLLEVic
Cev.: 11191;^ CEN6iZ
yiTiK OUUynueU RESI,IALER / LAWRENCE

FERLINoHETTI
eev.: Girkol AYLAN
READING HAPISHANESI SNTNOT / OSCAP,

WILDE
Qev.: Tozon ALKAN
MAsU,l ivET VE DENEYIIU SnnfrUnnr Z

WILLIA,IA BLAKE

Qev.: Tozan ALKAN
A$KTAN DAHA DERiN/ D.H. LAWRENCE

Qev.: Tozan ALKAN
CEHENNE,U KUSU / PHILIPPE SOUPAULT

Qev.r Tozon ALKAN
KiLiTLi KAPILAR / ANNE 5EXTON

Cev.: Dilek DEEERLi
KEHANET KITAPLARI 1 / WILLIAAA BLAKE

Qev.: Tozon ALKAN
KEHANET KITAPLARI 2 / WTLLTAM BLAKE

Qev.: Tozon ALKAN
BUyU / W.B YEAT5

Qev.: Tozon ALKAN
GiZLi CENNET / EJIAILY DICKINSON
fev.: Dilek DEEERLI

DENIZDE GECE / WCTOR HUGO

Qev.: Tozan ALKAN
BiR KADINA DOKUN,TAAYI OZLUYORUAA /
LEONARD COHEN

Q,ev.: Girkol AYLAN
KAYBOLMALAR / PAUL AU5TER

Qev.: Mustofo ZiYALAN
sEN SANIRDIA,\ HER BAHARI / iNGiLiZ KADIN

SiiRiNDEN sEe.

Qev.: Ayten MUTLU- Figun DiNeER
DER Ki AEACLAP, SULTANI / ERICH FRIED

eev.: llu51.1o ZIYALAN
KUCAK CiBi ACIiLMIS GOZLERLEI ALMAN
giiRiNDEN SEC,I ELER

Cev.: Mustofo ZIYALAN
TE,IAMUZ GELINCTKLERI / 5YLVIA PLATH

Qev.: Girkol AYLAN
ciNLERiN KARrSrrEr / AMERIKAN giiRiNDEN
sECMELER

Cev.: 
^ 

u51.1o ZIYALAN
yUZUNUN ARKASINDA MAYIS / MACAP, KADIN

SiiRiNDEN SECMELER
(ev.: fi;15 TASNADI- Kemol OZER

ANDRE CHENIER
Derleyen: Tozon ALKAN
PARANTEZLERDEKT RITsOs / YANNIS RITSOS

Cev.: G'Jirkol AYLAN
IKiNCi GOK / VASKO POPA

Qev.: Erdolon ALKAN
AgK giiRLERi / A.S. PUSKTN

fev.: Kon5oubiy MiZiEV / Ahmet NECDET

^OEU 
OKUYORUITA /ANDREY VOZNESEN5KI

Qev.: Gertrude DURUSOY/Mirbotur
HASANOV/Ahmet NECDET
BADE,IALERDEN sAY BENi / PAUL CELAN

eev.: Gertrude DURUSOY / Ahmet NECDET
gAiRiN oLuMu / MiHAiL LER^ oNTov

eev.: (6agou6iy MiZiEV / Ahmet NECDET

artshop giir butik
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